
KONINKRIJK BELGIE ROYAUME DE BELGIQUE 

 

 

FEDERALE OVERHEIDSDIENST 

ECONOMIE, K.M.O., MIDDENSTAND EN 

ENERGIE 

____________________ 
 

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE, 

P.M.E., CLASSES MOYENNES ET  

ENERGIE 

____________________ 

Ontwerp van wet houdende diverse bepalingen 

inzake Economie 

 

Projet de loi portant dispositions diverses en 

matière d’Economie 

FILIP, Koning der Belgen, 

 

PHILIPPE, Roi des Belges, 

Aan allen die nu zijn en wezen zullen, Onze Groet. 

 

A tous, présents et à venir, Salut. 

Op de voordracht van de Minister van Economie, de 

Minister voor Financiën, de Minister van 

Ambtenarenzaken en Overheidsbedrijven, de Minister 

van Justitie en Noordzee, de Minister van 

Middenstand, Zelfstandigen en KMO’s en de 

Staatssecretaris voor Begroting en 

Consumentenbescherming,  

 

Sur la proposition du Ministre de l’Economie, du 

Ministre des Finances, de la Ministre de la Fonction 

publique et des Entreprises publiques, du Ministre de 

la Justice et de la Mer du Nord, du Ministre des 

Classes moyennes, des Indépendants, des PME et de 

la Secrétaire d’État au Budget et à la Protection des 

consommateurs, 

 

Hebben Wij besloten en besluiten Wij: 

 

Nous avons arrêté et arrêtons : 

De Minister van Economie, de Minister van 

Financiën, de Minister van Ambtenarenzaken en 

Overheidsbedrijven, de Minister van Justitie en 

Noordzee, de Minister van Middenstand, 

Zelfstandigen en KMO’s en de Staatssecretaris voor 

Begroting en Consumentenbescherming, zijn ermee 

belast in onze naam bij de Kamer van 

volksvertegenwoordigers het ontwerp van wet in te 

dienen waarvan de tekst hierna volgt:  

 

Le Ministre de l’Economie, le Ministre des Finances, 
la Ministre de la Fonction publique et des Entreprises 

publiques, le Ministre de la Justice et de la Mer du 

Nord, le Ministre des Classes moyennes, des 

Indépendants, des PME et la Secrétaire d’Etat au 

Budget et à la Protection des consommateurs, sont 

chargés de présenter en notre nom à la Chambre des 

représentants le projet de loi dont la teneur suit : 

HOOFDSTUK 1. – Algemene bepaling 

 

CHAPITRE 1er. – Disposition générale 

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als 

bedoeld in artikel 74 van de Grondwet.  

 

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à 

l’article 74 de la Constitution.  

HOOFDSTUK 2. – Wijzigingen van het Wetboek 

van economisch recht 

 

CHAPITRE 2. – Modifications du Code de droit 

économique 

Afdeling 1. – Wijziging van boek I van het Wetboek 

van economisch recht 

 

Section 1ére. – Modification du livre Ier du Code de 

droit économique 

Art. 2. In artikel I.9, 53/1°, tweede lid, b), van het 

Wetboek van economisch recht, ingevoegd bij de wet 

van 22 april 2016 en gewijzigd bij de wet van 8 mei 

2019, worden de woorden “schip zoals bedoeld in het 

Belgisch Scheepvaartwetboek” vervangen door de 

woorden “schip dat als woonboot is ingericht of zal 

worden ingericht. Een woonboot is een schip of een 

drijvend vast tuig dat als hoofdbestemming voor 

bewoning is ingericht en dat permanent is aangemeerd 

met een vergunning of concessie voor het gebruik van 

een aanmeerplaats”. 

 

Art. 2. Dans l’article I.9, 53/1°, alinéa 2, b), du Code 

de droit économique, inséré par la loi du 22 avril 2016 

et modifié par la loi du 8 mai 2019, les mots « navire 

tel que visé au Code belge de la Navigation » sont 

remplacés par les mots « d’un navire qui est ou sera 

aménagé en tant que bateau-logement. Un bateau-

logement est un navire ou une plate-forme fixe 

flottante qui est aménagée pour l’habitation et qui est 

amarrée en permanence avec un permis ou une 

concession pour l’utilisation d’un emplacement 

d’amarrage ».   

 

Afdeling 2. – Wijzigingen van boek III van het 

Wetboek van economisch recht 

Section 2. – Modifications du livre III du Code de 

droit économique 



 

Art. 3. In artikel III.25 van het hetzelfde Wetboek, 

ingevoegd bij de wet van 17 juli 2013 en gewijzigd bij 

de wetten van 25 oktober 2016 en 15 april 2018, wordt 

het tweede lid vervangen als volgt: 

 

Art. 3. Dans l’article III.25 du même Code, inséré par 

la loi du 17 juillet 2013 et modifié par les lois des 25 

octobre 2016 et 15 avril 2018, l’alinéa 2 est remplacé 

par ce qui suit : 

 

“Deze documenten moeten eveneens de domiciliëring 

en het nummer vermelden van ten minste één 

betaalrekening waarvan de inschrijvingsplichtige 

onderneming houdster is bij een kredietinstelling 

gevestigd in de Europese Economische Ruimte en 

waarop de richtlijn (EU) 2015/2366 van het Europees 

Parlement en de Raad van 25 november 2015 

betreffende betalingsdiensten in de interne markt, 

houdende wijziging van de Richtlijnen 2002/65/EG, 

2009/110/EG en 2013/36/EU en Verordening (EU) nr. 

1093/2010 en houdende intrekking van Richtlijn 

2007/64/EG van toepassing is.”. 

 

« Ces documents doivent également mentionner la 

domiciliation ainsi que le numéro d'au moins un 

compte de paiement dont est titulaire l’entreprise 

soumise à inscription, ouvert auprès d'un 

établissement bancaire établi au sein de l'Espace 

économique européen et couvert par la directive (UE) 

2015/2366 du Parlement européen et du Conseil du 25 

novembre 2015 concernant les services de paiement 

dans le marché intérieur, modifiant les directives 

2002/65/CE, 2009/110/CE et 2013/36/UE et le 

règlement (UE) no 1093/2010, et abrogeant la 

directive 2007/64/CE. ». 

 

Art. 4. Artikel III.40 van hetzelfde Wetboek, 

ingevoegd bij de wet van 17 juli 2013 en gewijzigd bij 

de wet van 15 april 2018, wordt vervangen als volgt: 

 

Art. 4. L’article III.40 du même Code, inséré par la 

loi du 17 juillet 2013 et modifié par la loi du 15 avril 

2018, est remplacé par ce qui suit : 

 

“Art. III.40. § 1. Wanneer het onjuiste of ontbrekende 

gegeven het gevolg is van het niet vervullen door een 

geregistreerde entiteit van de formaliteiten waartoe ze 

gehouden is door of krachtens een wet, een decreet of 

een ordonnantie, verzoekt de beheersdienst de 

geregistreerde entiteit, door middel van een schrijven, 

om over te gaan tot de inschrijving, de wijziging of de 

doorhaling van haar gegeven bij de dienst die door de 

beheersdienst werd aangewezen in de brief. 

 

« Art. III.40. § 1er. Lorsque la donnée erronée ou 

l'absence de la donnée résulte de l'inaccomplissement 

par une entité enregistrée des formalités auxquelles 

elle est tenue par ou en vertu d'une loi, d'un décret ou 

d'une ordonnance, le service de gestion invite l'entité 

enregistrée, par courrier, à procéder à l'inscription, la 

modification ou la radiation de la donnée auprès du 

service désigné dans le courrier par le service de 

gestion. 

 

De geregistreerde entiteit beschikt over een periode 

van dertig dagen na het versturen van het schrijven om 

bij de erin aangewezen dienst over te gaan tot de 

gevraagde inschrijving, de wijziging, of doorhaling. 

 

L'entité enregistrée dispose d'une période de trente 

jours après l'envoi du courrier pour procéder auprès 

du service y désigné à l'inscription, la modification ou 

la radiation demandée. 

 

§ 2. Indien de geregistreerde entiteit de formaliteiten 

niet heeft vervuld na het verstrijken van de termijn 

zoals bedoeld in paragraaf 1, tweede lid, gaat de 

beheersdienst over tot de doorhaling van ambtswege 

van de onjuiste gegevens. 

 

§ 2. Après l’expiration du délai visé au paragraphe 1er, 

alinéa 2, si l’entité enregistrée est toujours en défaut 

d’avoir accompli ses formalités, le service de gestion 

procède à la radiation d'office des données erronées. 

 

Die doorhaling gebeurt op basis van een vonnis, een 

arrest, een onderzoeksverslag of een proces-verbaal 

opgemaakt door een politieambtenaar of door een 

ambtenaar gemandateerd door een dienst, een 

overheid of een bestuur, die de onjuistheid van het 

gegeven vaststelt. Indien het onjuiste gegeven een 

adres betreft, kan de ambtshalve doorhaling eveneens 

plaatsvinden op basis van de informatie overgemaakt 

door een authentieke bron van adressen. 

 

Cette radiation s’effectue sur base d'un jugement, 

d’un arrêt, d'un rapport d'enquête ou d’un procès-

verbal, établi par un fonctionnaire ou un agent 

mandaté par un service, une autorité ou une 

administration, attestant du caractère erroné de la 

donnée. Si la donnée erronée concerne une adresse, la 

radiation d’office peut également s’effectuer sur base 

de l’information communiquée par une source 

authentique d’adresses. 

 

Indien de beheersdienst niet beschikt over de 

informatie of de stukken, zoals bedoeld in het tweede 

lid, verzoekt hij de geregistreerde entiteit opnieuw, 

door middel van een schrijven, om over te gaan tot het 

vervullen van de formaliteiten binnen een termijn van 

dertig dagen. Na het verstrijken van deze termijn, gaat 

Si le service de gestion ne dispose pas de 

l’information ou des pièces, visées à l’alinéa 2, il 

invite à nouveau, par courrier, l’entité enregistrée à 

effectuer ses formalités dans un délai de trente jours. 

Après l’expiration de ce délai, le service de gestion 

procède à la radiation d’office desdites données.  



de beheersdienst over tot de ambtshalve doorhaling 

van de desbetreffende gegevens. 

 

 

§ 3. De beheersdienst verstuurt het schrijven, zoals 

bedoeld in paragrafen 1, eerste lid, en 2, derde lid, naar 

het adres van de zetel van de entiteit, of, in geval van 

een buitenlandse entiteit, naar het adres van één van 

haar bijkantoren.  

§ 3. Le service de gestion envoie le courrier, visé aux 

paragraphes 1er, alinéa 1er, et 2, alinéa 3, à l’adresse 

du siège de l’entité ou dans le cas d’une entité 

étrangère, à l’adresse d’une de ses succursales. 

 

 

Indien de procedure van doorhaling een adres betreft, 

wordt de brief verstuurd naar een adres, ingeschreven 

in de Kruispuntbank van Onderneming, dat verschilt 

van het adres dat het onderwerp uitmaakt van de 

procedure van doorhaling. Bij gebrek aan een 

verschillend adres wordt het schrijven verstuurd naar 

het domicilieadres van een mandataris van de entiteit. 

 

Si la procédure de radiation concerne une adresse, le 

courrier est envoyé à une adresse, reprise dans la 

Banque-Carrefour des Entreprises, différente de celle 

faisant l’objet de la procédure de radiation. A défaut 

d’adresse différente disponible, le courrier est envoyé 

au domicile d’un mandataire de l’entité. 

§ 4. Indien het onmogelijk blijkt om de geregistreerde 

entiteit te contacteren zoals voorzien in paragraaf 3, 

gaat de beheersdienst over tot de ambtshalve 

doorhaling van het onjuiste gegeven dat is 

ingeschreven in de Kruispuntbank van 

Ondernemingen, tenzij het hier gaat over het adres van 

een geregistreerde entiteit natuurlijke persoon. Die 

doorhaling gebeurt op basis van een vonnis, een arrest, 

een onderzoeksverslag of een proces-verbaal 

opgemaakt door een politieambtenaar of door een 

ambtenaar gemandateerd door een dienst, een 

overheid of een bestuur, die de onjuistheid van het 

gegeven vaststelt. 

 

§ 4. Lorsqu'il s'avère impossible de contacter l'entité 

enregistrée, comme prévu au paragraphe 3, le service 

de gestion procède, sauf s'il s'agit de l'adresse d'une 

entité enregistrée personne physique, à la radiation 

d'office de la donnée erronée inscrite dans la Banque-

Carrefour des Entreprises. Cette radiation s'effectue 

sur base d'un jugement, d’un arrêt, d'un rapport 

d'enquête ou d'un procès-verbal établi par un 

fonctionnaire ou un agent mandaté par un service, une 

autorité ou une administration, attestant du caractère 

erroné de la donnée. 

 

 

Indien het onjuiste gegeven een adres betreft, kan de 

ambtshalve doorhaling eveneens plaatsvinden op basis 

van de informatie overgemaakt door een authentieke 

bron van adressen. 

 

Lorsque la donnée erronée concerne une adresse, la 

radiation d’office peut également s’effectuer sur base 

de l’information communiquée par une source 

authentique d’adresses. 

§ 5. Wanneer de beheersdienst in de Kruispuntbank 

van Ondernemingen een gegeven doorhaalt dat in de 

bijlagen van het Belgisch Staatsblad moet worden 

bekendgemaakt, wordt de doorhaling op verzoek van 

de beheersdienst gratis in de bijlagen van het Belgisch 

Staatsblad bekendgemaakt. 

 

§ 5. Lorsque le service de gestion procède à la 

radiation dans la Banque-Carrefour des Entreprises 

d'une donnée qui doit faire l'objet d'une publication 

aux annexes du Moniteur belge, la radiation est 

publiée gratuitement aux annexes du Moniteur belge 

à la demande du service de gestion. 

§ 6. De procedure van ambtshalve doorhaling van 

gegevens stelt de geregistreerde entiteit geenszins vrij 

van het vervullen van de wettelijke formaliteiten 

waartoe zij gehouden is. 

 

§ 6. La procédure de radiation d'office des données ne 

dispense en aucun cas l'entité enregistrée d'effectuer 

les formalités légales qui lui incombent. 

   

 

De beheersdienst kan geen verantwoordelijkheid 

dragen voor schade veroorzaakt aan derden wegens 

het niet vervullen door de geregistreerde entiteit van 

de wettelijke formaliteiten waartoe deze laatste 

gehouden is. 

 

Le service de gestion ne peut être tenu responsable du 

dommage causé à des tiers en raison de 

l'inaccomplissement par l'entité enregistrée des 

formalités légales qui incombent à cette dernière. 

 

§ 7. Teneinde de kwaliteit van de gegevens van de 

Kruispuntbank van Ondernemingen te waarborgen en 

te verbeteren, kan de Koning de lijst van stukken en 

informatie die kunnen worden gebruikt in het kader 

van de ambtshalve doorhaling uitbreiden. Hij kan 

§ 7. Afin de garantir et d'améliorer la qualité des 

données de la Banque-Carrefour des Entreprises, le 

Roi peut élargir la liste des documents et informations 

pouvant être utilisés dans le cadre de la radiation 

d’office. Il peut également fixer les conditions et 

modalités de modification ou d'inscription d'office. ». 



eveneens de voorwaarden en nadere regels van 

ambtshalve inschrijving en wijziging bepalen.”. 

  

Art. 5. Artikel III.41 van hetzelfde Wetboek, 

ingevoegd bij de wet van 17 juli 2013 en gewijzigd bij 

de wet van 15 april 2018, wordt opgeheven. 

Art. 5. L’article III.41 du même Code, inséré par la 

loi du 17 juillet 2013 et modifié par la loi du 15 avril 

2018, est abrogé.  

 

Afdeling 3. – Wijzigingen van boek IV van het 

Wetboek van economisch recht 

 

Section 3. – Modifications du livre IV du Code de 

droit économique 

Art. 6. Artikel IV.16 van hetzelfde Wetboek, 

ingevoegd bij de wet van 3 april 2013, vervangen bij 

de wet van 2 mei 2019 en gewijzigd bij de wet van 

xxx[ECN+], wordt aangevuld met een paragraaf 9, 

luidende: 

 

Art. 6. L’article IV.16 du même Code, inséré par la 

loi du 3 avril 2013, remplacé par la loi du 2 mai 2019 

et modifié par la loi du xxx[projet de loi ECN+], est 

complété par un paragraphe 9 rédigé comme suit : 

“§ 9. De Belgische Mededingingsautoriteit is een 

administratieve overheid belast met het vrijwaren van 

een belangrijk economisch belang van de Europese 

Unie of van België als bedoeld in artikel 127/1, § 2, 

7°, van de wet van 13 juni 2005 betreffende de 

elektronische communicatie gewijzigd bij de wet van 

XXX[Wetsontwerp betreffende het verzamelen en het 

bewaren van de identificatiegegevens en van 

metagegevens in de sector van de elektronische 

communicatie en de verstrekking ervan aan de 

autoriteiten].”. 

 

« § 9. L’Autorité belge de la concurrence est une 

autorité administrative chargée de préserver un intérêt 

économique important de l’Union européenne ou de 

la Belgique visée par l’article 127/1, § 2, 7°, de la loi 

du 13 juin 2005 relative aux communications 

électroniques modifiée par la loi du XXX[projet de loi 

relatif à la collecte et à la conservation des données 

d’identification et des métadonnées dans le secteur 

des communications électroniques et à la fourniture 

de ces données aux autorités]. ». 

Art. 7. In artikel IV.40 van hetzelfde Wetboek, 

ingevoegd bij de wet van 3 april 2013, vervangen bij 

de wet van 2 mei 2019 en gewijzigd bij de wet van 

xxx[ECN+], wordt een paragraaf 1/1 ingevoegd, 

luidende: 

 

Art. 7. Dans l’article IV.40 du même Code, inséré par 

la loi du 3 avril 2013, remplacé par la loi du 2 mai 

2019 et modifié par la loi du xxx[projet de loi ECN+], 

il est inséré un paragraphe 1er/1 rédigé comme suit : 

“§ 1/1. Onverminderd paragraaf 1, met het oog op de 

vervulling door de Belgische Mededingingsautoriteit 

van haar opdrachten om inbreuken op de artikelen 101 

en 102 VWEU en op de artikelen IV.1, IV.2 en IV.2/1, 

te vervolgen en het concentratietoezicht uit te oefenen, 

die strekken tot het vrijwaren van een belangrijk 

economisch belang van de Europese Unie of van 

België, kan de auditeur de verkeersgegevens, de 

locatiegegevens, de identificatiegegevens 

en -documenten en de IP-adressen bedoeld in artikel 

127/1, §§ 2 en 3, van de wet van 13 juni 2005 

betreffende de elektronische communicatie vragen, 

aan de operator bedoeld in artikel 2, 11°, van de wet 

van 13 juni 2005 betreffende de elektronische 

communicatie. 

 

« § 1er/1. Sans préjudice du paragraphe 1er, afin 

d’accomplir les missions de l’Autorité belge de la 

concurrence de poursuite des infractions aux articles 

101 et 102 TFEU et aux articles IV.1, IV.2 et IV.2/1, 

et de contrôle des concentrations, qui visent à 

préserver un intérêt économique important de l’Union 

européenne ou de la Belgique, l’auditeur peut 

demander des données de trafic, des données de 

localisation, des données ou documents 

d’identification et des adresses IP, visés à l’article 

127/1, §§ 2 et 3, de la loi du 13 juin 2005 relative aux 

communications électroniques, à l’opérateur visé à 

l’article 2, 11°, de la loi du 13 juin 2005 relative aux 

communications électronique. 

De toegang tot deze gegevens kan slechts worden 

gevorderd op gemotiveerd verzoek en met 

voorafgaande machtiging van een onderzoeksrechter 

in de Nederlandstalige rechtbank van eerste aanleg te 

Brussel of een onderzoeksrechter in de Franstalige 

rechtbank van eerste aanleg te Brussel, die voor de 

toepassing van dit lid ook bevoegd is buiten zijn 

arrondissement. 

L’accès à ces données peut uniquement être réclamé 

sur demande motivée et avec l’autorisation préalable 

d'un juge d'instruction du tribunal de première 

instance néerlandophone de Bruxelles ou d'un juge 

d'instruction du tribunal de première instance 

francophone de Bruxelles, qui pour l'application du 

présent alinéa est également compétent en dehors de 

son arrondissement.  

 



De Belgische Mededingingsautoriteit maakt, in haar 

jaarlijks activiteitenverslag bedoeld in artikel IV.25, 

5°, het aantal toegangen tot gegevens dat haar werd 

verleend, het aantal metagegevens waartoe zij toegang 

heeft gehad, het aantal personen waarop deze 

toegangen betrekking hadden, en de impact van deze 

toegangen op de uitvoering van haar taken, bekend.”. 

 

L’Autorité belge de la concurrence publie, dans son 

rapport d’activités annuel visé à l’article IV.25, 5°, le 

nombre d’accès de données qui lui a été accordés, le 

nombre de métadonnées auxquelles elle a eu accès, le 

nombre de personnes concernées par ces accès, et 

l’impact de ces accès sur l’exercice de ses missions. ». 

Art. 8. In artikel IV.40/2, § 2, eerste lid, van hetzelfde 

Wetboek, ingevoegd bij de wet van xxx[ECN+], 

worden de woorden “of indien de machtiging bedoeld 

in artikel IV.40, § 1/1, tweede lid,” ingevoegd tussen 

de woorden “paragraaf 1” en de woorden “wordt 

geweigerd”. 

 

Art. 8. Dans l’article IV.40/2, § 2, alinéa 1er, du même 

Code, inséré par la loi du xxx[projet de loi ECN+], les 

mots « ou si l’autorisation prévue à l’article IV.40, § 

1/1, alinéa 2, » sont insérés entre les mots « au 

paragraphe 1er » et les mots « est refusée ». 

Art. 9. In artikel IV.75 van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 3 april 2013, vervangen bij 

de wet van 2 mei 2019 en gewijzigd bij de wet van 

xxx[ECN+], wordt paragraaf 1 vervangen als volgt: 

Art. 9. Dans l’article IV.75 du même Code, inséré par 

la loi du 3 avril 2013, remplacé par la loi du 2 mai 

2019 et modifié par la loi du xxx[projet de loi ECN+], 

le paragraphe 1er est remplacé par ce qui suit : 

 

“§ 1. Op initiatief van de auditeur-generaal wordt de 

aanmelding van een concentratie bij uittreksel 

bekendgemaakt op de website van de Belgische 

Mededingingsautoriteit. Het uittreksel vermeldt de 

namen van de ondernemingen die betrokken zijn bij de 

concentratie en de economische sectoren die mogelijk 

betrokken zijn. De bekendmaking geeft aan of de 

toepassing van de vereenvoudigde procedure wordt 

gevraagd.”. 

 

« § 1er. A l’initiative de l’auditeur général, toute 

notification de concentration fait l’objet de la 

publication d’un extrait sur le site web de l’Autorité 

belge de la concurrence. L’extrait mentionne les noms 

des entreprises qui sont concernées par la 

concentration et les secteurs économiques 

susceptibles d’être concernés. La publication indique 

si l’application de la procédure simplifiée est 

demandée. ». 

 

Afdeling 4. – Wijzigingen van boek VI van het 

Wetboek van economisch recht 

 

Section 4. – Modifications du livre VI du Code 

droit économique 

Art. 10. Artikel VI.2 van hetzelfde Wetboek, 

ingevoegd bij de wet van 21 december 2013 en 

gewijzigd bij de wetten van 15 mei 2014, 18 december 

2015, 2 mei 2019 en XX XX 2022, wordt aangevuld 

met een lid, luidende : 

 

Art. 10. L’article VI.2, du même Code, inséré par la 

loi du 21 décembre 2013 et modifié par les lois du 15 

mai 2014, 18 décembre 2015, 2 mai 2019 et XX XX 

2022, est complété par un alinéa rédigé comme suit : 

 

“De Koning kan voor de producten die Hij aanwijst, 

nader bepalen welke aanvullende informatie de 

onderneming aan de consument verstrekt en op welke 

wijze deze informatie verstrekt moet worden vooraleer 

deze gebonden is door een overeenkomst zoals 

bedoeld in het eerste lid. Hij kan ook het gebruik van 

een gestandaardiseerd informatiedocument 

opleggen.”. 

 

« Le Roi peut, pour les produits qu’Il désigne, préciser 

les informations complémentaires que l’entreprise 

fournit au consommateur et les modalités selon 

lesquelles ces informations doivent lui être fournies 

avant que celui-ci ne soit lié par un contrat visé à 

l’alinéa 1er. Il peut aussi imposer l'utilisation d'un 

document d'information standardisé. ».  

Afdeling 5. - Wijziging van boek VII van het 

Wetboek van economisch recht 

 

Section 5. - Modification du livre VII du Code de 

droit économique 

Art. 11. In artikel VII.2, § 1, derde lid, van hetzelfde 

Wetboek, ingevoegd bij de wet van 19 april 2014 en 

vervangen bij de wet van 19 juli 2018, wordt het 

woord “VII.55/2,” opgeheven. 

Art. 11. Dans l’article VII.2, § 1er, alinéa 3, du même 

Code, inséré par la loi du 19 avril 2014 et remplacé 

par la loi du 19 juillet 2018, le mot « VII.55/2, » est 

abrogé. 

  

Art. 12. In artikel VII.59/4 van hetzelfde Wetboek, 

ingevoegd bij de wet van 8 november 2020, worden de 

volgende wijzigingen aangebracht: 

 

Art. 12. Dans l’article VII.59/4 du même Code, inséré 

par la loi du 8 novembre 2020, les modifications 

suivantes sont apportées : 



1° in paragraaf 1 wordt tussen het eerste en tweede lid 

een lid ingevoegd, luidende: 

 

1° dans le paragraphe 1er un alinéa est inséré entre 

l’alinéa 1er et l’alinéa 2, rédigé comme suit : 

“Naast ondernemingen, zoals bedoeld in het eerste lid, 

is deze afdeling van toepassing op diplomatieke 

zendingen zoals bedoeld in artikel 3 van het Verdrag 

van Wenen inzake diplomatiek verkeer van 18 april 

1961, gevestigd op het Belgische grondgebied.”; 

 

« Outre les entreprises visées à l’alinéa 1er, la présente 

section est applicable aux missions diplomatiques 

telles que visées à l'article 3 de la Convention de 

Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril 

1961, établies sur le territoire belge, » ; 

2° in paragraaf 2, derde lid, wordt het woord 

“kredietinstelling” vervangen door “basisbankdienst-

aanbieder, aangewezen overeenkomstig paragraaf 3, 

vijfde lid,”; 

 

2° dans le paragraphe 2, alinéa 3, les mots 

« l'établissement de crédit » sont remplacés par les 

mots « le prestataire du service bancaire de base, 

désigné conformément au paragraphe 3, alinéa 5, » ;  

 

3° in paragraaf 3, eerste lid, worden de woorden “op 

vraag van de onderneming” ingevoegd tussen de 

woorden “voldoende gemotiveerd” en de woorden 

“onverwijld”; 

 

3° dans le paragraphe 3, alinéa 1er, les mots « à la 

demande de l'entreprise » sont insérés entre les mots 

« par écrit » et les mots « sans délai » ; 

4° in paragraaf 3, tweede lid, worden de woorden “het 

bevoegde orgaan, bedoeld in artikel VII.216” 

vervangen door de woorden “de ombudsdienst voor 

financiële diensten”; 

 

4° dans le paragraphe 3, alinéa 2, les mots « 

de l'organe compétent, visé à l'article VII.216 » sont 

remplacés par les mots « du service de médiation des 

services financiers » ; 

5° paragraaf 3 wordt aangevuld met een lid, luidende: 

 

5° le paragraphe 3 est complété par un alinéa rédigé 

comme suit : 

 

“De basisbankdienst-kamer kan deskundigen horen, of 

er een beroep op doen. De Koning zal de nadere regels 

vaststellen.”; 

 

« La chambre du service bancaire de base peut 

entendre ou faire appel à des experts. Le Roi 

détermine les modalités. » ; 

6° in paragraaf 5 wordt tussen het eerste en tweede lid 

een lid ingevoegd, luidende:  

6° dans le paragraphe 5, un alinéa est inséré entre 

l’alinéa 1er et l’alinéa 2, rédigé comme suit : 

 

“Voor diplomatieke zendingen kan de Koning 

specifieke bijkomende risicobeperkende maatregelen 

vaststellen of een gedragscode tussen de betrokken 

sector en de representatieve beroepsvereniging voor 

de financiële sector bekrachtigen.”. 

 

« Pour les missions diplomatiques, le Roi peut fixer 

des mesures de réduction des risques supplémentaires 

spécifiques ou ratifier un code de conduite conclu 

entre le secteur concerné et l'association 

professionnelle représentative du secteur financier. ». 

Art. 13. In artikel VII.59/5 van hetzelfde wetboek, 

ingevoegd bij de wet van 8 november 2020, wordt het 

eerste lid aangevuld met de woorden “die een 

aanvraag tot opening van minimaal de 

betalingsdiensten bedoeld in artikel I.9, 1°, a), b) of c), 

heeft geweigerd”.  

 

Art. 13. Dans l’article VII.59/5 du même Code, inséré 

par la loi du 8 novembre 2020, l’alinéa 1er est 

complété par les mots « qui a refusé une demande 

d'ouverture d'au minimum les services de paiement 

visés à l'article I.9, 1°, a), b) ou c) ». 

Art. 14. In artikel VII.59/6 van hetzelfde Wetboek, 

ingevoegd bij de wet van 8 november 2020, worden de 

volgende wijzigingen aangebracht: 

 

Art. 14. Dans l’article VII.59/6 du même Code, inséré 

par la loi du 8 novembre 2020, les modifications 

suivantes sont apportées : 

1° paragraaf 1, eerste lid, wordt vervangen als volgt: 

 

1° le paragraphe 1er, alinéa 1er, est remplacé par ce qui 

suit : 

 

“De kredietinstelling weigert de aanvraag tot opening 

van minimaal de betalingsdiensten bedoeld in artikel 

VII.59/4, § 1, indien ten minste een van de volgende 

voorwaarden is vervuld: 

« L’établissement de crédit refuse la demande 

d’ouverture, d’au minimum les services de paiement 

visés à l’article VII.59/4, § 1er, si au moins une des 

conditions suivantes est remplie : 

1° de weigering is in overeenstemming met de wet van 

18 september 2017 tot voorkoming van het witwassen 

1° le refus vise à ce que l’établissement de crédit se 

conforme à la loi du 18 septembre 2017 relative à la 



van geld en de financiering van terrorisme en tot 

beperking van het gebruik van contanten; 

 

prévention du blanchiment de capitaux et du 

financement du terrorisme et à la limitation de 

l'utilisation des espèces ; 

2° een lid van het wettelijk bestuursorgaan van de 

onderneming of een persoon belast met de effectieve 

leiding, of in voorkomend geval, een lid van het 

directiecomité, is veroordeeld voor oplichting, 

misbruik van vertrouwen, bedrieglijke bankbreuk of 

valsheid in geschrifte. 

2° un membre de l’organe légal d’administration ou 

une personne en charge de la gestion effective ou, le 

cas échéant, un membre du comité de direction, a été 

condamné pour escroquerie, abus de confiance, 

banqueroute frauduleuse ou faux en écriture.  

3° de onderneming heeft onjuiste informatie verstrekt 

in antwoord op de vragen van de kredietinstelling in 

het kader van haar waakzaamheidsplicht krachtens de 

wet van 18 september 2017 tot voorkoming van het 

witwassen van geld en de financiering van terrorisme 

en tot beperking van het gebruik van contanten.”; 

 

3° l'entreprise a fourni des informations inexactes en 

réponse aux questions de l'établissement de crédit 

dans le cadre de son obligation de prudence en vertu 

de la loi du 18 septembre 2017 relative à la prévention 

du blanchiment de capitaux et du financement du 

terrorisme et à la limitation de l'utilisation des 

espèces. » ; 

 

2° in de Nederlandse tekst van paragraaf 2, eerste lid, 

4°, worden de woorden “artikel 59/4, § 1” vervangen 

door de woorden “artikel VII.59/4, § 1”; 

 

2° dans le texte néerlandais du paragraphe 2, alinéa 

1er, 4°, les mots « artikel 59/4, § 1 » sont remplacés 

par les mots « artikel VII 59/4, § 1er » ; 

3° in paragraaf 2, derde lid, worden de woorden 

“artikel 55 van” ingevoegd tussen de woorden “of 

openbare orde, of met” en de woorden “de wet van 18 

september 2017”; 

 

3° dans le paragraphe 2, alinéa 3, les mots « l’article 

55 de » sont insérés entre les mots « de l'ordre public, 

ou à » et les mot « la loi du 18 septembre 2017 » ; 

4° in paragraaf 3, tweede lid, worden de woorden 

“artikel 55 van” ingevoegd tussen de woorden “of 

openbare orde, of met” en de woorden “de wet van 18 

september 2017”.  

 

4° dans le paragraphe 3, alinéa 2, les mots « l’article 

55 de » sont insérés entre les mots « de l'ordre public, 

ou à » et les mots « la loi du 18 septembre 2017 ».  

Art. 15. In artikel VII.59/7, § 1, van hetzelfde 

Wetboek, ingevoegd bij de wet van 8 november 2020, 

worden de woorden “Het orgaan bedoeld in artikel 

VII.216” vervangen voor de woorden “De 

ombudsdienst voor financiële diensten”. 

Art. 15. Dans l’article VII.59/7, § 1er, du même Code, 

inséré par la loi du 8 novembre 2020, les mots 

« L'organe visé à l'article VII.216 » sont remplacés 

par les mots « Le service de médiation des services 

financiers ».  

 

Art. 16. In boek VII, titel 3, hoofdstuk 8, afdeling 2, 

van het hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet van 

8 november 2020, wordt een artikel VII.59/9 

ingevoegd, luidende: 

 

Art. 16. Dans le livre VII, titre 3, chapitre 8, section 

2, du même Code, inséré par la loi du 8 novembre 

2020, il est inséré un article VII.59/9, rédigé comme 

suit : 

“Art. VII.59/9. § 1. In het kader van hun opdrachten, 

die hun zijn toevertrouwd door de wet, waaronder het 

opvolgen van specifieke bijkomende risicobeperkende 

maatregelen, verwerken de basisbankdienst-kamer en 

de basisbankdienst-aanbieder persoonsgegevens over 

de volgende categorieën van betrokken personen: 

 

« Art. VII.59/9. § 1er. Dans le cadre des missions qui 

leur sont confiées par la loi, y compris le suivi des 

mesures de réduction des risques supplémentaires 

spécifiques, la chambre du service bancaire de base et 

le prestataire du service bancaire de base traitent les 

données à caractère personnel des catégories de 

personnes concernées suivantes : 

 

1° aandeelhouders, medewerkers en bestuurders van 

aanvragende ondernemingen in België; 

1° les actionnaires, employés et administrateurs des 

entreprises demandeuses en Belgique ; 

2° vertegenwoordigers van de aanvragende 

ondernemingen; 

2° les représentants des entreprises demandeuses ; 

3° cliënten en/of leveranciers van de aanvragende 

ondernemingen; 

3° les clients et/ou les fournisseurs des entreprises 

demandeuses ; 

4° uiteindelijk begunstigden, zoals bedoeld in artikel 

4, eerste lid, 27°, a) en c), van de wet van 18 september 

2017 tot voorkoming van het witwassen van geld en 

4° les bénéficiaires effectifs tels que visés à l’article 

4, alinéa 1er, 27°, a) et c), de la loi du 18 septembre 

2017 relative à la prévention du blanchiment de 



de financiering van terrorisme en tot beperking van het 

gebruik van contanten. 

 

capitaux et du financement du terrorisme et à la 

limitation de l'utilisation des espèces. 

 

§ 2. Naast de gevraagde gegevens vermeld in artikel 

VII.59/5, tweede en derde lid, verwerken de 

basisbankdienst-kamer en de basisbankdienst-

aanbieder in het kader van het aanvraagformulier, de 

volgende categorieën persoonsgegevens van de 

betrokkene zoals bedoeld in paragraaf 1, 1° en 2°:  

 

§ 2. Dans le cadre du formulaire de demande, outre 

les données demandées à l'article VII.59/5, alinéas 2 

et 3, la chambre du service bancaire de base et le 

prestataire du service bancaire de base traitent les 

catégories suivantes de données à caractère personnel 

des personnes concernées visées aux paragraphe 1er, 

1° et 2°: 

 

1° persoonlijke identificatiegegevens; 1° les données d'identification personnelle ; 

2° huidige betrekking; 2° l’emploi actuel ; 

3° attesten en bewijsstukken, en; 3° les attestations et pièces justificatives, et ; 

4° alle persoonsgegevens die de betrokken persoon uit 

eigen beweging wenst te delen. 

4° toutes les données personnelles que la personne 

concernée souhaite partager de sa propre initiative. 

 

In het kader van de specifieke bijkomende 

risicobeperkende maatregelen of een gedragscode, 

verwerken de basisbankdienst-kamer en de 

basisbankdienst-aanbieder de volgende categorieën 

persoonsgegevens van de betrokkenen zoals bedoeld 

in paragraaf 1: 

 

Dans le cadre des mesures de réduction des risques 

supplémentaires spécifiques ou d’un code de 

conduite, la chambre du service bancaire de base et le 

prestataire du service bancaire de base traitent les 

catégories suivantes de données à caractère personnel 

des personnes concernées visées au paragraphe 1er : 

 

1° persoonlijke identificatiegegevens, met inbegrip 

van het rijksregisternummer; 

1° les données d'identification personnelle, y compris 

le numéro de registre national ; 

2° huidige betrekking; 2° l’emploi actuel ; 

3° financiële identificatiegegevens; 3° les données d’identification financières ; 

4° financiële transacties; 4° les opérations financières ; 

5° beroepsactiviteiten;  5° les activités professionnelles ; 

6° vergunningen; 6° les licences ; 

7° bijzonderheden betreffende de verzekeringen; 7° les détails relatifs aux assurances ; 

8° beroepsbekwaamheid; 8° les compétences professionnelles ; 

9° lidmaatschap van/deelname in beroepsorganisaties; 9° adhésion/participation à des organisations 

professionnelles ; 

10° attesten en bewijsstukken, waaronder een 

uittreksel uit het strafregister dat betrekking heeft op 

de veroordelingen overeenkomstig artikel VII.59/6, § 

3, 1°, en; 

10° les attestations et pièces justificatives, y compris 

un extrait du casier judiciaire relatif aux 

condamnations conformément à l’article VII.59/6, § 

3, 1°, et ; 

11° alle persoonsgegevens die de betrokken persoon 

uit eigen beweging wenst te delen. 

 

11° toutes les données personnelles que la personne 

concernée souhaite partager de sa propre initiative. 

 

§ 3. De Koning kan de lijst met gegevenscategorieën 

en persoonscategorieën die zijn vastgelegd in de 

paragrafen 1 en 2, verduidelijken, mits die 

gegevenscategorieën en persoonscategorieën 

noodzakelijk, relevant en in verhouding zijn met het 

volbrengen van de wettelijke verplichting van de 

basisbankdienst-kamer en de basisbankdienst-

aanbieder tot het verwerken van persoonsgegevens. 

§ 3. Le Roi peut compléter ou préciser la liste des 

catégories de données et des catégories de personnes 

visées aux paragraphes 1er et 2, à condition que ces 

catégories de données et catégories de personnes 

soient nécessaires, pertinentes et proportionnées à 

l'exécution de l'obligation légale de la chambre du 

service bancaire de base et du prestataire du service 

bancaire de base de traiter des données à caractère 

personnel. 

 

§ 4. De basisbankdienst-kamer heeft de taak om de 

gegevens die hem worden verstrekt in het kader van 

zijn wettelijke verplichting, te verzamelen en in een 

elektronische databank op te slaan.     

§ 4. La chambre du service bancaire de base a la tâche 

de collecter les données qui lui sont fournies dans le 

cadre de son obligation légale et de les stocker dans 

une base de données électronique. 

§ 5. Behoudens andersluidende bepaling, zijn de in de 

paragraaf 2 bedoelde persoonsgegevens toegankelijk 

§ 5. Sauf disposition contraire, les données à caractère 

personnel visées au paragraphe 2 sont accessibles à la 



voor de basisbankdienst-kamer en de basisbankdienst-

aanbieder.  

 

chambre du service bancaire de base et au prestataire 

du service bancaire de base.  

De basisbankdienst-kamer kan deze 

persoonsgegevens uitwisselen met een derde instantie, 

in het kader van de uitoefening van haar wettelijke 

opdracht. 

 

La chambre du service bancaire de base peut échanger 

ces données à caractère personnel avec un organisme 

tiers, dans l'exercice de sa mission légale. 

 

In het bijzonder, zal de Cel voor financiële 

informatieverwerking, in het kader van de uitoefening 

van haar wettelijke opdracht, de gegevens ontvangen 

noodzakelijk om het vertrouwelijk advies bedoeld in 

artikel VII.59/4, § 3, vierde lid, uit te brengen. 

 

En particulier, la Cellule de traitement des 

informations financières reçoit, dans le cadre de sa 

mission légale, les données nécessaires pour rendre 

l'avis confidentiel visé à l'article VII.59/4, § 3, alinéa 

4. 

§ 6. De persoonsgegevens worden niet langer dan 

nodig bewaard voor de doeleinden waarvoor ze 

worden opgeslagen. 

 

§ 6. Les données à caractère personnel ne sont pas 

conservées au-delà de la durée nécessaire au regard 

des finalités pour lesquelles elles sont traitées. 

Behoudens andersluidende wettelijke bepaling, 

mogen de persoonsgegevens niet langer bewaard 

worden dan voor een periode van twee jaar door de 

basisbankdienst-kamer vanaf de beslissing van de 

basisbankdienst-kamer. 

 

Sauf disposition contraire, les données à caractère 

personnel ne peuvent être conservées au-delà d'une 

période de deux ans par la chambre du service 

bancaire de base à dater de la décision de la chambre 

du service bancaire de base.  

 

Behoudens andersluidende wettelijke bepaling, 

mogen de persoonsgegevens niet langer bewaard 

worden door de basisbankdienst-aanbieder dan voor 

een periode van tien jaar vanaf het einde van de 

zakelijke relatie met hun cliënt.  

 

Sauf disposition contraire de la loi, les données à 

caractère personnel ne peuvent être conservées par le 

prestataire du service bancaire de base au-delà d'une 

période de dix ans à compter de la fin de la relation 

d'affaires avec son client. 

In geval van gerechtelijke procedure kunnen deze 

termijnen worden verlengd tot het moment dat de 

uitspraak in kracht van gewijsde is getreden.”. 

 

En cas de procédure judiciaire, ces délais peuvent être 

prolongé jusqu'à ce que le jugement ait force de chose 

jugée. ». 

Art. 17. In boek VII, titel 3, hoofdstuk 8, afdeling 2, 

van hetzelfde wetboek, ingevoegd bij de wet van 8 

november 2020, wordt een artikel VII.59/10 

ingevoegd, luidende: 

 

Art. 17. Dans le livre VII, titre 3, chapitre 8, section 

2, du même Code, inséré par la loi du 8 novembre 

2020, il est inséré un article VII.59/10, rédigé comme 

suit : 

“Art. VII.59/10. § 1. De gegevens verwerkt door de 

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., 

Middenstand en Energie, waarbinnen de 

basisbankdienst-kamer zetelt, in zijn hoedanigheid 

van verwerkingsverantwoordelijke, met inbegrip van 

de categorieën persoonsgegevens zoals bedoeld in 

artikel VII.59/9, § 2, worden verwerkt met het oog op 

het vervullen van een wettelijke verplichting, en in het 

bijzonder: 

 

« Art. VII.59/10. § 1er. Les données traitées par le 

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes 

moyennes et Energie, au sein duquel siège la chambre 

du service bancaire de base, en sa qualité de 

responsable du traitement, y compris les catégories de 

données à caractère personnel visées à l’article 

VII.59/9, § 2, sont traitées en vue de l'exécution d'une 

obligation légale, et notamment : 

1° het beheer van de procedure bij de basisbankdienst-

kamer voorzien in boek VII, titel 3, hoofdstuk 8, van 

het Wetboek van economisch recht;  

 

1° la gestion de la procédure au sein de la chambre du 

service bancaire de base prévue dans le livre VII, titre 

3, chapitre 8 du Code de droit économique ; 

2° het opstellen van rapporten en statistieken aan de 

hand waarvan de basisbankdienst-kamer zijn 

activiteiten kan optimaliseren en de werking van de 

basisbankdienst-kamer kan verbeteren. 

 

2° l'établissement de rapports et de statistiques 

permettant à la chambre du service bancaire de base 

d'optimiser ses activités et d'améliorer le 

fonctionnement de la chambre. 

 

Voor het vervullen van deze doeleinden houdt de 

basisbankdienst-kamer een elektronische databank. 

Pour l’accomplissement de ces objectifs, la chambre 

du service bancaire de base tient une base de données 



Deze elektronische databank is slechts toegankelijk 

voor de basisbankdienst-kamer, die tevens instaat voor 

het beheer ervan.  

 

électroniques. Cette base de données électronique ne 

sera accessible qu'à la chambre du service bancaire de 

base, qui en assure également la gestion. 

 

§ 2. Onverminderd de verplichtingen van de 

basisbankdienst-aanbieder in het kader van de wet van 

18 september 2017 tot voorkoming van het witwassen 

van geld en de financiering van terrorisme en tot 

beperking van het gebruik van contanten, verwerkt de 

basisbankdienst-aanbieder in zijn hoedanigheid van 

verwerkingsverantwoordelijke de persoonsgegevens 

zoals bedoeld in artikel VII.59/9, § 2, met het oog op 

het vervullen van een wettelijke verplichting, zijnde 

het al dan niet verlenen van de basisbankdienst. 

 

§ 2. Sans préjudice des obligations à charge du 

prestataire du service bancaire de base découlant de la 

loi du 18 septembre 2017 relative à la prévention du 

blanchiment de capitaux et du financement du 

terrorisme et à la limitation de l'utilisation des 

espèces, le prestataire du service bancaire de base, en 

sa qualité de responsable du traitement, traite les 

données à caractère personnel visées à l’article 

VII.59/9, § 2, aux fins de l'exécution d'une obligation 

légale, consistant à fournir ou non le service bancaire 

de base. 

 

§ 3. Onverminderd de verplichtingen van de 

basisbankdienst-aanbieder in het kader van de wet van 

18 september 2017 tot voorkoming van het witwassen 

van geld en de financiering van terrorisme en tot 

beperking van het gebruik van contanten, verwerken 

de basisbankdienst-aanbieder en de basisbankdienst-

kamer als gezamenlijke 

verwerkingsverantwoordelijken de persoonsgegevens 

zoals bedoeld in artikel VII.59/9, § 2, die als doel 

hebben de naleving van de verplichtingen 

voortvloeiend uit de specifieke bijkomende 

risicobeperkende maatregelen of een gedragscode 

zoals bedoeld in artikel VII.59/4, § 5, eerste, tweede 

en derde lid, te controleren. De basisbankdienst-kamer 

verwerkt deze persoonsgegevens met het doel een 

controle op volledigheid van de aanvraag uit te voeren. 

De basisbankdienst-aanbieder voert een inhoudelijke 

controle uit. 

 

§ 3. Sans préjudice des obligations à charge du 

prestataire du service bancaire de base découlant de la 

loi du 18 septembre 2017 relative à la prévention du 

blanchiment de capitaux et du financement du 

terrorisme et à la limitation de l'utilisation des 

espèces, le prestataire du service bancaire de base et 

la chambre du service bancaire de base, en tant que 

responsables conjoints du traitement, traitent les 

données à caractère personnel visées à l’article 

VII.59/9, § 2, aux fins de vérifier le respect des 

obligations découlant des mesures de réduction des 

risques supplémentaires spécifiques ou d’un code de 

conduite visées à l'article VII.59/4, § 5, alinéas 1er, 2 

et 3. Le prestataire du service bancaire de base traite 

ces données à caractère personnel dans le but de 

vérifier que la demande est complète. Le prestataire 

du service bancaire de base procède à un contrôle de 

fond. 

 

§ 4. Het is verboden de gegevens te verwerken voor 

andere doeleinden zoals voorzien in dit artikel, in het 

bijzonder de verwerking voor commerciële 

doeleinden.”. 

 

§ 4. Il est interdit de traiter les données pour toute 

autre finalité que celle prévue par cet article, 

notamment à des fins commerciales. ». 

 

Art. 18. In boek VII, titel 3, hoofdstuk 8, afdeling 2, 

van hetzelfde wetboek, ingevoegd bij de wet van 8 

november 2020, wordt een artikel VII.59/11 

ingevoegd, luidende: 

 

Art. 18. Dans le livre VII, titre 3, chapitre 8, section 

2, du même Code, inséré par la loi du 8 novembre 

2020, il est inséré un article VII.59/11, rédigé comme 

suit : 

“Art. VII.59/11. De kredietinstellingen dragen 

jaarlijks bij in de werkingskosten van de 

basisbankdienst-kamer, onder de voorwaarden 

bepaald door de Koning.  

 

« Art. VII.59/11. Les établissements de crédit, dans 

les conditions fixées par le Roi, contribuent chaque 

année aux frais de fonctionnement de la chambre du 

service bancaire de base.  

 

De Koning bepaalt de berekeningswijze van de in het 

eerste lid bedoelde bijdragen, alsook de wijze waarop 

en de voorwaarden waaronder de kredietinstellingen 

deze bijdragen moeten betalen.  

Le Roi détermine la base de calcul des contributions 

visées à l’alinéa 1er ainsi que les conditions et 

modalités selon lesquelles les établissements de crédit 

versent ces contributions. 

  

De onbetaald gebleven bijdragen worden ingevorderd 

door de administratie van de Federale Overheidsdienst 

Financiën belast met de inning en  invordering van de 

fiscale en niet-fiscale schuldvorderingen, 

 Les contributions dont le paiement est resté en 

souffrance sont recouvrées par l'administration du 

Service Public fédéral Finances en charge de la 

perception et du recouvrement des créances fiscales et 



overeenkomstig de artikelen 3 en volgende van de 

domaniale wet van 22 december 1949.”. 

 

non fiscales, conformément aux articles 3 et suivants 

de la loi domaniale du 22 décembre 1949. ». 

Afdeling 6. – Wijzigingen van boek VIII van het 

Wetboek van economisch recht 

Section 6. – Modifications du livre VIII du Code de 

droit économique 

 

Art. 19. Artikel VIII.2 van hetzelfde Wetboek wordt 

aangevuld met een lid, luidende: 

 

Art. 19. L’article VIII.2 du même Code est complété 

par un alinéa rédigé comme suit : 

“De Staat en alle andere publiekrechtelijke personen 

kunnen de toepassing van een door het Bureau voor 

Normalisatie gepubliceerde norm of deel van een 

norm verplichten. Zij brengen het Bureau voor 

Normalisatie hiervan vooraf op de hoogte. De 

specifiek Belgische normen die verplicht worden 

gesteld, worden op de website van het Bureau voor 

Normalisatie raadpleegbaar gesteld volgens de door de 

Koning vastgestelde voorwaarden, zonder de 

mogelijkheid om deze te downloaden of af te drukken. 

De andere normen die verplicht worden gesteld, 

worden kosteloos ter beschikking gesteld door de 

auteur van de reglementering op zodanige wijze dat de 

auteursrechten op die normen nageleefd worden. Als 

er een vertaling nodig is, kan het Bureau voor 

Normalisatie de kosten voor de vertaling van deze 

norm door een derde partij aan de regelgevende 

overheid factureren.”. 

 

« L’Etat et toutes les personnes de droit public 

peuvent rendre obligatoire l’application d’une norme 

ou une partie de norme publiée par le Bureau de 

Normalisation. Ils en informent au préalable le 

Bureau de Normalisation. Les normes spécifiquement 

belges qui sont rendues obligatoires sont consultables 

sur le site web du Bureau de Normalisation selon des 

modalités fixées par le Roi, sans possibilité de 

téléchargement ni d’impression. Les autres normes 

qui sont rendues obligatoires sont mises à disposition 

gratuitement par l’auteur de la réglementation d’une 

manière telle que les droits d’auteur sur ces normes 

sont respectées. Lorsqu’une traduction est nécessaire, 

le Bureau de Normalisation peut facturer à l’autorité 

réglementaire les frais de traduction de cette norme 

par un tiers. ». 

Art. 20. In artikel VIII.10, § 2, van hetzelfde Wetboek, 

wordt de bepaling onder 1° aangevuld met de woorden 

“waarvan het gebruik wordt geregeld door een 

overeenkomst tussen de Federale Overheidsdienst 

Economie, K.M.O., Middenstand en Energie en het 

Bureau, die de opdrachten van algemeen belang 

bepaalt die door het Bureau uitgevoerd worden met 

deze dotatie evenals de nadere regels, de voorwaarden, 

de rapportering en de financieringswijze met 

betrekking tot de uitvoering van deze opdrachten door 

het Bureau”. 

 

Art. 20. Dans l’article VIII.10, § 2, du même Code, le 

1° est complété par les mots « dont l’utilisation est 

régie par une convention entre le Service public 

fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et 

Energie et le Bureau, qui détermine les missions 

d’intérêt général qui sont réalisées avec cette dotation 

ainsi que les modalités, les conditions, le rapportage 

et le mode de financement en ce qui concerne 

l’exécution de ces missions par le Bureau ». 

Art. 21. In artikel VIII.12 van hetzelfde Wetboek, 

worden de woorden “het Directiecomité” vervangen 

door de woorden “de directeur”. 

 

Art. 21. Dans l’article VIII.12 du même Code, les 

mots « Comité de Direction » sont remplacés par le 

mot « directeur ». 

Art. 22. Artikel VIII.14 van hetzelfde Wetboek, wordt 

vervangen als volgt: 

 

Art. 22. L’article VIII.14 du même Code est remplacé 

par ce qui suit : 

“Art. VIII.14. De directeur staat in voor het dagelijkse 

bestuur van het Bureau en stelt alle handelingen die 

nodig of dienstig zijn voor de uitvoering van zijn 

opdrachten. Hij wordt benoemd door de Koning voor 

een termijn van zes jaar op voordracht van de minister 

na raadpleging van de Raad van Bestuur. Zijn mandaat 

is hernieuwbaar en wordt voltijds uitgeoefend. De 

directeur wordt gekozen op basis van zijn 

competenties in de materie die hij zal beheren. De 

Koning bepaalt in een besluit vastgesteld na overleg in 

de Ministerraad de contractuele voorwaarden en het 

geldelijk statuut waaraan de directeur onderworpen is. 

 

« Art. VIII.14. Le directeur assure la gestion 

journalière du Bureau et pose les actes nécessaires ou 

utiles à l’accomplissement de ses missions. Il est 

nommé par le Roi pour un terme de six ans sur 

proposition du Ministre, après consultation du 

Conseil d’administration. Le mandat est renouvelable 

et s’exerce à plein temps. Le directeur est choisi en 

raison de ses compétences dans les matières qu’il est 

appelé à gérer. Le Roi détermine par arrêté délibéré 

en Conseil des ministres les conditions contractuelles 

et le statut pécuniaire auxquels le directeur est soumis. 



De directeur wordt periodiek geëvalueerd door de 

Raad van Bestuur, volgens de regels vastgelegd door 

de Raad van Bestuur. De evaluatie van de directeur 

geldt onder voorbehoud van bekrachtiging door de 

bevoegde minister. 

 

Le directeur est évalué périodiquement par le Conseil 

d'administration, selon les règles établies par le 

Conseil d'administration. L'évaluation du directeur 

vaut sous réserve de confirmation par le ministre 

compétent. 

Als de bepaalde duur van de functie van directeur 

verstrijkt en als de houder van de functie zich 

kandidaat stelt voor een hernieuwing van de duur, 

wordt hem de functie voor een nieuwe periode van zes 

jaar toegekend, voor zover hij op de eindevaluatie de 

vermelding "uitstekend" heeft gekregen. In dit geval 

moet er niet overgegaan worden tot een nieuwe 

selectieprocedure. 

 

Si la durée de la fonction de directeur arrive à 

échéance et si le titulaire de la fonction se porte 

candidat pour un renouvellement de la durée, la 

fonction lui est attribuée pour une nouvelle période de 

six ans, pour autant qu'il ait reçu la mention 

« excellent » à l'évaluation finale. Dans ce cas, il ne 

doit pas être procédé à une nouvelle procédure de 

sélection. 

Het derde lid is alleen van toepassing als de 

functiebeschrijving niet grondig werd gewijzigd.”. 

 

L'alinéa 3 est uniquement d'application si la 

description de fonction n'a pas été profondément 

modifiée. ». 

 

Art. 23. Artikel VIII.15 van hetzelfde Wetboek, 

gewijzigd bij de wet van 29 juni 2016, wordt 

vervangen als volgt: 

 

Art. 23. L’article VIII.15 du même Code, modifié par 

la loi du 29 juin 2016, est remplacé par ce qui suit : 

“Art. VIII.15. De directeur staat onder toezicht van de 

Raad van Bestuur die samengesteld is uit 

vertegenwoordigers van de federale overheden, van de 

representatieve ondernemingsorganisaties en van de 

niet-gouvernementele organisaties bevoegd inzake 

maatschappelijke belangen. 

 

« Art. VIII.15. Le directeur est soumis au contrôle du 

Conseil d’administration qui est composé de 

représentants des autorités fédérales, des 

organisations représentatives des entreprises et des 

organisations non gouvernementales compétentes en 

matière des intérêts sociétaux. 

In een besluit vastgesteld na overleg in de 

Ministerraad stelt de Koning het aantal leden en de 

samenstelling van de Raad van Bestuur vast en bepaalt 

Hij het bedrag van de vergoedingen die aan de 

voorzitter en leden van de Raad van Bestuur door het 

Bureau kunnen toegekend worden. 

 

Par arrêté délibéré en Conseil des ministres, le Roi 

établit le nombre de membres et la composition du 

Conseil d’administration, détermine le montant des 

indemnités qui peuvent être allouées au président et 

aux membres du Conseil d’administration par le 

Bureau. 

De Koning benoemt de voorzitter en de leden van de 

Raad van Bestuur. De voorstellen tot aanstelling van 

de vertegenwoordigers die niet tot de openbare sector 

behoren worden opgesteld op basis van door de 

betrokken organisaties voorgelegde lijsten.”. 

 

Le Roi nomme le président et les membres du Conseil 

d’administration. Les propositions de désignation des 

représentants n’appartenant pas au secteur public sont 

établies sur base de listes présentées par les 

organisations concernées. ». 

 

Art. 24. In artikel VIII.16 van hetzelfde Wetboek 

worden de volgende wijzigingen aangebracht: 

 

Art. 24. Dans l’article VIII.16 du même Code, les 

modifications suivantes sont apportées : 

a) de bepaling onder 5° wordt vervangen als volgt:  

“5° het goedkeuren van de publicatie van de normen 

door het Bureau;”; 

a) le 5° est remplacé par ce qui suit :  

« 5° d’approuver la publication des normes par le 

Bureau ; » ; 

b) in de bepaling onder 6° worden de woorden “het 

Directiecomité” vervangen door de woorden “de 

directeur”. 

 

b) au 6°, les mots « Comité de Direction » sont 

remplacés par le mot « directeur ». 

 

Art. 25. In artikel VIII.21 van hetzelfde Wetboek 

worden de volgende wijzigingen aangebracht:  

 

Art. 25. Dans l’article VIII.21 du même Code, les 

modifications suivantes sont apportées: 

a) de bepaling onder 3° wordt vervangen als volgt:  

“3° vijf effectieve leden en vijf plaatsvervangende 

leden die de niet-gouvernementele organisaties 

a) le 3° est remplacé par ce qui suit :  

« 3° cinq membres effectifs et cinq membres 

suppléants représentant les organisations non 



bevoegd inzake maatschappelijke belangen 

vertegenwoordigen;”; 

gouvernementales compétentes en matière des 

intérêts sociétaux ; » ; 

 

b) de bepaling onder 4° wordt vervangen als volgt:  

“4° zeven effectieve leden en zeven 

plaatsvervangende leden die de federale en regionale 

overheden vertegenwoordigen;”; 

b) le 4° est remplacé par ce qui suit :  

« 4° sept membres effectifs et sept membres 

suppléants représentant les autorités fédérale et 

régionales ; » ; 

 

c) de bepaling onder 5° wordt vervangen als volgt:  

“5° een effectief lid en een plaatsvervangend lid die de 

conformiteitsbeoordelingsinstellingen 

vertegenwoordigen.”. 

c) le 5° est remplacé par ce qui suit :  

« 5° un membre effectif et un membre suppléant 

représentant les organismes d’évaluation de la 

conformité. ». 

  

Afdeling 7. – Wijziging van boek IX van het 

Wetboek van economisch recht 

Section 7. – Modification du livre IX du Code de 

droit économique 

 

Art. 26. Artikel IX.10 van het hetzelfde Wetboek, 

ingevoegd bij de wet van 25 april 2013, wordt 

opgeheven. 

Art. 26. L'article IX.10 du même Code, inséré par la 

loi du 25 avril 2013, est abrogé. 

 

  

Afdeling 8. - Wijzigingen van boek XV van het 

Wetboek van economisch recht 

Section 8. - Modifications du livre XV du Code de 

droit économique 

 

Art. 27. In het artikel XV.3 van hetzelfde Wetboek, 

ingevoegd bij de wet van 20 november 2013 en 

laatstelijk gewijzigd bij de wet van 29 september 

2020, worden de volgende wijzigingen aangebracht:   

 

Art. 27. Dans l’article XV.3 du même Code, inséré 

par la loi du 20 novembre 2013 et modifié en dernier 

lieu par la loi du 29 septembre 2020, les modifications 

suivantes sont apportées : 

1° de bepaling onder 5°/1 wordt aangevuld met vijf 

leden, luidende: 

 

1° le 5°/1 est complété par cinq alinéas, rédigés 

comme suit :   

 

“Voor wat de identificatie betreft van natuurlijke of 

rechtspersonen aan de hand van het telefoonnummer 

van de betrokkene of het IP-adres, kunnen zij, op 

gemotiveerd verzoek en in overeenstemming met het 

artikel 127/1 van de wet van 13 juni 2005 betreffende 

de elektronische communicatie, de verstrekking van 

de identificatiedocumenten en -gegevens vorderen van 

de operator bedoeld in artikel 2, 11°, van de wet van 

13 juni 2005 betreffende de elektronische 

communicatie. 

 

« Pour ce qui concerne l’identification de personnes 

physiques ou morales à l’aide du numéro de téléphone 

de l’intéressé ou de l’adresse IP, ils peuvent, sur 

requête dûment motivée et conformément à l’article 

127/1 de la loi du 13 juin 2005 relative aux 

communications électroniques, demander la mise à 

disposition de documents et de données 

d’identification à l’opérateur visé à l’article 2, 11°, de 

la loi du 13 juin 2005 relative aux communications 

électronique.  

De leidinggevende ambtenaar van de ambtenaren 

bedoeld in artikel XV.2 wijst uitdrukkelijk de 

personen aan die gemachtigd zijn om de in het tweede 

lid bedoelde informatie op te vragen en te verwerken. 

Elk verzoek tot het opvragen van informatie wordt 

gevalideerd door de leidinggevende ambtenaar of 

diens vertegenwoordiger. 

 

Le fonctionnaire dirigeant des agents visés à l’article 

XV.2 désigne expressément les personnes qui sont 

autorisées à demander et à traiter les informations 

visées au alinéa 2. Chaque demande visant à obtenir 

des informations est validée par le fonctionnaire 

dirigeant ou par son représentant. 

 

Het opvragen van de in het tweede lid bedoelde 

informatie gebeurt na een toetsing van de 

noodzakelijkheid en proportionaliteit van het verzoek, 

door andere dan de in het derde lid bedoelde 

ambtenaren. Deze ambtenaren mogen in geen enkele 

andere hoedanigheid optreden in het dossier waarvoor 

de informatie wordt opgevraagd. De door deze 

ambtenaren genomen beslissing dient gemotiveerd te 

worden en is dwingend. 

 

La demande des informations visées à l’alinéa 2 a lieu 

après un contrôle de la nécessité et de la 

proportionnalité de cette demande réalisé par d'autres 

agents que ceux visés à l’alinéa 3. Ces agents ne 

peuvent intervenir en aucune autre qualité dans le 

dossier pour lequel les informations sont demandées. 

La décision prise par ces agents doit être motivée et 

est contraignante. 



Verkeersgegevens, locatiegegevens en IP-adressen, 

zoals bedoeld in en in overeenstemming met artikel 

127/1 van de wet van 13 juni 2005 betreffende de 

elektronische communicatie, kunnen slechts 

opgevraagd worden op gemotiveerd verzoek en met 

voorafgaande machtiging van een onderzoeksrechter 
in de Nederlandstalige rechtbank van eerste aanleg te 

Brussel of een onderzoeksrechter in de Franstalige 

rechtbank van eerste aanleg te Brussel, die voor de 

toepassing van dit lid ook bevoegd is buiten zijn 

arrondissement. De verkeersgegevens, 

locatiegegevens en IP-adressen kunnen slechts 

opgevraagd worden voor het opsporen en vaststellen 

van inbreuken van niveau 5 of 6. 

 

Les données de trafic, les données de localisation et 

les adresses IP, telles que visées par l’article 127/1 de 

la loi du 13 juin 2005 relative aux communications 

électroniques et conformément à celui-ci, peuvent 

uniquement être réclamées sur demande motivée et 

avec l’autorisation préalable d’un juge d’instruction 
du tribunal de première instance néerlandophone de 

Bruxelles ou d'un juge d'instruction du tribunal de 

première instance francophone de Bruxelles, qui pour 

l'application du présent alinéa est également 

compétent en dehors de son arrondissement. Les 

données de trafic, de localisation et les adresses IP 

peuvent uniquement être demandées pour la 

recherche et la constatation d’infractions de niveau 5 

ou 6. 

 

De ambtenaren bedoeld in artikel XV.2 van de FOD 

Economie, zorgen voor de publicatie op de website 

van hun overheidsdienst van het jaarlijks aantal 

verleende en geweigerde verzoeken om toegang tot de 

gegevens bedoeld in het tweede en vijfde lid, het 

aantal metadatagegevens waartoe zij toegang heeft 

gehad, het aantal personen waarop deze toegangen 

betrekking hadden en of er al dan niet inbreuken zijn 

vastgesteld op basis van die gegevens.”; 

 

Les agents du SPF Economie visés à l’article XV.2 

assurent la publication sur le site web de leur 

administration du nombre annuel de demandes 

accordées et refusées d’accès aux données visées aux 

alinéas 2 et 5, le nombre de métadonnées auxquelles 

ils ont eu accès, le nombre de personnes concernées 

par ces accès et si des infractions ont été constatées ou 

non sur la base de ces données. » ; 

2° in de bepaling onder 5°/2 wordt het woord 

“kosteloos” ingevoegd tussen de woorden “Meer 

bepaald kunnen ze” en de woorden “alle 

noodzakelijke informatie”; 

 

2° au 5°/2 le mot « gratuitement » est inséré entre les 

mots « ils peuvent requérir » et les mots « les 

informations nécessaires » ; 

 

3° een bepaling onder 5°/3 wordt ingevoegd, luidende: 

 

3° un 5°/3 est inséré, rédigé comme suit : 

 

“5°/3. met het oog op het uitoefenen van de 

bevoegdheden bedoeld in de bepalingen onder 5°/1, 

eerste lid, en 5°/2, door middel van een met redenen 

omkleed verzoek, alle noodzakelijke informatie 

opvragen bij het Centraal Aanspreekpunt van de 

Nationale Bank van België, overeenkomstig de wet 

van 8 juli 2018 houdende organisatie van een centraal 

aanspreekpunt van rekeningen en financiële 

contracten en tot uitbreiding van de toegang tot het 

centraal bestand van berichten van beslag, delegatie, 

overdracht, collectieve schuldenregeling en protest. 

 

« 5°/3. en vue de l’exercice des compétences visées 

au 5°/1, alinéa 1er, et au 5°/2, demander, via une 

demande motivée, toutes les informations nécessaires 

auprès du Point de contact central tenu par la Banque 

nationale de Belgique, conformément à la loi du 8 

juillet 2018 portant organisation d’un point de contact 

central des comptes et contrats financiers et portant 

extension de l’accès au fichier central des avis de 

saisie, de délégation, de cession, de règlement 

collectif de dettes et de protêt. 

Onverminderd de bewaring noodzakelijk voor de 

verdere verwerking met het oog op archivering in het 

algemeen belang, wetenschappelijk of historisch 

onderzoek of statistische doeleinden bedoeld in artikel 

89 van de algemene verordening 

gegevensbescherming, worden de persoonsgegevens 

die voortkomen uit de in het eerste lid bedoelde 

opvraging niet langer bewaard dan noodzakelijk voor 

de doeleinden waarvoor zij worden verwerkt, met een 

maximale bewaartermijn van vijf jaar: 

Sans préjudice de la conservation nécessaire au 

traitement ultérieur à des fins archivistiques dans 

l’intérêt public, à des fins de recherche scientifique ou 

historique ou à des fins statistiques visé à l’article 89 

du règlement général sur la protection des données, 

les données à caractère personnel qui découlent de la 

demande visée à l’alinéa 1er ne sont pas conservées 

plus longtemps que nécessaire au regard des finalités 

pour lesquelles elles sont traitées, avec un délai de 

conservation maximum de cinq ans : 

1° na de definitieve vaststelling dat er geen 

inbreuken werden begaan door de betrokken 

persoon;  

1° après la constatation définitive qu’aucune 

infraction n’a été commise par la personne 

concernée ; 

2° indien is vastgesteld dat de waarschuwing 

bedoeld in artikel XV.31 werd nageleefd, 

2° lorsqu’il est constaté que l’avertissement 

visé à l’article XV.31 a été respecté, à partir 



vanaf het ogenblik van de vaststelling van de 

regularisatie;  

du moment où la régularisation a été 

constatée ; 

3° vanaf het ogenblik dat een toezegging werd 

verkregen of aanvaard zoals bedoeld in 

artikel XV.31/2 en er geen verdere 

administratieve of strafrechtelijke vervolging 

is voorzien;  

3° à partir du moment où un engagement a été 

obtenu ou accepté, comme visé à l’article 

XV.31/2, pour autant qu’aucune autre 

poursuite administrative ou pénale ne soit 

prévue ; 

4° vanaf het ogenblik van de vaststelling van de 

betaling van de transactie bedoeld in de 

artikelen XV.61 of XV.62; 

4° à partir de la constatation du paiement de la 

transaction visée aux articles XV.61 ou 

XV.62 ; 

5° vanaf het ogenblik dat een definitieve 

administratieve beslissing is genomen, in het 

bijzonder deze bedoeld in artikel XV.60/2;  

5° à partir du moment où une décision 

administrative définitive a été prise, en 

particulier celle visée à l’article XV.60/2 ; 

6° vanaf het ogenblik dat toepassing is gemaakt 

van de minnelijke schikking bedoeld in 

artikel 216bis van het Wetboek van 

strafvordering of de bemiddeling in 

strafzaken bedoeld in artikel 216ter van 

hetzelfde Wetboek of enige andere 

rechterlijke procedure;  

6° à partir du moment où il est fait application 

de la transaction visée à l’article 216bis du 

Code d’instruction criminelle ou de la 

médiation pénale visée à l’article 216ter du 

même Code, ou de toute autre procédure 

judiciaire ; 

7° vanaf het ogenblik van de definitieve 

rechterlijke beslissing.  

 

7° à partir de la décision judiciaire définitive. 

De ambtenaren bedoeld in artikel XV.2 van de FOD 

Economie, zorgen voor de publicatie op de website 

van hun overheidsdienst van het jaarlijks aantal aan 

hen verleende en geweigerde verzoeken om toegang 

tot het Centraal Aanspreekpunt van de Nationale Bank 

van België, het aantal personen waarop deze 

toegangen betrekking hadden en of er al dan niet 

inbreuken zijn vastgesteld op basis van die 

gegevens.”.  

 

Les agents du SPF Economie visés à l’article XV.2 

assurent la publication sur le site web de leur 

administration du nombre annuel de demandes 

d’accès au Point de contact central de la Banque 

nationale de Belgique qui leur ont été accordées et 

refusées, le nombre de personnes concernées par ces 

accès et si des infractions ont été constatées ou non 

sur la base de ces données. ». 

Art. 28. In de Nederlandse tekst van artikel XV.10/3, 

§ 3, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 

de wet van 5 september 2018, wordt het woord 

“informatieverstrekking” vervangen door het woord 

“inzage”. 

Art. 28. Dans le texte néerlandais de l’article 

XV.10/3, § 3, alinéa 1er, du même Code, inséré par la 

loi du 5 septembre 2018, le mot 

« informatieverstrekking » est remplacé par le mot 

« inzage ». 

 

Art. 29. In de Nederlandse tekst van artikel XV.10/4, 

§ 3, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 

de wet van 5 september 2018 worden de woorden “de 

inzage” vervangen door de woorden “zijn recht op 

rectificatie”. 

 

Art. 29. Dans le texte néerlandais de l’article 

XV.10/4, § 3, alinéa 2, du même Code, inséré par la 

loi du 5 septembre 2018, les mots « de inzage » sont 

remplacés par les mots « zijn recht op rectificatie ». 

 

Art. 30. In artikel XV.10/5, § 3, van hetzelfde 

Wetboek, ingevoegd bij de wet van 5 september 2018, 

worden de volgende wijzigingen aangebracht:  

 

Art. 30. A l’article XV.10/5, § 3, du même Code, 

inséré par la loi du 5 septembre 2018, les 

modifications suivantes sont apportées :  

 

1° in het eerste lid worden de woorden “betreffende de 

in paragraaf 2, derde lid, bedoelde 

informatieverstrekking” opgeheven; 

1° dans l’alinéa 1er, les mots « concernant la 

communication d’informations à fournir visée au 

paragraphe 2, alinéa 3, » sont abrogés ; 

 

2° in de Nederlandse tekst van het tweede lid worden 

de woorden “de inzage” vervangen door de woorden 

“zijn recht op beperking van de verwerking van hem 

aangaande persoonsgegevens”. 

 

2° dans le texte néerlandais de l’alinéa 2, les mots « de 

inzage » sont remplacés par les mots « zijn recht op 

beperking van de verwerking van hem aangaande 

persoonsgegevens ». 

 

Art. 31. In artikel XV.31 van hetzelfde Wetboek, 

ingevoegd bij de wet van 20 november 2013 en 

Art. 31. Dans l’article XV.31 du même Code, inséré 

par la loi du 20 novembre 2013 et modifié en dernier 



laatstelijk gewijzigd bij de wet van 29 september 

2020, wordt paragraaf 2 vervangen als volgt: 

 

lieu par la loi du 29 septembre 2020, le paragraphe 2 

est remplacé par ce qui suit : 

“§ 2. Wanneer aan de waarschuwing, bedoeld in 

paragraaf 1, geen gevolg is gegeven binnen de in 

paragraaf 1, vierde lid, 2°, bedoelde termijn, wordt een 

in artikel XV.60/1, § 2, bedoeld proces-verbaal 

opgemaakt.”. 

 

« § 2. Quand aucune suite n’est donnée à 

l’avertissement visé au paragraphe 1er dans le délai 

visé au paragraphe 1er, alinéa 4, 2°, un procès-verbal 

visé à l’article XV.60/1, § 2, est dressé. ». 

Art. 32. In artikel XV.83, eerste lid, van hetzelfde 

Wetboek, ingevoegd bij de wet van 21 december 2013 

en laatstelijk gewijzigd bij de wet van XX XX 2022, 

wordt de bepaling onder 1°/2 aangevuld met de 

woorden “en van de besluiten tot uitvoering van artikel 

VI.2”. 

 

Art. 32. Dans l’article XV.83, alinéa 1er, du même 

Code, inséré par la loi du 21 décembre 2013 et 

modifié en dernier lieu par la loi du XX XX 2022, le 

1°/2 est complété par les mots « et des arrêtés pris en 

exécution de l'article VI.2 ».  

Art. 33. In artikel XV.87 van hetzelfde Wetboek, 

ingevoegd bij de wet van 19 april 2014 en gewijzigd 

bij de wetten van 22 april 2016, 22 december 2017 en 

2 mei 2019, wordt een bepaling onder 1°/1 ingevoegd, 

luidende: 

 

Art. 33. Dans l’article XV.87 du même Code, inséré 

par la loi du 19 avril 2014 et modifié par les lois du 

22 avril 2016, du 22 décembre 2017 et du 2 mai 2019, 

il est inséré un 1°/1 rédigé comme suit : 

“1°/1 van de artikelen VII.59/4 tot VII.59/6 en hun 

uitvoeringsbesluiten betreffende de basisbankdienst 

voor ondernemingen;”. 

 

« 1°/1 des articles VII.59/4 à VII.59/6 et leurs arrêtés 

d’exécution relatifs au service bancaire de base des 

entreprises; ». 

Art. 34. In artikel XV.102, § 2, van hetzelfde 

Wetboek, ingevoegd bij de wet van 20 november 

2013, worden de volgende wijzigingen aangebracht: 

 

Art. 34. Dans l’article XV.102, § 2, du même Code, 

inséré par la loi du 20 novembre 2013, les 

modifications suivantes sont apportées : 

a) in de Franse tekst van de bepaling onder 1° worden 

de woorden “à l’article XI.2” vervangen door de 

woorden “à l’article IX.2”; 

 

a) dans le texte français du 1°, les mots « à l’article 

XI.2 » sont remplacés par les mots « à l’article 

IX.2 » ; 

 

b) het artikel wordt aangevuld met een bepaling onder 

6°, luidende: 

 

b) l’article est complété par un 6°, rédigé comme suit : 

“6° de tussenkomende organismen die de bepalingen 

niet respecteren van een besluit genomen in uitvoering 

van artikel IX.11.”. 

 

« 6° les organismes intervenants qui ne respectent pas 

les dispositions d'un arrêté pris en exécution de 

l’article IX.11. ». 

 

Art. 35. In boek XV, titel 3, hoofdstuk 2, afdeling 

11/3, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet van 

18 april 2017, wordt een artikel XV.125/5 ingevoegd, 

luidende: 

 

Art. 35. Dans le livre XV, titre 3, chapitre 2, section 

11/3, du même Code, insérée par la loi du 18 avril 

2017, il est inséré un article XV.125/5, rédigé comme 

suit : 

“Art. XV.125/5. Met een sanctie van niveau 2 worden 

bestraft zij die de bepalingen van verordening (EU) 

2019/1150 van het Europees Parlement en de Raad 

van 20 juni 2019 ter bevordering van billijkheid en 

transparantie voor zakelijke gebruikers van 

onlinetussenhandelsdiensten overtreden.”. 

 

« Art. XV.125/5. Sont punis d’une sanction de niveau 

2, ceux qui enfreignent les dispositions du règlement 

(UE) 2019/1150 du Parlement européen et du Conseil 

du 20 juin 2019 promouvant l’équité et la 

transparence pour les entreprises utilisatrices de 

services d’intermédiation en ligne. ». 

Art. 36. In boek XV, titel 3, hoofdstuk 2, afdeling 

11/3, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet van 

18 april 2017, wordt een artikel XV.125/6 ingevoegd, 

luidende: 

 

Art. 36. Dans le livre XV, titre 3, chapitre 2, section 

11/3, du même Code, insérée par la loi du 18 avril 

2017, il est inséré un article XV.125/6, rédigé comme 

suit : 

“Art. XV.125/6. Met een sanctie van niveau 2 worden 

bestraft zij die artikel 7 van verordening (EU) 

« Art. XV.125/6. Sont punis d’une sanction de niveau 

2 ceux qui commettent une infraction à l’article 7 du 



2018/644 van het Europees Parlement en de Raad van 

18 april 2018 betreffende grensoverschrijdende 

pakketbezorgdiensten overtreden.”. 

 

règlement (UE) 2018/644 du Parlement européen et 

du Conseil du 18 avril 2018 relatif aux services de 

livraison transfrontière de colis. ». 

  

HOOFDSTUK 3. – Wijzigingen van de wet van 4 

juli 1962 betreffende de openbare statistiek 

 

CHAPITRE 3. – Modifications de la loi du 4 juillet 

1962 relative à la statistique publique 

 

Art. 37. In artikel 1 van de wet van 4 juli 1962 

betreffende de openbare statistiek, ingevoegd bij de 

wet van 22 maart 2006 en gewijzigd bij de wet van 18 

december 2015, worden de volgende wijzigingen 

aangebracht: 

 

Art. 37. Dans l’article 1er de la loi du 4 juillet 1962 

relative à la statistique publique, inséré par la loi du 

22 mars 2006 et modifié par la loi du 18 décembre 

2015, les modifications suivantes sont apportées : 

a) een bepaling onder 2°/1 wordt ingevoegd, luidende: a) un 2°/1 est inséré, rédigé comme suit : 

“2°/1 algemene verordening gegevensbescherming: 

de Verordening (EU) 2016/679 van het Europees 

Parlement en de Raad van 27 april 2016 betreffende 

de bescherming van natuurlijke personen in verband 

met de verwerking van persoonsgegevens en 

betreffende het vrije verkeer van die gegevens en tot 

intrekking van Richtlijn 95/46/EG;”; 

 

« 2°/1 règlement général sur la protection des 

données : Règlement (UE) 2016/679 du Parlement 

européen et du Conseil du 27 avril 2016 relatif à la 

protection des personnes physiques à l’égard du 

traitement des données à caractère personnel et à la 

libre circulation de ces données, et abrogeant la 

directive 95/46/CE ; » ; 

b) de bepaling onder 5° wordt vervangen als volgt: b) le 5° est remplacé par ce qui suit : 

“5° persoonsgegevens: persoonsgegevens in de zin 

van artikel 4, punt 1), van de algemene verordening 

gegevensbescherming;”; 

« 5° données à caractère personnel : données à 

caractère personnel au sens de l’article 4, point 1), du 

règlement général sur la protection des données ; » ; 

 

c) de bepaling onder 11° wordt vervangen als volgt: c) le 11° est remplacé par ce qui suit : 

“11° gepseudonimiseerde gegevens: 

gepseudonimiseerde gegevens in de zin van artikel 4, 

punt 5), van de algemene verordening 

gegevensbescherming. Rekening houdend met de 

opdrachten van het Nationaal Instituut voor de 

Statistiek, zoals gedefinieerd in artikel 1quater, wordt 

deze pseudonimiseringstechniek bij uitbreiding 

toegepast op alle individuele gegevens die het instituut 

verwerkt;”; 

 

« 11° données pseudonymisées : données 

pseudonymisées au sens de l’article 4, point 5), du 

règlement général sur la protection des données. 

Compte-tenu des missions de l’Institut national de 

Statistique, telles que définies à l’article 1erquater, 

cette technique de pseudonymisation s’applique, par 

extension, à l’ensemble des données individuelles 

traitées par celui-ci ; » ; 

d) de bepaling onder 13° wordt vervangen als volgt: d) le 13° est remplacé par ce qui suit : 

“13° directe identificatiegegevens: gegevens die een 

directe identificatie van een statistische eenheid met 

een naam, een identificatienummer of een adres 

mogelijk maken;”; 

« 13° données d’identification directe : données qui 

permettent d’identifier directement une unité 

statistique, notamment par un nom, un numéro 

d’identification ou une adresse ; » ; 

 

e) de bepaling onder 14° wordt vervangen als volgt: e) le 14° est remplacé par ce qui suit : 

“14° indirecte identificatiegegevens: gegevens die een 

indirecte identificatie van een statistische eenheid met 

een of meer elementen die specifiek zijn voor zijn 

identiteit of locatie mogelijk maken;”; 

« 14° données d’identification indirecte : données qui 

permettent d’identifier indirectement une unité 

statistique, grâce à un ou plusieurs éléments 

spécifiques propres à son identité ou à sa 

localisation ; » ; 

 

f) de bepaling onder 15° wordt vervangen als volgt: f) le 15° est remplacé par ce qui suit : 

“15° vertrouwelijke gegevens: individuele of 

geaggregeerde gegevens waarmee individuele 

situaties kunnen worden vrijgegeven. Om vast te 

stellen of een statistische eenheid identificeerbaar is, 

wordt er rekening gehouden met alle gepaste middelen 

die redelijkerwijs door een derde partij kunnen worden 

gebruikt om een statistische eenheid te identificeren;”; 

« 15° données confidentielles : données individuelles 

ou agrégées au travers desquelles des situations 

individuelles peuvent être révélées. Pour déterminer 

si une unité statistique est identifiable, il est tenu 

compte de tous les moyens appropriés qui pourraient 

être raisonnablement utilisés par un tiers pour 

identifier l’unité statistique ; » ; 



 

g) het artikel wordt aangevuld met een bepaling onder 

19°, luidende: 

g) l’article est complété par un 19°, rédigé comme 

suit : 

“19° Nationaal Instituut voor de Statistiek: de 

Algemene Directie Statistiek – Statistics Belgium, in 

de zin van artikel 1, 7°, van het koninklijk besluit van 

20 november 2003 tot vaststelling van de benaming en 

van de bevoegdheden van de Algemene Directies van 

de Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., 

Middenstand en Energie, en nationale instantie voor 

de statistiek (NIS) in de zin van de Verordening (EG) 

nr.223/2009 van het Europees Parlement en de Raad 

van 11 maart 2009 betreffende de Europese statistiek; 

ook bekend als Statbel, het Belgische 

statistiekbureau.”. 

 

« 19° Institut national de Statistique : la Direction 

générale Statistique – Statistics Belgium, au sens de 

l’article 1er, 7°, de l’arrêté royal du 20 novembre 2003 

fixant la dénomination et les compétences des 

directions générales du Service public fédéral 

Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie, et 

autorité statistique nationale (INS), au sens du 

Règlement (CE) n° 223/2009 du Parlement européen 

et du Conseil du 11 mars 2009 relatif aux statistiques 

européennes ; aussi connu sous la dénomination de 

Statbel, l'office belge de statistique. ». 

Art. 38. In artikel 1bis, 1°, a), van dezelfde wet, 

ingevoegd bij de wet van 22 maart 2006, worden de 

woorden “in de zin van artikel 1, § 8, van de wet van 

8 december 1992 tot bescherming van de persoonlijke 

levenssfeer ten opzichte van de verwerking van 

persoonsgegevens” vervangen door de woorden “in de 

zin van artikel 4, punt 11), van de algemene 

verordening gegevensbescherming”. 

 

Art. 38. Dans l’article 1erbis, 1°, a), de la même loi, 

inséré par la loi du 22 mars 2006, les mots « au sens 

de l’article 1er, § 8, de la loi du 8 décembre 1992 

relative à la protection de la vie privée à l'égard des 

traitements de données à caractère personnel » sont 

remplacés par les mots « au sens de l’article 4, point 

11), du règlement général sur la protection des 

données ». 

Art. 39. Artikel 1quater van dezelfde wet, ingevoegd 

bij de wet van 22 maart 2006, wordt vervangen als 

volgt: 

 

Art. 39. L’article 1erquater de la même loi, inséré par 

la loi du 22 mars 2006, est remplacé par ce qui suit : 

“Art. 1quater. Het Nationaal Instituut voor de 

Statistiek is enerzijds belast met de productie en 

verspreiding van voor het publiek toegankelijke 

statistieken met het oog op de ontwikkeling, 

uitvoering, opvolging en evaluatie van het 

overheidsbeleid over de demografische, economische, 

sociale, ecologische en technologische situatie van het 

land en anderzijds met de verstrekking van 

geanonimiseerde studiegegevens of 

gepseudonimiseerde gegevens met het oog op het 

opstellen van voorbereidende verslagen voor 

overheidsprojecten, voor statistische doeleinden of 

voor wetenschappelijk onderzoek. 

 

« Art. 1erquater. L’Institut national de Statistique est 

chargé, d’une part, de produire et diffuser des 

statistiques accessibles au public qui servent à assurer 

l’élaboration, l’exécution, le suivi et l’évaluation des 

politiques publiques sur la situation démographique, 

économique, sociale, écologique et technologique du 

pays et, d’autre part, de fournir des données d’études 

anonymisées ou pseudonymisées à des fins 

d’élaboration de rapports préparatoires aux projets de 

politiques publiques, aux fins statistiques ou de 

recherche scientifique. 

In dit kader treedt het Nationaal Instituut voor de 

Statistiek op als verwerkingsverantwoordelijke in de 

zin van artikel 4, punt 7), van de algemene verordening 

gegevensbescherming.”. 

 

Dans ce cadre, l’Institut national de Statistique agit en 

qualité de responsable de traitement au sens de 

l’article 4, point 7), du règlement général sur la 

protection des données. ». 

 

Art. 40. In artikel 15 van dezelfde wet, vervangen bij 

de wet van 22 maart 2006, worden de volgende 

wijzigingen aangebracht: 

 

Art. 40. A l’article 15 de la même loi, remplacé par la 

loi du 22 mars 2006, les modifications suivantes sont 

apportées : 

1° in het eerste lid, wordt de zin “Onverminderd de 

regels die de mededeling bepalen van gegevens aan 

instellingen waarop het statistisch geheim van 

rechtswege van toepassing is krachtens een 

wetsbepaling, moet het Nationaal Instituut voor de 

Statistiek, na toestemming van het Statistisch 

Toezichtscomité en mits een 

vertrouwelijkheidscontract goedgekeurd is door 

1° dans l’alinéa 1er, la phrase « Sans préjudice des 

règles régissant la communication de données à des 

institutions auxquelles le secret statistique s'applique 

de plein droit en vertu d'une disposition légale, 

l'Institut national de Statistique doit, après 

autorisation du Comité de surveillance statistique et 

moyennant un contrat de confidentialité approuvé par 



datzelfde comité, gecodeerde studiegegevens 

meedelen:” vervangen als volgt:  

“Onverminderd de regels die de mededeling bepalen 

van gegevens aan instellingen waarop het statistisch 

geheim van rechtswege van toepassing is krachtens 

een wettelijke of reglementaire bepaling, kan het 

Nationaal Instituut voor de Statistiek, na het advies 

van de functionaris voor gegevensbescherming en 

mits een vertrouwelijkheidscontract, 

gepseudonimiseerde gegevens meedelen:”;  

 

ce même Comité, communiquer des données d'étude 

codées : » est remplacée par la phrase :  

 

« Sans préjudice des règles régissant la 

communication de données à des institutions 

auxquelles le secret statistique s'applique de plein 

droit en vertu d'une disposition légale ou 

réglementaire, l'Institut national de Statistique peut, 

après l’avis du délégué à la protection des données et 

moyennant un contrat de confidentialité, 

communiquer des données pseudonymisées : » ; 

 

2° in het eerste lid, wordt de bepaling onder 4° 

vervangen als volgt:  

“4° aan natuurlijke en rechtspersonen die een 

wetenschappelijk onderzoeksdoel nastreven en erkend 

zijn als onderzoeksinstelling, wanneer een daartoe 

strekkende aanvraag wordt ingediend, samen met een 

welomschreven onderzoeksproject dat aan de 

geldende wetenschappelijke normen beantwoordt, een 

voldoende gedetailleerde opsomming van de te 

raadplegen gegevens omvat, de analysemethodes 

beschrijft en een schatting geeft van de vereiste tijd. 

Voor de erkenning van onderzoeksinstellingen baseert 

het Nationaal Instituut voor de Statistiek zich met 

name op de criteria die zijn vastgesteld in artikel 4 van 

Verordening 557/2013 van de Europese Commissie 

van 17 juni 2013 tot uitvoering van Verordening (EG) 

nr. 223/2009 van het Europees Parlement en de Raad, 

wat de toegang tot vertrouwelijke gegevens voor 

wetenschappelijke doeleinden betreft, en tot 

intrekking van Verordening (EG) nr. 831/2002. Het 

Nationaal Instituut voor de Statistiek erkent 

automatisch onderzoeksinstellingen die door de 

Europese Commissie (Eurostat) zijn erkend;”; 

 

2° dans l’alinéa 1er, le 4° est remplacé par ce qui suit :  

 

« 4° aux personnes physiques ou morales poursuivant 

un but de recherche scientifique et reconnues en tant 

qu’entité de recherche, lorsqu'une demande 

appropriée est présentée, accompagnée d'un projet de 

recherche précis, répondant aux normes scientifiques 

en vigueur, comprenant une énumération 

suffisamment détaillée de la série de données à 

consulter, décrivant les méthodes d'analyse et 

comprenant une estimation du temps nécessaire. Pour 

la reconnaissance des entités de recherche, l’Institut 

national de Statistique fonde son analyse notamment 

sur les critères repris à l’article 4 du Règlement 

557/2013 de la Commission européenne du 17 juin 

2013 mettant en œuvre le Règlement (CE) 223/2009 

du Parlement européen et du Conseil relatif aux 

statistiques européennes en ce qui concerne l’accès 

aux données confidentielles à des fins scientifiques et 

abrogeant le Règlement (CE) 831/2002. L’Institut 

national de Statistique reconnaît d’office les entités de 

recherche reconnues par la Commission européenne 

(Eurostat) ; » ; 

 

3° het eerste lid wordt aangevuld met een bepaling 

onder 5°, luidende:  

“5° aan multilaterale organisaties waarvan de 

Belgische Staat lid is, voor zover deze gegevens 

uitsluitend worden verwerkt voor statistische of 

wetenschappelijke onderzoeksdoeleinden.”; 

 

3° l’alinéa 1er, est complété par un 5° rédigé comme 

suit :  

« 5° aux organisations multilatérales dont l'Etat belge 

est membre, dans la mesure où ces données ne seront 

traitées qu’exclusivement à des fins statistiques ou de 

recherche scientifique. » ; 

 

4° in het tweede lid worden de woorden “De 

studiegegevens” vervangen door de woorden “De 

gepseudonimiseerde gegevens”; 

4° dans l’alinéa 2, les mots « Les données d’étude » 

sont remplacés par les mots « Les données 

pseudonymisées » ; 

 

5° het derde lid wordt opgeheven; 

 

5° l’alinéa 3 est abrogé ; 

 

6° het vierde lid wordt opgeheven; 

 

6° l’alinéa 4 est abrogé; 

 

7° het artikel wordt aangevuld met zes leden, luidende: 7° l’article est complété par six alinéas rédigés comme 

suit :  

“Het Nationaal Instituut voor de Statistiek verstrekt de 

in het eerste lid bedoelde ontvangers alleen 

gepseudonimiseerde gegevens die strikt relevant en 

noodzakelijk zijn voor de behoeften van het door hen 

uitgevoerde statistische onderzoek en indien aan deze 

behoeften niet kan worden voldaan met 

geanonimiseerde gegevens. 

« L’Institut national de Statistique communique, aux 

destinataires visés à l’alinéa 1er, les seules données 

pseudonymisées qui sont strictement pertinentes et 

nécessaires aux besoins de l’étude statistique réalisée 

par eux et à défaut, pour ces derniers, de pouvoir se 

satisfaire de données anonymisées.  



 

De statistische diensten van de in het eerste lid 

bedoelde ontvangers die aan een statistisch 

programma gebonden zijn, mogen enkel de gegevens 

ontvangen die voor de uitvoering van dat statistisch 

programma noodzakelijk zijn. 

 

Les services statistiques des destinataires visés à 

l’alinéa 1er qui sont tenus par un programme 

statistique ne peuvent obtenir que les données 

nécessaires à la réalisation de ce programme 

statistique.  

De gepseudonimiseerde gegevens die het Nationaal 

Instituut voor de Statistiek meegedeeld heeft aan de 

ontvangers bedoeld in het eerste lid, 1° tot 3°, mogen 

enkel voor statistische doeleinden of met het oog op 

wetenschappelijk onderzoek meegedeeld worden om 

beleidsvoorbereidende studies uit te voeren op basis 

van statistisch onderzoek om de reikwijdte van 

mogelijke initiatieven te bepalen. 

 

Les données pseudonymisées communiquées par 

l’Institut national de Statistique aux destinataires 

visés à l’alinéa 1er, 1° à 3°, ne peuvent l’être qu’à des 

fins statistiques ou de recherche scientifique, en vue 

de mener des études préparatoires aux politiques sur 

la base de recherches statistiques afin de connaître la 

portée des initiatives possibles.  

Het Nationaal Instituut voor de Statistiek publiceert op 

zijn website de lijst van de erkende 

onderzoeksinstellingen bedoeld in het eerste lid, 4°. 

 

L’Institut national de Statistique publie, sur son site 

internet, la liste des entités de recherche reconnues 

visées à l’alinéa 1er, 4°.  

De in het eerste lid bedoelde ontvangers van gegevens 

zijn gebonden aan de beginselen die in artikel 1bis zijn 

vastgelegd. 

 

Les destinataires de données visés à l’alinéa 1er sont 

tenus au respect des principes édictés à l’article 1erbis. 

Voordat gepseudonimiseerde gegevens worden 

meegedeeld, gaat het Nationaal Instituut voor de 

Statistiek na of de ontvanger van de gegevens 

redelijkerwijs de statistische eenheden niet indirect 

opnieuw kan identificeren aan de hand van de directe 

identificatiegegevens waartoe het al toegang heeft.”. 

 

Avant toute transmission de données 

pseudonymisées, l’Institut national de Statistique 

vérifie que le destinataire des données ne peut 

raisonnablement réidentifier indirectement les unités 

statistiques, à partir des données avec identifiants 

directs auxquelles il a déjà accès. ». 

 

Art. 41. In artikel 15bis van dezelfde wet, ingevoegd 

bij de wet van 22 maart 2006, worden de volgende 

wijzigingen aangebracht: 

 

Art. 41. A l’article 15bis de la même loi, inséré par la 

loi du 22 mars 2006, les modifications suivantes sont 

apportées : 

1° in het tweede lid, wordt de zin “Het bepaalt onder 

meer:” vervangen als volgt: 

“Onverminderd de elementen opgenomen in artikel 

20, § 1, van de wet van 30 juli 2018 betreffende de 

bescherming van natuurlijke personen met betrekking 

tot de verwerking van persoonsgegevens, bepaalt het 

vertrouwelijkheidscontract met name dat:”; 

 

1° dans l’alinéa 2, la phrase « Il prévoit notamment : » 

est remplacée par la phrase : 

« Sans préjudice des éléments figurant à l’article 20, 

§ 1er, de la loi du 30 juillet 2018 relative à la protection 

des personnes physiques à l’égard des traitements de 

données à caractère personnel, le contrat de 

confidentialité prévoit notamment : » ; 

 

2° in het tweede lid, worden de bepalingen onder 4° en 

5° opgeheven; 

 

2° dans l’alinéa 2, le 4° et le 5° sont abrogés ; 

3° het artikel wordt aangevuld met een lid, luidende: 

 

“Het Nationaal Instituut voor de Statistiek maakt de 

vertrouwelijkheidscontracten die het ondertekent op 

zijn website bekend.”. 

 

3° l’article est complété par un alinéa rédigé comme 

suit : 

« L’Institut national de Statistique assure la publicité, 

sur son site internet, des contrats de confidentialité 

qu’il signe. ». 

 

Art. 42. Artikel 17 van dezelfde wet, vervangen bij de 

wet van 22 maart 2006, wordt vervangen als volgt: 

Art. 42. L’article 17 de la même loi, remplacé par la 

loi du 22 mars 2006, est remplacé par ce qui suit : 

 

“Art. 17. Wanneer de verzameling van individuele 

persoonsgegevens of niet-persoonsgebonden 

gegevens nodig blijkt, wordt de bescherming ervan 

verwezenlijkt door de directe identificatiegegevens 

« Art. 17. Lorsque la collecte de données 

individuelles, à caractère personnel ou non, s’avère 

nécessaire, leur protection est réalisée en conservant 

séparément les données d’identification directe des 

données d’étude utilisées pour réaliser la statistique. 



van de studiegegevens, die gebruikt worden om de 

statistiek op te maken, gescheiden te bewaren. 

 

Deze scheiding gebeurt in het statistische 

productieproces, uiterlijk na de controle- of 

koppelingsverrichtingen, indien deze het gebruik van 

directe identificatiegegevens vereisen. 

 

Cette séparation est réalisée dans le processus de 

production statistique, au plus tard, après les 

opérations de contrôle ou de couplage, si ces 

opérations nécessitent l’usage des identifiants directs. 

 

Enkel medewerkers die belast zijn met het verzamelen 

van gegevens en medewerkers die belast zijn met de 

kwaliteitscontroles en, indien van toepassing, met de 

koppelingen, mogen toegang hebben tot 

persoonsgegevens met directe identificatiegegevens.”. 

 

Seuls les agents en charge de la collecte des données 

et ceux en charge des opérations de contrôle de qualité 

et, le cas échéant, de couplage peuvent avoir accès aux 

données à caractère personnel avec identifiants 

directs. ». 

Art. 43. Artikel 17bis van dezelfde wet, ingevoegd bij 

de wet van 22 maart 2006, wordt vervangen als volgt: 

 

Art. 43. L’article 17bis de la même loi, inséré par la 

loi du 22 mars 2006, est remplacé par ce qui suit : 

“Art. 17bis. Het Nationaal Instituut voor de Statistiek 

zorgt ervoor dat het geheim waarmee de 

studiegegevens terug aan de directe 

identificatiegegevens kunnen worden gekoppeld enkel 

voor statistische doeleinden of met het oog op 

wetenschappelijk onderzoek wordt gebruikt.”. 

 

« Art. 17bis. L’Institut national de Statistique veille à 

ce que le secret, permettant de réassocier les données 

d’étude aux données d’identification directe, ne soit 

utilisé que pour des finalités statistiques ou de 

recherche scientifique. ». 

 

Art. 44. In artikel 17ter van dezelfde wet, ingevoegd 

bij de wet van 22 maart 2006, wordt het tweede lid 

vervangen als volgt: 

“Individuele gegevens over niet-respondenten mogen 

niet langer worden bewaard dan tot het einde van de 

controle van de statistische enquête waarvoor ze 

werden gevraagd, de periode die nodig is voor de 

weging van de resultaten van die enquête en, indien 

van toepassing, de periode die nodig is om ervoor te 

zorgen dat de samenstelling van de steekproeven van 

opeenvolgende enquêtes in de tijd varieert.”. 

 

Art. 44. Dans l’article 17ter de la même loi, inséré par 

la loi du 22 mars 2006, l’alinéa 2 est remplacé par ce 

qui suit : 

« Les données individuelles des non-répondants ne 

peuvent pas être conservées au-delà de la fin du 

contrôle de l'enquête statistique pour laquelle la 

demande de ces données a été faite, de la période 

nécessaire à la pondération des résultats produits à 

partir de cette enquête et, le cas échéant, de la durée 

requise pour assurer une composition variée dans le 

temps des échantillons d’enquêtes successives. ». 

 

Art. 45. In artikel 17quater van dezelfde wet, 

ingevoegd bij de wet van 22 maart 2006, worden de 

volgende wijzigingen aangebracht: 

Art. 45. A l’article 17quater de la même loi, inséré 

par la loi du 22 mars 2006, les modifications suivantes 

sont apportées : 

 

1° in paragraaf 1, tweede lid, worden de woorden “, na 

advies van het Statistisch Toezichtscomité,” 

opgeheven; 

1° dans le paragraphe 1er, alinéa 2, les mots « , après 

avis du Comité de surveillance statistique, » sont 

abrogés ; 

 

2° in paragraaf 2 worden de woorden “, na advies van 

het Statistisch Toezichtscomité,” opgeheven; 

 

2° dans le paragraphe 2, les mots « , après avis du 

Comité de surveillance statistique, » sont abrogés ; 

3° in paragraaf 2 worden de woorden “bij de codering 

van individuele gegevens die aan het Nationaal 

Instituut voor de Statistiek worden verstrekt” 

opgeheven. 

 

3° dans le paragraphe 2, les mots « en vue du codage 

de données individuelles qui lui sont communiquées 

» sont abrogés.  

Art. 46. Artikel 17quinquies van dezelfde wet, 

ingevoegd bij de wet van 22 maart 2006, wordt 

vervangen als volgt: 

Art. 46. L’article 17quinquies de la même loi, inséré 

par la loi du 22 mars 2006, est remplacé par ce qui 

suit: 

 

“Art. 17quinquies. De leidinggevende ambtenaar van 

het Nationaal Instituut voor de Statistiek wijst, onder 

de personeelsleden van het Nationaal Instituut voor de 

Statistiek, een functionaris voor 

« Art. 17quinquies. Le fonctionnaire dirigeant de 

l’Institut national de Statistique désigne, parmi les 

agents de l’Institut national de Statistique, un délégué 



gegevensbescherming, in de zin van artikel 37 van de 

algemene verordening gegevensbescherming, aan.”. 

 

à la protection des données, au sens de l’article 37 du 

règlement général sur la protection des données. ». 

Art. 47. Artikel 17sexies van dezelfde wet, ingevoegd 

bij de wet van 22 maart 2006, wordt vervangen als 

volgt: 

 

Art. 47. L’article 17sexies de la même loi, inséré par 

la loi du 22 mars 2006, est remplacé par ce qui suit : 

“Art. 17sexies. De taken van de functionaris voor 

gegevensbescherming van het Nationaal Instituut voor 

de Statistiek zijn bepaald in de algemene verordening 

gegevensbescherming, in de bepalingen van de wet 

van 30 juli 2018 betreffende de bescherming van 

natuurlijke personen met betrekking tot de verwerking 

van persoonsgegevens, evenals in de bepalingen van 

deze wet. De functionaris voor gegevensbescherming 

adviseert ook de leidende ambtenaar van het Nationaal 

Instituut voor de Statistiek over de maatregelen die 

moeten worden getroffen om de bescherming van het 

statistisch geheim te waarborgen.”. 

 

« Art. 17sexies. Les missions du délégué à la 

protection des données de l’Institut national de 

Statistique sont celles prévues au règlement général 

sur la protection des données, dans les dispositions de 

la loi du 30 juillet 2018 relative à la protection des 

personnes physiques à l’égard des traitements de 

données à caractère personnel ainsi que dans celles 

prévues à la présente loi. Le délégué à la protection 

des données conseille également le fonctionnaire 

dirigeant de l’Institut national de Statistique quant aux 

mesures à adopter en vue d’assurer la protection du 

secret statistique. ». 

 

Art. 48. In artikel 17septies van dezelfde wet, 

ingevoegd bij de wet van 22 maart 2006, worden de 

woorden “de identificatiegegevens en de bijkomende 

gegevens die nog niet vernietigd zijn krachtens artikel 

17ter alsook de concordantiesleutel van de 

identificatiegegevens en de studiegegevens bedoeld in 

artikel 17bis,” vervangen door de woorden “alle 

gegevens met betrekking tot geïdentificeerde of 

identificeerbare statistische eenheden”. 

 

Art. 48. Dans l’article 17septies de la même loi, 

inséré par la loi du 22 mars 2006, les mots « les 

données d'identification et données auxiliaires qui 

n'auraient pas été détruites en vertu de l'article 17ter 

ainsi que les clés de concordance entre les données 

d'identification et les données d'étude visées à l'article 

17bis » sont remplacés par les mots « toute donnée 

relative à des unités statistiques identifiées ou 

identifiables ». 

 

Art. 49. In artikel 24quinquies van dezelfde wet, 
ingevoegd bij de wet van 1 augustus 1985, worden de 

volgende wijzigingen aangebracht: 

 

Art. 49. A l’article 24quinquies de la même loi, inséré 

par la loi du 1er août 1985, les modifications suivantes 

sont apportées : 

1° wordt vóór het enig lid een lid toegevoegd, 

luidende: 

“In het kader van de verwerkingen van individuele 

gegevens, georganiseerd door of krachtens de 

bepalingen van hoofdstukken Ibis, III en IV, of 

reglementaire bepalingen als nationale instantie voor 

de statistiek, kan het Nationaal Instituut voor de 

Statistiek statistische onderzoeken en studies met de 

betrokkenen laten uitvoeren betreffende de 

demografische, economische, sociale, ecologische en 

technologische toestand van het land.”; 

 

1° un alinéa rédigé comme suit est inséré avant 

l’alinéa unique : 

« Dans le cadre des traitements de données 

individuelles, organisés par ou en vertu des 

dispositions prévues aux chapitres Ierbis, III et IV, ou 

de dispositions réglementaires en tant qu’autorité 

statistique nationale, l'Institut national de Statistique 

peut faire procéder à des investigations et études 

statistiques, auprès des personnes concernées, sur la 

situation démographique, économique, sociale, 

écologique et technologique du pays. » ; 

 

2° in het vroegere enige lid, dat het wordt het tweede 

lid wordt, worden de woorden “de persoonlijke 

levenssfeer, onder meer op” opgeheven. 

 

2° dans l’alinéa unique ancien, devenant l’alinéa 2, les 

mots « la vie privée, notamment » sont abrogés. 

Art. 50. In hoofdstuk VIIbis van dezelfde wet, 

ingevoegd bij de wet van 1 augustus 1985, wordt een 

nieuw artikel 24sexies ingevoegd, luidende: 

 

Art. 50. Dans le chapitre VIIbis de la même loi, inséré 

par la loi du 1er août 1985, il est inséré un nouvel 

article 24sexies, rédigé comme suit : 

“Art. 24sexies. Onverminderd het recht om gegevens 

krachtens de bepalingen van deze wet te verkrijgen en 

in het kader van de opdrachten die het bij deze wet zijn 

toevertrouwd of uit hoofde van zijn hoedanigheid van 

nationale instantie voor de statistiek in de zin van 

Verordening (EG) nr. 223/2009 van het Europees 

« Art. 24sexies. Sans préjudice du droit d'obtenir des 

données en vertu des dispositions de la présente loi, 

ainsi que dans le cadre des missions qui lui sont 

conférées par celle-ci ou en vertu de sa qualité 

d'autorité statistique nationale au sens du règlement 

(CE) n° 223/2009 du Parlement européen et du 



Parlement en de Raad van 11 maart 2009 betreffende 

de Europese statistiek, is het Nationaal Instituut voor 

de Statistiek gemachtigd om, overeenkomstig artikel 

127/1, § 2, 10°, van de wet van 13 juni 2005 

betreffende de elektronische communicatie, voor 

statistische doeleinden door de operatoren bewaarde 

gegevens te verwerken en te onderzoeken. 

 

Conseil du 11 mars 2009 relatif aux statistiques 

européennes, l'Institut national de statistique est 

autorisé, à des fins statistiques, à procéder au 

traitement et à l'études de données conservées par les 

opérateurs, conformément à l'article 127/1, § 2, 10°, 

de la loi du 13 juin 2005 relative aux communications 

électroniques. 

Deze gegevens mogen enkel gebruikt worden voor het 

opmaken van statistieken over de toegang, het gebruik 

en de betaalbaarheid van telecommunicatiediensten. 

 

Ces données ne peuvent être utilisées que pour 

l’établissement de statistiques sur l'accès, l'utilisation 

et l’accessibilité financière des services de 

télécommunications. 

 

De toegang tot gegevens van de operatoren is beperkt 

tot twee mededelingen per jaar (situatie op 1 januari 

en 1 juli). De categorieën van gegevens zijn voor vast 

internet beperkt tot het adres van een aansluiting, de 

identiteit van de persoon (naam, voornaam en adres of 

het rijksregisternummer) of onderneming (naam en 

adres of KBO-nummer of btw-nummer) die het 

contract heeft gesloten en informatie over het type 

verbinding op het vlak van de potentiële snelheid.  

 

L'accès aux données des opérateurs est limité à deux 

communications par an (situation au 1er janvier et au 

1er juillet). Les catégories de données sont limitées, 

pour l'internet fixe, à l'adresse d'une connexion, 

l'identité de la personne (nom, prénom et adresse ou 

numéro de registre national) ou de l'entreprise (nom 

et adresse ou numéro BCE ou numéro de TVA) qui a 

conclu le contrat, et à des informations sur le type de 

connexion en termes de vitesse potentielle.  

 

De toegang tot gegevens van mobiel internet is beperkt 

tot de identiteit van de persoon (naam- adres of het 

rijksregisternummer) of onderneming (naam en adres 

of KBO-nummer of btw-nummer) die het contract 

heeft gesloten.  

 

L'accès aux données de l'internet mobile est limité à 

l'identité de la personne (nom et adresse ou numéro de 

registre national) ou de l'entreprise (nom et adresse ou 

numéro BCE ou numéro de TVA) qui a conclu le 

contrat.  

 

Voor alle telecomdiensten wordt voorzien in ene 

mededeling van informatie over de facturatie aan 

klanten: de identiteit van de persoon of de 

onderneming aan wie de factuur gericht is, het bedrag 

van de factuur, de periode waarop de gefactureerde 

diensten betrekking hebben en de opdeling van de 

kostprijs per dienst (vast internet, mobiel internet, 

vaste telefoon, mobiele telefoon en digitale tv).  

 

Pour tous les services de télécommunications, une 

seule communication d’informations sur la 

facturation aux clients est prévue : l'identité de la 

personne ou de l'entreprise à laquelle la facture est 

adressée, le montant de la facture, la période à laquelle 

se rapportent les services facturés et la ventilation du 

coût par service (internet fixe, internet mobile, 

téléphonie fixe, téléphonie mobile et télévision 

numérique).  

 

Zoals bepaald in artikel 1quinquies, komt het de 

Koning toe om bijkomende statistische doeleinden te 

bepalen. In dat geval komt het ook de Koning toe om 

bijkomende categorieën van gegevens te definiëren 

die noodzakelijk zijn om deze bijkomende statistische 

doeleinden te kunnen realiseren, met uitzondering van 

gegevens over concrete conversaties of connecties via 

internet.”.  

 

Conformément à l'article 1erquinquies, il appartient 

au Roi de déterminer des finalités statistiques 

supplémentaires. Dans ce cas, il appartient également 

au Roi de définir des catégories supplémentaires de 

données nécessaires à la réalisation de ces finalités 

statistiques supplémentaires, à l'exception des 

données concernant les conversations concrètes ou les 

connexions via l’internet. ». 

 

Art. 51. Hoofdstuk VIIter van dezelfde wet, 

ingevoegd bij de wet van 22 maart 2006, en dat de 

artikelen 24sexies, 24septies en 24octies omvat, wordt 

opgeheven. 

 

Art. 51. Le chapitre VIIter de la même loi, inséré par 

la loi du 22 mars 2006, et comprenant les articles 

24sexies, 24septies et 24octies, est abrogé. 

 

HOOFDSTUK 4. Wijziging van de wet van 13 juni 

1969 inzake de exploratie en de exploitatie van niet-

levende rijkdommen van de territoriale zee en het 

continentaal plat 

 

CHAPITRE 4. - Modification de la loi du 13 juin 

1969 sur l'exploration et l'exploitation des 

ressources non vivantes de la mer territoriale et du 

plateau continental 

Art. 52. Artikel 10 van dezelfde wet, ingevoegd bij de 

wet van 22 april 1999, wordt vervangen als volgt: 

Art. 52. L'article 10 de la même loi, inséré par la loi 

du 22 avril 1999, est remplacé par ce qui suit : 



 

“Art. 10. § 1. Voor wat deze wet en zijn 

uitvoeringsbesluiten betreft, wordt gestraft met een 

gevangenisstraf van een maand tot drie jaar en met 

geldboete van tweehonderd euro tot twee miljoen euro 

of met een van die straffen alleen: 

« Art. 10. § 1er. Pour ce qui concerne la présente loi et 

ses arrêtés d'exécution, est puni d'un emprisonnement 

d’un mois à trois ans et d'une amende de deux cents 

euros à deux millions d’euros ou d'une de ces peines 

seulement : 

1° hij die zonder vergunning of concessie een activiteit 

uitoefent die onderworpen is aan een vergunning of 

ondergeschikt aan een concessie; 

1° celui qui s'est livré sans autorisation ou concession 

à une activité soumise à autorisation ou subordonnée 

à une concession ; 

2° hij die de voorwaarden of nadere regels niet naleeft 

waaraan de hem verleende vergunning of concessie 

zijn verbonden; 

2° celui qui ne s'est pas conformé aux conditions ou 

modalités définies dans l'autorisation ou la concession 

qui lui a été délivrée ou octroyée ; 

3° hij die bij het uitoefenen van deze wet en haar 

uitvoeringsbesluiten de regelmatig uitgevoerde 

opdrachten van controle, toezicht en opsporing 

verhindert of de instructies of de coördinatie door de 

overheid manifest negeert; 

3° celui qui, dans l'application de la présente loi et de 

ses arrêtés d'exécution, fait obstacle aux missions de 

contrôle, de surveillance et de dépistage 

régulièrement exécutées ou qui refuse manifestement 

les instructions reçues ou ignore manifestement les 

instructions ou la coordination assurée par l'autorité ; 

4° hij die bij uitvoering van de voorschriften bepaald 

door en krachtens artikel 3, §§ 2 en 3 aan de overheid 

met bedrieglijk opzet onjuiste gegevens heeft 

verstrekt.  

 

4° celui qui a, dans une intention frauduleuse, fourni 

des informations inexactes à l'autorité, dans la mise en 

œuvre des dispositions prévues par et en vertu de 

l'article 3, §§ 2 et 3. 

§ 2. Voor wat deze wet en zijn uitvoeringsbesluiten 

betreft, wordt gestraft met een administratieve 

geldboete van 26 euro tot 100 000 euro, hij die de 

veiligheidszones en -maatregelen niet naleeft 

vastgesteld ter uitvoering van artikel 6 van de wet van 

13 juni 1969 inzake de exploratie en de exploitatie van 

niet-levende rijkdommen van de territoriale zee en het 

continentaal plat. 

 

§ 2. Pour ce qui concerne la présente loi et ses arrêtés 

d'exécution, est puni d'une amende administrative de 

26 euros à 100 000 euros, celui qui n'a pas respecté 

les zones et mesures de sécurité fixées en exécution 

de l'article 6 la loi du 13 juin 1969 concernant 

l'exploration et l'exploitation des ressources non 

vivantes de la mer territoriale et du plateau 

continental. 

 

Het bestraffen van feiten, die uitsluitend kunnen 

worden bestraft met een administratieve geldboete, 

moet gebeuren overeenkomstig de procedure voor 

gedepenaliseerde inbreuken vastgelegd in de wet van 

25 december 2016 tot instelling van administratieve 

geldboetes van toepassing in geval van inbreuken op 

de scheepvaartwetten. 

 

La répression des faits, qui ne peuvent être 

sanctionnés que par une amende administrative, doit 

se faire conformément à la procédure pour les 

infractions dépénalisées définie dans la loi du 25 

décembre 2016 instituant des amendes 

administratives applicables en cas d'infractions aux 

lois sur la navigation. 

§ 3. Indien de overtreding wordt begaan tussen 

zonsondergang en zonsopgang of bij herhaling binnen 

vijf jaar na een veroordeling wegens een der 

misdrijven bedoeld in paragraaf 1 of een 

administratieve geldboete bedoeld in paragraaf 2, 

kunnen de hierboven voorziene straffen tot het 

dubbele van het maximum worden gebracht. 

 

§ 3. Si l'infraction est commise entre le coucher et le 

lever du soleil ou en cas de récidive dans les cinq ans 

qui suivent une condamnation pour une des 

infractions visées au paragraphe 1er ou une amende 

administrative visée au paragraphe 2, les peines 

prévues ci-dessus peuvent être portées au double du 

maximum. 

 

§ 4. De rechtspersonen zijn burgerrechtelijk 

aansprakelijk voor de betaling van de 

schadevergoedingen, geldboetes en kosten, 

voortspruitend uit veroordelingen uitgesproken tegen 

hun organen of aangestelden wegens inbreuken op de 

bepalingen van deze wet en hun 

uitvoeringsbesluiten.”. 

 

§ 4. Les personnes morales sont civilement 

responsables pour le paiement des dommages et 

intérêts, des amendes et des frais résultant des 

condamnations prononcées contre leurs organes ou 

préposés pour infraction aux dispositions de la 

présente loi ou de ses arrêtés d'exécution. ». 

 

HOOFDSTUK 5. - Wijzigingen van de wet van 21 

november 1989 betreffende de verplichte 

aansprakelijkheidsverzekering inzake 

motorrijtuigen 

CHAPITRE 5. - Modifications à la loi du 21 

novembre 1989 relative à l’assurance obligatoire 

de la responsabilité en matière de véhicules 

automoteurs 



 

Art. 53. Artikel 19bis-6 van de wet van 21 november 

1989 betreffende de verplichte 

aansprakelijkheidsverzekering inzake motorrijtuigen, 

ingevoegd bij de wet van 22 augustus 2002 en 

gewijzigd bij de wetten van 31 mei 2017 en 2 februari 

2021, wordt aangevuld met een paragraaf 4, luidende: 

Art. 53. L’article 19bis-6 de la loi du 21 novembre 

1989 relative à l'assurance obligatoire de la 

responsabilité en matière de véhicules automoteurs, 

inséré par la loi du 22 août 2002 et modifié par les lois 

du 31 mai 2017 et 2 février 2021, est complété par le 

paragraphe 4 rédigé comme suit : 

 

  

“§ 4. Het Fonds is de verwerkingsverantwoordelijke in 

de zin van artikel 4, 7), van de verordening (EU) 

2016/679 van het Europees Parlement en de Raad van 

27 april 2016 betreffende de bescherming van 

natuurlijke personen in verband met de verwerking 

van persoonsgegevens en betreffende het vrije verkeer 

van die gegevens en tot intrekking van Richtlijn 

95/46/EG, voor de verwerking van persoonsgegevens 

die noodzakelijk is voor de vervulling van zijn 

opdrachten en verplichtingen krachtens de wet.”.  

 

« § 4. Le Fonds est responsable du traitement au sens 

de l’article 4, 7), du règlement (UE) 2016/679 du 

Parlement européen et du Conseil du 27 avril 2016 

relatif à la protection des personnes physiques à 

l'égard du traitement des données à caractère 

personnel et à la libre circulation de ces données, et 

abrogeant la directive 95/46/CE des traitements de 

données à caractère personnel nécessaires à 

l’exécution des missions et obligations qui lui 

incombent en vertu de la loi. ». 

 

Art. 54. In artikel 19bis-8 van dezelfde wet, 

ingevoegd bij de wet van 22 augustus 2002 en 

gewijzigd bij de wet van 2 februari 2021, worden de 

volgende wijzigingen aangebracht: 

 

Art. 54. Dans l'article 19bis-8 de la même loi, inséré 

par la loi du 22 août 2002 et modifié par la loi du 2 

février 2021, les modifications suivantes sont 

apportées : 

1° in paragraaf 1 worden, in de Nederlandse tekst, de 

woorden “16bis-6” vervangen door de woorden 

“19bis-6”; 

 

1° dans le paragraphe 1er, dans le texte néerlandais, les 

mots « 16bis-6 » sont remplacés par les mots « 19bis-

6 » ; 

2° het artikel wordt aangevuld met een paragraaf 3, 

luidende: 

2° l'article est complété par un paragraphe 3, rédigé 

comme suit : 

“§ 3. Hebben op basis van het register toegang tot de 

bevestiging of het Fonds al dan niet in het bezit is van 

gegevens die het bestaan van de 

verzekeringsovereenkomst van een voertuig van het 

Belgische repertorium bewijzen: 

« § 3. Ont accès sur la base du registre, à la 

confirmation que le Fond est ou non en possession de 

données prouvant l’existence du contrat d’assurance 

d’un véhicule du répertoire matricule des véhicules 

belges : 

1° de benadeelde en de personen die namens hem 

kunnen optreden om vergoeding van de geleden 

schade te verkrijgen; 

1° la personne lésée et les personnes pouvant agir en 

son nom afin d’obtenir réparation du dommage subi ; 

2° de eigenaar, bestuurder en houder van het 

motorrijtuig en de personen die namens hen kunnen 

optreden om vast te stellen of het voertuig in 

overeenstemming met de toepasselijke wetgeving in 

goede staat van verzekering verkeert; 

2° le propriétaire, le conducteur et le détenteur du 

véhicule automoteur et les personnes pouvant agir en 

leur nom afin de déterminer si le véhicule est en ordre 

d’assurance conformément au droit applicable ; 

3° met uitzondering van de personen bedoeld in 

paragraaf 2, elke natuurlijke of rechtspersoon die 

krachtens een Belgische wetsbepaling en met het oog 

op het door die bepaling nagestreefde doel de 

raadpleging van een internationale verzekeringskaart 

voor motorrijtuigen kan eisen. 

 

3° à l’exception des personnes visées au paragraphe 

2, toute personne physique ou morale pouvant exiger 

une carte internationale d'assurance automobile, en 

vertu d’une disposition légale belge et conformément 

à la finalité poursuivie par cette disposition. 

De raadpleging is toegelaten in real time, permanent, 

op afstand en elektronisch. De raadpleging is beperkt 

tot het bekomen van de bevestiging dat het Fonds al 

dan niet in het bezit is van gegevens tot bewijs van het 

bestaan van de verzekeringsovereenkomst.  

La consultation est permise en temps réel, en 

permanence, à distance et par voie électronique. Elle 

est limitée à la confirmation que le Fonds est ou non 

en possession de données prouvant l’existence du 

contrat d’assurance. 

 

De Koning bepaalt de vorm en de inhoud van de 

aanvraag tot het bekomen van de informatie.”. 

 

Le Roi détermine la forme et le contenu de la 

demande d’information. ». 

 



Art. 55. Artikel 23 van dezelfde wet wordt opgeheven. 

 

Art. 55. L’article 23 de la même loi est abrogé. 

HOOFDSTUK 6. - Wijziging van de organieke wet 

van 27 december 1990 houdende oprichting van 

begrotingsfondsen 

 

CHAPITRE 6. - Modification de la loi organique 

du 27 décembre 1990 créant des fonds budgétaires 

Art. 56. In de tabel gevoegd bij de organieke wet van 

27 december 1990 houdende oprichting van 

begrotingsfondsen, worden in de rubriek 32 – 16 

Fonds voor de financiering van onderzoek en 

ontwikkeling op het vlak van metrologie, ingevoegd 

bij de programmawet van 26 december 2013, worden 

de volgende wijzigingen aangebracht: 

 

Art. 56. Dans le tableau annexé à la loi organique du 

27 décembre 1990 créant des fonds budgétaires, sous 

la rubrique 32 – 16 Fonds pour le financement de la 

recherche et du développement dans le domaine de la 

métrologie, inséré par la loi-programme du 26 

décembre 2013, les modifications suivantes sont 

apportées : 

1° de tekst onder de vermelding “Aard van de 

toegewezen ontvangsten” wordt vervangen als volgt: 

1° le texte sous la mention « Nature des recettes 

affectées » est remplacé par ce qui suit : 

“a) ontvangsten voortvloeiend uit de deelname aan 

Europese metrologische onderzoeks- en 

ontwikkelingsprojecten, meer bepaald subsidies of 

ontvangsten afkomstig uit die projecten; 

« a) recettes provenant de la participation à des projets 

européens de recherche et de développement 

métrologiques, en particulier des subsides ou des 

recettes provenant de ces projets ; 

b) ontvangsten voortvloeiend uit de deelname aan 

andere metrologische onderzoeks- en 

ontwikkelingsprojecten; 

b) recettes provenant de la participation à d’autres 

projets de recherche et de développement 

métrologique ; 

c) ontvangsten voortvloeiend uit de organisatie van 

seminaries, internationale vergaderingen en 

opleidingen; 

c) recettes provenant de l’organisation de séminaires, 

de réunions internationales et de formations ; 

d) ontvangsten voortvloeiend uit het ter beschikking 

stellen van metrologische expertise ten behoeve van 

derden, met uitzondering van de kalibratielonen; 

d) recettes provenant de la fourniture d’expertises 

métrologiques à des tiers, à l’exception des taxes 

d'étalonnage ; 

e) schenkingen en legaten.”; 

 

e) donations et legs. » ; 

2° de tekst onder de vermelding “Aard van de 

toegestane uitgaven” wordt vervangen als volgt: 

2° le texte sous la mention « Nature des dépenses 

autorisées » est remplacé par ce qui suit : 

“Kosten verbonden aan de deelname aan 

metrologische onderzoeks- en 

ontwikkelingsprojecten, meer bepaald: 

« Des frais liés à la participation à des projets de 

recherche et de développement métrologique, en 

particulier : 

a) personeelskosten; a) frais de personnel ; 

b) investeringen in materiaal en onderhoud en 

herstellingen van dit materiaal; 

b) investissements en matériel et l’entretien et la 

réparation de ce matériel ; 

c) onkosten voor verplaatsingen en opleidingen; c) frais de déplacements et de formations ; 

d) deelname in de beheerskosten; d) participation aux frais de gestion ; 

e) kosten verbonden aan de organisatie van 

seminaries, vergaderingen en opleidingen; 

e) frais liés à l'organisation de séminaires, de réunions 

et de formations ; 

f) technische verbruiksgoederen.". 

 

f) consommables de nature techniques. ». 

 

HOOFDSTUK 7. - Wijziging van de wet van 4 april 

2014 betreffen de verzekeringen 

 

CHAPITRE 7. - Modification de la loi du 4 avril 

2014 relative aux assurances 

 

Art. 57. In artikel 321, § 2, tweede, derde en vierde 

lid, van de wet van 4 april 2014 betreffende de 

verzekeringen, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 

13 december 2017 en de wetten van 6 december 2018 

en 2 mei 2019, worden de woorden “op een dubbele 

lijst” telkens opgeheven. 

 

Art. 57. Dans l'article 321, § 2, alinéas 2, 3 et 4, de la 

loi du 4 avril 2014 relative aux assurances, modifié 

par l’arrêté royal du 13 décembre 2017 et les lois du 

6 décembre 2018 et 2 mai 2019, les mots « sur une 

liste double » sont chaque fois abrogés. 

HOOFDSTUK 8. – Wijziging van de wet van 7 

december 2016 tot organisatie van het beroep van 

en het publiek toezicht op de bedrijfsrevisoren 

 

CHAPITRE 8. – Modification de la loi du 7 

décembre 2016 portant organisation de la 

profession et de la supervision publique des 

réviseurs d’entreprises 

 



Art. 58. In artikel 9 van de wet van 7 december 2016 

tot organisatie van het beroep van en het publiek 

toezicht op de bedrijfsrevisoren wordt paragraaf 2 

vervangen als volgt: 

 

Art. 58. Dans l’article 9 de la loi du 7 décembre 2016 

portant organisation de la profession et de la 

supervision publique des réviseurs d'entreprises, le 

paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit : 

“§ 2. Onverminderd artikel 41, kan het College zich in 

het geval bedoeld in paragraaf 1, 2°, binnen een 

termijn van dertig dagen verzetten tegen de intrekking 

van de hoedanigheid van de bedrijfsrevisor van zodra 

een in artikel 56 bedoeld onderzoek werd geopend tot 

aan de eindbeslissing van de sanctiecommissie. Het 

College stelt de betrokken bedrijfsrevisor en het 

Instituut in kennis van zijn beslissing om zich tegen 

die intrekking te verzetten. Tegen deze beslissing kan 

geen beroep worden ingesteld.". 

 

« § 2. Sans préjudice de l'article 41, le Collège peut 

s'opposer dans un délai de trente jours au retrait de la 

qualité du réviseur d'entreprises dans le cas visé au 

paragraphe 1, 2°, dès l'ouverture de l'instruction visée 

à l'article 56 jusqu'à la décision finale de la 

commission des sanctions. Le Collège informe le 

réviseur d'entreprises concerné et l'Institut de sa 

décision de s'opposer à ce retrait. Cette décision n'est 

pas susceptible de recours. ». 

Art. 59. In artikel 30, § 3, van dezelfde wet, worden 

de woorden “en artikel 29, § 1,” ingevoegd tussen de 

woorden “die uit afdeling III” en het woord 

“voortvloeien”. 

 

Art. 59. Dans l’article 30, § 3, de la même loi, les 

mots « et de l’article 29, § 1er, » sont insérés entre les 

mots « de la section III » et les mots « restent 

applicables ». 

 

Art. 60. Artikel 34 van dezelfde wet wordt vervangen 

als volgt: 

 

Art. 60. L’article 34 de la même loi est remplacé par 

ce qui suit : 

“Art. 34. Het College is samengesteld uit een Comité 

en een secretarisgeneraal.”. 

 

« Art. 34. Le Collège est composé d’un Comité et 

d’un secrétaire général. ». 

 

Art. 61. In artikel 35 van dezelfde wet worden de 

volgende wijzigingen aangebracht: 

 

Art. 61. A l’article 35 de la même loi, les 

modifications suivantes sont apportées : 

1° in het eerste lid wordt de bepaling onder 3° 

opgeheven; 

 

1° à l’alinéa 1er, le 3° est abrogé; 

2° in het eerste lid wordt de bepaling onder 4° 

vervangen als volgt: 

2° à l’alinéa 1er, le 4° est remplacé par ce qui suit : 

“4° twee leden met passende deskundigheid op het 

vlak van de wettelijke controle van de jaarrekening, 

benoemd door de Koning op voordracht van de 

minister bevoegd voor Economie en de minister 

bevoegd voor Financiën voor een hernieuwbare 

termijn van zes jaar. Als geen andere deskundige tot 

lid van het Comité wordt aangesteld, blijft de 

voormalige deskundige in functie tot het Comité voor 

het eerst in zijn nieuwe samenstelling vergadert.”; 

« 4° deux membres disposant d’une expertise en 

matière de contrôle légal des comptes, nommés par le 

Roi sur proposition du ministre ayant l’Economie 

dans ses attributions et du ministre ayant les Finances 

dans ses attributions pour une durée de six ans 

renouvelable. A défaut de désignation d’un autre 

expert en tant que membre du Comité, l’ancien expert 

reste en fonction jusqu’à la première réunion du 

Comité dans sa nouvelle composition. » ; 

 

3° in het zevende lid worden de woorden “aan de 

andere onder 3° en 4° van het eerste lid bedoelde lid 

van het Comité dan de voorzitter” vervangen door de 

woorden “aan de leden”. 

 

3° à l’alinéa 7, les mots « au membre, autre que le 

président du Comité, visé aux 3° et 4° du premier 

alinéa » sont remplacés par les mots « aux membres 

». 

 

Art. 62. In artikel 36, § 2, derde lid, van dezelfde wet 

worden de woorden “artikel 35, eerste lid, 3° en 4°,” 

vervangen door de woorden “artikel 35, eerste lid, 

4°,”. 

 

Art. 62. A l’article 36, § 2, alinéa 3, de la même loi, 

les mots « article 35, alinéa 1er, 3° et 4° » sont 

remplacés par les mots « article 35, alinéa 1er, 4° ». 

Art. 63. In artikel 37 van dezelfde wet wordt het eerste 

lid vervangen als volgt: 

 

Art. 63. Dans l’article 37 de la même loi, l’alinéa 1er 

est remplacé par ce qui suit : 

“De voorzitter van het Comité wordt door zijn leden 

uit hun midden verkozen. De voorzitter is een 

« Le président du Comité est élu en son sein par ses 

membres. Le président est une personne ayant eu la 



voormalig bedrijfsrevisor-natuurlijk persoon. De in 

artikel 35, eerste lid, 1° en 2°, vermelde personen 

mogen enkel tot voorzitter van het Comité worden 

verkozen als zij de hoedanigheid hebben van lid van 

het directiecomité van de Bank of van de FSMA.”; 

qualité de réviseur d’entreprises personne physique. 

Les membres mentionnés à l’article 35, alinéa 1er, 1° 

et 2°, ne peuvent être élus comme président du Comité 

que s’ils ont la qualité de membre du comité de 

direction de la Banque ou de la FSMA. » ; 

 

Art. 64. In dezelfde wet wordt een artikel 37/1 

ingevoegd, luidende: 

 

Art. 64. Dans la même loi, il est inséré un article 37/1, 

rédigé comme suit : 

“Art. 37/1. In afwijking van de artikelen 35, zevende 

lid, en 37, vierde lid, worden de mandaten van de leden 

als bedoeld in artikel 35, eerste lid, 1° en 2°, 

onbezoldigd uitgeoefend, zelfs als die leden tot 

voorzitter worden verkozen.”. 

 

« Art. 37/1. Par dérogation aux articles 35, alinéa 7, et 

37, alinéa 4, les mandats des membres visés à l’article 

35, alinéa 1er, 1° et 2°, sont exercés à titre gratuit, 

même si ceux-ci sont élus comme président. ». 

Art. 65. In artikel 38 van dezelfde wet, vervangen bij 

de wet van 27 juni 2021, wordt het vijfde lid 

vervangen als volgt: 

 

Art. 65. Dans l’’article 38 de la même loi, remplacé 

par la loi du 27 juin 2021, l’alinéa 5 est remplacé par 

ce qui suit: 

“Het Comité kan beslissen door een schriftelijk 

procedure of door middel van elk 

telecommunicatiemiddel dat een gezamenlijke 

beraadslaging toelaat, volgens de nadere regels 

bepaald in het huishoudelijk reglement van het 

Comité.”. 

 

« Le Comité peut statuer par voie de procédure écrite 

ou au moyen de techniques de télécommunication 

permettant une délibération collective, selon les 

modalités précisées par le règlement d’ordre intérieur 

du Comité. ». 

 

Art. 66. In artikel 39 van dezelfde wet wordt het derde 

lid opgeheven. 

 

Art. 66. Dans l’article 39 de la même loi, l’alinéa 3 

est abrogé. 

Art. 67. In artikel 40, 3°, van dezelfde wet worden de 

woorden “en, in voorkomend geval, één van haar 

personeelsleden tot adjunct-secretaris-generaal van 

het College” opgeheven. 

Art. 67. Dans l’article 40, 3°, de la même loi, les mots 

« et, le cas échéant, nomme un secrétaire général 

adjoint parmi les membres de son personnel » sont 

abrogés. 

 

Art. 68. In artikel 42, derde lid, van dezelfde wet 

worden de woorden “en, bij zijn afwezigheid, aan de 

adjunct-secretaris-generaal” opgeheven. 

Art. 68. Dans l’article 42, alinéa 3, de la même loi, les 

mots « et le cas échéant, en son absence, au secrétaire 

général adjoint » sont abrogés. 

 

Art. 69. In artikel 43, § 2, van dezelfde wet worden de 

woorden “, de adjunct-secretaris-generaal” 

opgeheven. 

 

Art. 69. Dans l’article 43, § 2, de la même loi, les 

mots « , au secrétaire général adjoint » sont abrogés. 

Art. 70. In artikel 51 van dezelfde wet, gewijzigd bij 

de wet van 30 juli 2018, wordt een paragraaf 3/1 

ingevoegd, luidende: 

 

Art. 70. Dans l’article 51 de la même loi, modifié par 

la loi du 30 juillet 2018, il est inséré un paragraphe 3/1 

rédigé comme suit : 

 

“§ 3/1. Voor de samenwerking met de bevoegde 

autoriteiten van een derde land beschikt het College 

inzonderheid over de ter zake door deze wet verleende 

bevoegdheden, zelfs indien de betreffende 

handelingen of praktijken geen schending van de 

Belgische regelgeving inhouden. Het College kan 

gezamenlijk met de bevoegde autoriteiten van derde 

landen werkzaamheden verrichten, waarbij de 

personeelsleden van de autoriteiten van een derde land 

de personeelsleden van het College kunnen 

vergezellen.”. 

 

« § 3/1. Le Collège dispose, dans le cadre de la 

coopération avec les autorités compétentes d’un pays 

tiers, notamment des compétences qui lui sont 

attribuées à cet effet par la présente loi, même si les 

actes ou pratiques concernés ne constituent pas une 

infraction à la réglementation belge. Le Collège peut 

mener conjointement des travaux avec les autorités 

compétentes d’un pays tiers, au cours desquels les 

membres du personnel des autorités d’un pays tiers 

peuvent accompagner les membres du personnel du 

Collège. ». 



Art. 71. In artikel 56 van dezelfde wet, gewijzigd bij 

de wet van 2 mei 2019, worden de volgende 

wijzigingen aangebracht: 

 

Art. 71. A l’article 56 de la même loi, modifié par la 

loi du 2 mai 2019, les modifications suivantes sont 

apportées : 

 

1° in paragraaf 1/1 worden de woorden “, en in zijn 

afwezigheid de adjunct-secretaris-generaal,” 

opgeheven; 

1° au paragraphe 1er/1, les mots « , et en son absence 

le secrétaire général adjoint, » sont abrogés ; 

2° in paragraaf 1/2 worden de woorden “, of in zijn 

afwezigheid de adjunct-secretaris-generaal, ” telkens 

opgeheven. 

 

2° au paragraphe 1er/2, les mots « , ou en son absence 

le secrétaire général adjoint, » sont chaque fois 

abrogés. 

Art. 72. In artikel 59, § 1, van dezelfde wet, gewijzigd 

bij de wet van 2 mei 2019, worden de woorden “, 

auditors of auditorganisaties van een derde land” 

ingevoegd tussen de woorden “ten aanzien van de 

bedrijfsrevisoren” en het woord “en”. 

 

Art. 72. L’article 59, § 1er, de la même loi, modifié 

par la loi du 2 mai 2019, les mots « , de contrôleurs 

ou entités d’audit de pays tiers » sont insérés entre les 

mots « à l’égard des réviseurs d’entreprises » et le mot 

« et ». 

HOOFDSTUK 9. - Wijziging van de wet van 31 mei 

2017 betreffende de verplichte verzekering van de 

tienjarige burgerlijke aansprakelijkheid in de 

bouwsector 

 

CHAPITRE 9. - Modification de la loi du 31 mai 

2017 relative à l'assurance obligatoire de la 

responsabilité civile décennale dans le secteur de la 

construction 

 

Art. 73. Artikel 10, § 3, van de wet van 31 mei 2017 

betreffende de verplichte verzekering van de tienjarige 

burgerlijke aansprakelijkheid in de bouwsector wordt 

aangevuld met een lid, luidende: 

 

Art. 73. L’article 10, § 3, de la loi du 31 mai 2017 

relative à l'assurance obligatoire de la responsabilité 

civile décennale dans le secteur de la construction est 

complété par un alinéa rédigé comme suit : 

 

“Het Tariferingsbureau, de voorzitter en de leden van 

het Tariferingsbureau, alsook de personen die voor het 

Tariferingsbureau taken uitoefenen zijn niet 

aansprakelijk voor hun beslissingen, handelingen of 

gedragingen in de uitoefening van hun wettelijke 

opdrachten behalve in geval van bedrog of zware 

fout.”. 

 

« Le Bureau de tarification, le président et les 

membres du Bureau de tarification ainsi que les 

personnes exécutant les tâches dévolues au Bureau de 

tarification, n'encourent aucune responsabilité en 

raison de leurs décisions, actes ou comportements 

dans l'exercice de leurs missions légales sauf en cas 

de dol ou de faute lourde. ». 

  

HOOFDSTUK 10.- Wijziging van de wet van 17 

maart 2019 tot invoering van het elektronisch 

proces-verbaal bij de inspectiediensten van de 

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., 

Middenstand en Energie en tot wijziging van het 

Sociaal Strafwetboek 

 

CHAPITRE 10. - Modification de la loi du 17 mars 

2019 portant l’introduction du procès-verbal 

électronique pour les services d’inspection du 

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes 

moyennes et Energie et modifiant le Code pénal 

social 

 

Art. 74. In het artikel 3, § 1, van de wet van 17 maart 

2019 tot invoering van het elektronisch proces-verbaal 

bij de inspectiediensten van de Federale 

Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en 

Energie en tot wijziging van het Sociaal Strafwetboek, 

wordt het woord “kunnen” ingevoegd tussen de 

woorden “van hun processen-verbaal gebruik” en de 

woorden “maken van de daartoe ontworpen 

informaticatoepassing”. 

 

Art. 74. Dans l’article 3, § 1er, de la loi du 17 mars 

2019 portant l’introduction du procès-verbal 

électronique pour les services d’inspection du Service 

public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes 

et Energie et modifiant le Code pénal social, le mot 

« établissent » est remplacé par les mots « peuvent 

établir ». 

 

HOOFDSTUK 11. – Opheffingsbepalingen 

 

CHAPITRE 11. – Dispositions abrogatoires 

Art. 75. Opgeheven worden: 

 

Art. 75. Sont abrogés : 

1° het koninklijk besluit van 5 augustus 2006 tot 

oprichting van een systeem dat gegevens inzamelt 

1° l’arrêté royal du 5 août 2006 portant création d’un 

système de collecte de données sur les accidents dans 



over ongevallen waarbij producten of diensten kunnen 

betrokken zijn; 

lesquels peuvent être impliqués des produits ou des 

services ; 

 

2° het koninklijk besluit van 7 juni 2007 tot 

vaststelling van de nadere regels met betrekking tot de 

samenstelling en de werking van het Statistisch 

Toezichtscomité opgericht binnen de Commissie voor 

de bescherming van de persoonlijke levenssfeer; 

 

2° l’arrêté royal du 7 juin 2007 fixant les modalités 

relatives à la composition et au fonctionnement du 

Comité de surveillance statistique institué au sein de 

la Commission de la protection de la vie privée ; 

3° het koninklijk besluit van 22 juni 2017 tot 

aanstelling van de afgevaardigde voor de 

gegevensbescherming bij de Algemene Directie 

Statistiek – Statistics Belgium. 

 

3° l’arrêté royal du 22 juin 2017 portant désignation 

du délégué à la protection des données au sein de la 

Direction générale de la Statistique – Statistics 

Belgium. 

 

  

HOOFDSTUK 12. – Inwerkingtreding 

 

CHAPITRE 12. – Entrée en vigueur 

Art. 76. De Koning bepaalt de datum van 

inwerkingtreding van artikelen 21 tot 25 en van artikel 

55. 

 

Art. 76. Le Roi détermine la date d’entrée en vigueur 

des articles 21 à 25 et de l’article 55. 

  

  

Gegeven te Donné à  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Van Koningswege: 

 

Par le Roi : 

De Minister van Economie, Le Ministre de l’Economie, 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Pierre-Yves DERMAGNE 

 

  



De Minister van Financiën, Le Ministre des Finances, 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vincent VAN PETEGHEM 

 

De Minister van Ambtenarenzaken en  

Overheidsbedrijven, 

La Ministre de la Fonction publique et  

des Entreprises publiques, 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Petra DE SUTTER 

 

De Minister van Justitie, belast met  

Noordzee, 
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Projet de loi portant dispositions diverses en 

matière d’Economie 

 

Memorie van toelichting Exposé des motifs 

 

Dames en Heren, Mesdames, Messieurs, 

 

Samenvatting Résumé 

 

Dit wetsontwerp bevat wijzigingen van boek I, III, IV, 

VI, VII, VIII, IX en XV van het Wetboek van 

economisch recht (hierna “WER”), evenals 

wijzigingen van wetten die een impact hebben op de 

economie. De belangrijkste aanpassingen zijn de 

volgende: 

 

1. WER: 

 

- wijziging van het boek I, met name artikel I.9, 53/1°, 

tweede lid, b), door te preciseren dat het vaartuig als 

woonboot moet zijn of worden ingericht en door de 

definitie van "woonboot" in te voegen. Alleen 

kredietovereenkomsten met betrekking tot 

"woonboten" kunnen immers worden beschouwd als 

hypothecaire kredieten met een onroerende 

bestemming; 

 

- wijziging van het boek III in verband met de 

verplichting tot vermelding van een Belgische 

bankrekening, zoals voorzien in artikel III.25, wordt 

vervangen door de verplichting tot vermelding van een 

bankrekening bij een bankinstelling in de Europese 

Economische Ruimte en dit om in overeenstemming 

te zijn met de Europese regelgeving; en de procedure 

van ambtshalve doorhaling van gegevens in de KBO, 

voorzien in de artikelen III.40 en III.41, wordt 

aangepast zodat de ambtshalve doorhaling ook 

mogelijk wordt wanneer de entiteit zich niet in regel 

heeft gesteld, ondanks dat er twee maal een schrijven 

tot werd gericht met de vraag hiertoe over te gaan. Het 

doel van deze aanpassing is niet enkel om een 

efficiëntere behandeling van een toenemend aantal 

aanvragen tot ambtshalve doorhaling te bekomen, 

maar ook een vermindering van de werklast van de 

Economische Inspectie; 

 

- wijzigingen van het boek IV dat de Belgische 

Mededingingsautoriteit toelaat om bij een operator 

gegevens op te vragen die overeenkomstig de artikelen 

122, 123, 126 en 127 van de wet van 13 juni 2005 

betreffende de elektronische communicatie worden 

bewaard, in overeenstemming met de door de wet 

Le présent projet de loi contient des modifications aux 

livres Ier, III, IV, VI, VII, VIII, IX et XV du Code de 

droit économique (ci-après « CDE »), ainsi que des 

modifications de lois ayant un impact sur l'économie. 

Les principaux changements sont les suivants : 

 

 

1. CDE : 

 

- modification du livre Ier, concernant l’article I.9, 

53/1°, alinéa 2, b), en précisant que le navire doit être 

ou sera aménagé en bateau-logement et en y insérant, 

également, la définition de « bateau-logement ». En 

effet, seuls les contrats de crédit relatifs aux « 

bateaux-logement » peuvent être considérés comme 

des crédits hypothécaires à destination immobilière ; 

 

 

- modifications du livre III en relation avec 

l’obligation de mention d’un numéro de compte 

bancaire belge, prévue à l’article III.25, est remplacée 

par celle d’un numéro de compte ouvert auprès d’un 

établissement bancaire de l’Espace économique 

européen et ce, afin de se conformer à la 

réglementation européenne ; et la procédure de 

radiation d’office de données de la BCE, prévue aux 

articles III.40 et III.41, a été adaptée de sorte que la 

radiation d’office puisse également avoir lieu dans le 

cas où l’entité ne s’est pas conformée à ses obligations 

malgré deux envois l’invitant à y procéder. Le but de 

cette adaptation est de permettre non seulement un 

traitement plus efficace d’un nombre de plus en plus 

croissant de demandes de radiation d’office mais 

également une diminution de la charge de travail de 

l’Inspection économique ; 

 

 

- modifications du livre IV qui permet à l’Autorité 

belge de la concurrence d’obtenir d’un opérateur des 

données conservées en vertu des articles 122, 123, 

126 et 127 de la loi du 13 juin 2005 relative aux 

communications électroniques, selon les finalités 

déterminées par la loi. En outre, une modification est 



bepaalde doeleinden. Verder wordt er een wijziging 

aangebracht om de doeltreffendheid van het 

onderzoek gevoerd door het auditoraat van de 

Belgische Mededingingsautoriteit in zaken 

betreffende restrictieve praktijken en concentraties te 

verzekeren (artikel IV.75); 

 

- wijziging van het boek VI waarbij de voorgestelde 

bepaling toelaat aan de Koning de ondernemingen te 

verplichten, voor de producten die Hij aanwijst, 

bijkomende informatie te communiceren en de 

modaliteiten te bepalen waarop deze informatie moet 

worden verstrekt aan de consument in het kader van 

het artikel VI.2;   

 

- wijzigingen van het boek VII om een incorrecte 

omzetting van de richtlijn te wijzigen en zodoende 

dient artikel VII.2, § 1, derde lid, aangepast te worden 

en wijzigingen m.b.t. de basisbankdienst naar 

aanleiding van het advies van de Raad van State 

(advies 70.008/1/V van 6 september 2021) en de 

Gegevensbeschermingsautoriteit (nr. 185/2021 van 8 

oktober 2021) op het ontwerp van koninklijk besluit 

houdende de basisbankdienst voor ondernemingen. 

Beide organen stellen dat moet voorzien worden in een 

wettelijk kader voor de verwerking van de 

persoonsgegevens, waarbij de essentiële elementen 

moeten worden geregeld bij wet. Daarnaast worden 

een aantal legistieke correcties uitgevoerd en wordt het 

toepassingsgebied uitgebreid tot ambassades; 

 

- wijzigingen van het boek VIII tot modernisering van 

de normalisatie; 

 

- wijziging van het boek IX wat betreft de opheffing 

van artikel IX.10 om het bestaande Belgische 

ongevallenregistratiesysteem, dat onvoldoende 

aangewend wordt, stop te zetten, om nodeloze 

uitgaven te vermijden; 

 

- wijzigingen van het boek XV dat de ambtenaren van 

de economische inspectie toelaat om bij een operator 

gegevens op te vragen die overeenkomstig de artikelen 

122, 123, 126 en 127 van de wet van 13 juni 2005 

betreffende de elektronische communicatie worden 

bewaard, in overeenstemming met de door de wet 

bepaalde doeleinden en in het kader van de Europese 

bepalingen om de controlebevoegdheid van specifieke 

ambtenaren te verruimen en in sanctiebepalingen te 

voorzien; 

 

2. wetten met een impact op de economie: 

 

- wijzigingen van de wet van 4 juli 1962 betreffende 

de openbare statistiek wat betreft de reglementering 

inzake de verwerking van persoonsgegevens en het 

respecteren van deze regels van bescherming van de 

persoonlijke levenssfeer en statistische 

geheimhouding bij de productie van openbare 

statistieken door het Nationaal Instituut voor de 

apportée pour assurer l’efficacité de l’instruction 

menée par l’auditorat de l’Autorité belge de la 

concurrence dans les affaires de pratiques restrictives 

et de concentrations (article IV.75) ; 

 

 

 

- modification du livre VI lorsque la disposition 

proposée permet au Roi d’imposer à l’entreprise, pour 

les produits qu'Il désigne, de communiquer des 

informations supplémentaires plus précises et de 

déterminer les modalités selon lesquelles ces 

informations doivent être fournies au consommateur 

dans le cadre de l’article VI.2 ;   

 

- modifications du livre VII pour modifier une 

transposition incorrecte de la directive et l'article 

VII.2, § 1er, alinéa 3, doit donc être modifié et les 

modifications relatives au service bancaire de base 

suite aux avis du Conseil d'État (avis 70.008/1/V du 6 

septembre 2021) et de l'Autorité de protection des 

données (n° 185/2021 du 8 octobre 2021) sur le projet 

d'arrêté royal relatif au service bancaire de base pour 

les entreprises. Les deux organes indiquent qu'un 

cadre juridique doit être fourni pour le traitement des 

données à caractère personnel, les éléments essentiels 

devant être réglementés par la loi. En outre, un certain 

nombre de corrections juridiques sont apportées et le 

champ d'application est étendu aux ambassades ; 

 

 

- modifications du livre VIII pour moderniser la 

normalisation ; 

 

- modification du livre IX concernant la suppression 

de l'article IX.10 afin de supprimer le système belge 

d'enregistrement des accidents, qui est 

insuffisamment utilisé, afin d’éviter des dépenses 

inutiles ; 

 

- modifications du livre XV qui permet aux agents de 

l’inspection économique d’obtenir d’un opérateur des 

données conservées en vertu des articles 122, 123, 

126 et 127 de la loi du 13 juin 2005 relative aux 

communications électroniques, selon les finalités 

déterminées par la loi et dans le cadre des dispositions 

européennes pour élargir les pouvoirs d'inspection de 

certains fonctionnaires et prévoir des dispositions en 

matière de sanctions ; 

 

 

2. lois ayant un impact sur l'économie : 

 

- modifications de la loi du 4 juillet 1962 relative à la 

statistique publique en ce qui concerne la 

réglementation du traitement des données à caractère 

personnel et le respect de ces règles de protection de 

la vie privée et de secret statistique dans la production 

des statistiques publiques par l'Institut national de la 

statistique (également dénommé Statbel), en 



Statistiek (ook bekend als Statbel), als gevolg van de 

nieuwe nationale en Europese wetgeving inzake de 

bescherming van de persoonlijke levenssfeer en met 

als doel de mededeling van gepseudonimiseerde 

gegevens aan internationale organisaties waarvan 

België lid is, mogelijk te maken en dat het Nationaal 

Instituut voor de Statistiek toelaat om bij een operator 

gegevens op te vragen die overeenkomstig de artikelen 

122, 123, 126 en 127 van de wet van 13 juni 2005 

betreffende de elektronische communicatie worden 

bewaard, in overeenstemming met de door de wet 

bepaalde doeleinden; 

 

 - wijzigingen van de wet van 13 juni 1969 inzake de 

exploratie en de exploitatie van niet-levende 

rijkdommen van de territoriale zee en het continentaal 

plat wat betreft een strafbepaling in te voegen voor het 

wetens en willens gebruiken van onjuiste gegevens in 

een milieueffectbeoordelingsrapport;  

 

 

- wijzigingen van de wet van 21 november 1989 

betreffende de verplichte 

aansprakelijkheidsverzekering inzake motorrijtuigen 

teneinde de doeleinden van het register, bijgehouden 

door het Fonds, te preciseren; 

 

- wijzigingen van de organieke wet van 27 december 

1990 houdende oprichting van begrotingsfondsen wat 

betreft de toegewezen ontvangsten en toegestane 

uitgaven voor het (bestaande) Fonds voor de 

financiering van onderzoek en ontwikkeling op vlak 

van metrologie; 

 

- wijziging van de wet van 4 april 2014 betreffende de 

verzekeringen wat betreft de schrapping van de 

voorwaarde voor de dubbele lijsten bij de 

kandidatuurstelling aangezien er reeds rekening wordt 

gehouden met de verplichtingen van de wet van 20 juli 

1990 ter bevordering van de evenwichtige 

aanwezigheid van mannen en vrouwen in organen met 

adviserende bevoegdheid, wat in de praktijk betekent 

dat de delegaties reeds dubbele lijsten moeten 

voorleggen; 

 

- wijziging van de wet van 7 december 2016 tot 

organisatie van het beroep van en het publiek toezicht 

op de bedrijfsrevisoren betreffende de bevoegdheden 

van het College van toezicht op de bedrijfsrevisoren; 

 

 

- wijziging van de wet van 31 mei 2017 betreffende de 

verplichte verzekering van de tienjarige burgerlijke 

aansprakelijkheid in de bouwsector om het 

aansprakelijkheidsregime van de personen die deel 

uitmaken van of werken voor het Tariferingsbureau 

“Bouw”, bedoeld in artikel 10 van de wet, aan te 

passen; 

 

conséquence de la nouvelle législation nationale et 

européenne sur la protection de la vie privée et à 

permettre la communication de données 

pseudonymisées aux organisations internationales 

dont la Belgique est membre et qui permet à l’Institut 

national de statistiques d’obtenir d’un opérateur des 

données conservées en vertu des articles 122, 123, 

126 et 127 de la loi du 13 juin 2005 relative aux 

communications électroniques, selon les finalités 

déterminées par la loi.; 

 

 

 

- modifications de la loi du 13 juin 1969 sur 

l'exploration et l'exploitation des ressources non 

vivantes de la mer territoriale et du plateau 

continental pour ajouter une disposition pénale pour 

l'utilisation sciemment et délibérément de données 

incorrectes dans un rapport d'évaluation d'impact sur 

l'environnement ; 

 

- modifications de la loi du 21 novembre 1989 relative 

à l'assurance obligatoire de la responsabilité en 

matière de véhicules automoteurs afin de préciser les 

finalités du registre tenu par le Fonds ; 

 

  

- modifications de la loi organique du 27 décembre 

1990 créant des fonds budgétaires en ce qui concerne 

les recettes affectées et les dépenses autorisées du 

Fonds de financement de la recherche et du 

développement dans le domaine de la métrologie ; 

 

 

- modifications de la loi du 4 avril 2014 relative aux 

assurances en ce qui concerne la suppression de la 

condition d’un liste double dans la présentation de 

candidats de la Commission des Assurances compte 

tenu qu’il y a déjà lieu de tenir compte de l’obligation 

de respecter la loi du 20 juillet 1990 visant à 

promouvoir la présence équilibrée d'hommes et de 

femmes dans les organes possédant une compétence 

d'avis, ce qui implique de facto que les délégations 

doivent déjà présenter des listes doubles ;   

 

- modification de la loi du 7 décembre 2016 portant 

organisation de la profession et de la supervision 

publique des réviseurs d’entreprises concernant les 

compétences du Collège de supervision des réviseurs 

d’entreprises ; 

 

- modification de la loi du 31 mai 2017 relative à 

l'assurance obligatoire de la responsabilité civile 

décennale dans le secteur de la construction pour 

adapter le régime de responsabilité des personnes qui 

font partie ou travaillent pour le Bureau de tarification 

« Construction », visé à l’article 10 de la loi ; 

 

 



- wijziging van de wet van 17 maart 2019 tot invoering 

van het elektronisch proces-verbaal bij de 

inspectiediensten van de Federale Overheidsdienst 

Economie, K.M.O., Middenstand en Energie en tot 

wijziging van het Sociaal Strafwetboek om op een 

flexibele manier het e-PV te introduceren en de 

continuïteit te garanderen.  

 

3. Betalingen in speciën  

 

- modification de la loi du 17 mars 2019 portant 

l’introduction du procès-verbal électronique pour les 

services d’inspection du Service public fédéral 

Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie et 

modifiant le Code pénal social afin d’introduire l’e-

PV de manière flexible et garantir la continuité. 

 

 

3. Paiements en espèces 

 

 

In het kader van het wetsontwerp dat onder meer een 

verplichting invoert voor ondernemingen tot het ter 

beschikking stellen van een elektronisch betaalmiddel 

aan consumenten, heeft de Europese Centrale Bank op 

21 december 2021 een advies uitgebracht inzake de 

beschikbaarstelling van een elektronische 

betalingsmogelijkheid aan consumenten 

(CON/2021/38). 

 

Dans le cadre du projet de loi qui instaure, entre 

autres, l’obligation pour les entreprises de mettre à la 

disposition des consommateurs une possibilité de 

paiement électronique, la Banque Centrale 

européenne a émis le 21 décembre 2021, un avis sur 

la mise à disposition des consommateurs d’une 

possibilité de paiement électronique (CON/2021/38). 

De Europese Centrale Bank legt er in dit advies de 

nadruk op dat, hoewel ze over het algemeen een 

positieve houding heeft ten aanzien van innovaties en 

ontwikkelingen op het gebied van elektronische 

betaalmiddelen en hun voortdurende verspreiding in 

de samenleving, dit niet ten koste mag gaan van het 

gebruik van de betaling in speciën in de lidstaten die 

de euro als munt hebben aangenomen. 

La Banque Centrale européenne met dans cet avis 

l’accent sur le fait que, même si elle se félicite des 

futures innovations et évolutions dans le domaine des 

instruments de paiement électronique et de leur 

généralisation continue dans la société, ceci ne peut 

pas se faire au détriment du paiement en espèces dans 

les Etats membres qui ont adoptés l’euro comme 

monnaie. 

 

De Europese Centrale Bank verduidelijkt in dat 

opzicht dat contanten een unieke en belangrijke rol in 

de samenleving blijven spelen, aangezien bepaalde 

groepen zoals ouderen, immigranten, personen met 

een handicap, sociaal kwetsbare burgers en 

gemarginaliseerde personen minder vertrouwd zijn 

met of zelfs niet in staat zijn elektronische 

betaalmiddelen te gebruiken. Voor deze groepen zijn 

en blijven contanten een essentiële betalingswijze om 

aan hun dagelijkse behoeften te voldoen. Er zijn een 

groot aantal legitieme redenen om in contanten te 

betalen in plaats van met een elektronisch 

betaalinstrument. Contanten worden algemeen 

aanvaard, zijn snel en vergemakkelijken de controle 

over de uitgaven van de betaler. Bovendien zijn 

contanten het enige betaalinstrument waarmee een 

transactie onmiddellijk en in centralebankgeld kan 

worden afgewikkeld. Ten slotte hebben contanten het 

voordeel dat zij niet worden getroffen ingeval van een 

storing in het elektronische betalingssysteem; zij 

hebben daardoor een belangrijke back-upfunctie. 

La Banque Centrale européenne précise à ce sujet que 

les espèces continuent de jouer un rôle essentiel dans 

notre société, dans la mesure où certains groupes 

comme les personnes âgées, les immigrés, les 

personnes handicapées, les citoyens socialement 

vulnérables et les personnes marginalisées ont moins 

l’habitude, voire ne sont pas en mesure, d’utiliser des 

moyens de paiement électronique. Pour ces groupes, 

les espèces sont et continuent d’être un mode de 

paiement essentiel pour répondre à leurs besoins 

quotidiens. Il existe un grand nombre de raisons 

légitimes pour payer en espèces plutôt qu’avec un 

instrument de paiement électronique. Les espèces sont 

largement acceptées, rapides, et facilitent le contrôle 

des dépenses par le payeur. De plus, c’est le seul 

instrument de paiement qui permette aux citoyens de 

régler une transaction instantanément et en monnaie 

de banque centrale. Enfin, les espèces ont l’avantage 

de ne pas être affectées en cas d’incident du système 

de paiement électronique et elles remplissent ainsi une 

fonction de secours importante. 

 

Hoewel elektronische betaling meer en meer ingang 

vindt en moet worden aangemoedigd, is het nog altijd 

zo dat enkel eurobankbiljetten en -munten de status 

van wettig betaalmiddel hebben. Dit volgt uit de 

artikelen 10 en 11 van de verordening (EG) nr. 974/98 

van de Raad van 3 mei 1998 over de invoering van de 

euro en van twee Europese aanbevelingen: de 

aanbeveling van de Commissie van 22 maart 2010 

betreffende de draagwijdte en de gevolgen van de 

Bien que les paiements électroniques soient de plus en 

acceptés et doivent être encouragés, les billets de 

banque et pièces en euros sont toujours les seuls à 

avoir cours légal. Cela découle des articles 10 et 11 du 

règlement (CE) nº 974/98 du Conseil du 3 mai 1998 

concernant l'introduction de l'euro et de deux 

recommandations européennes : la recommandation 

de la Commission du 22 mars 2010 concernant 

l’étendue et les effets du cours légal des billets de 



hoedanigheid van wettig betaalmiddel van 

eurobankbiljetten en- munten (COM 2010/191) die het 

begrip wettig betaalmiddel verduidelijkt, en de 

mededeling van de Commissie van 24 september 2020 

aan het Europees Parlement, de Raad, het Europees 

Economisch en Sociaal Comité en het Comité van de 

Regio's over een strategie voor retailbetalingen voor 

de EU (COM(2020) 592 final). 

 

banque et pièces en euros (COM 2010/191) qui 

précise la définition de cours légal et la 

communication de la Commission du 24 septembre 

2020 au Parlement européen, au Conseil, au Comité 

économique et social européen et au Comité des 

régions sur une stratégie en matière de paiements de 

détail pour l’UE (COM (2020) 592 final). 

Het begrip “wettig betaalmiddel” (art. 1a, COM 

2010/191/EU) houdt in dat een debiteur altijd 

bevrijdend moet kunnen betalen met eurobankbiljetten 

en -munten, tenzij hij akkoord gaat om een andere 

betalingswijze die de begunstigde hem voorstelt te 

gebruiken. Dit impliceert in de praktijk dat de 

ondernemingen geen betalingen in speciën mogen 

weigeren wanneer de consument geen ander 

betalingsmiddel wenst te gebruiken. Het Hof van 

Justitie van de Europese Unie heeft deze interpretatie 

bevestigd in zijn arrest van 26 januari 2021 (gevoegde 

zaken C-422/19 en C-423/19). 

La notion de « moyen de paiement ayant cours légal 

» (art. 1a, COM 2010/191/UE) signifie, qu’un 

débiteur d’une obligation de paiement doit toujours 

pouvoir effectuer des paiements libératoires avec des 

billets et des pièces en euros, sauf s’il est d’accord 

d’utiliser un autre mode de paiement que lui propose, 

le cas échéant, le bénéficiaire. Ce qui implique, en 

pratique, que les entreprises ne peuvent pas refuser les 

paiements en espèces lorsque le consommateur ne 

souhaite pas utiliser un autre moyen de paiement. 

Dans son arrêt du 26 janvier 2021 (affaires jointes C-

422/19 et C-423/19), la Cour de justice de l’Union 

européenne a confirmé cette interprétation. 

 

Ook de Europese Commissie legt er in haar 

Mededeling van 24 september 2020 de nadruk op dat 

de lidstaten naast het bevorderen van de opkomst van 

digitale betalingen om de consumenten meer 

mogelijkheden te bieden, de status van contante euro’s 

als wettelijk betaalmiddel moeten blijven verzekeren. 

De Commissie herinnert eraan dat eurobankbiljetten 

en -munten als wettig betaalmiddel door de 

schuldeiser tegen de volle nominale waarde moeten 

worden aanvaard wanneer er een betalingsverplichting 

bestaat en zij de schuldenaar van zijn 

betalingsverplichting kunnen bevrijden (zie COM 

(2020) 592 final). 

 

Dans sa Communication du 24 septembre 2020 la 

Commission européenne met également l’accent sur 

le fait que les Etats membres doivent, tout en 

favorisant l’émergence de moyens de paiement 

numériques pour élargir le choix des consommateurs, 

continuer à préserver le cours légal des euros en 

espèces. La Commission rappelle que les billets et les 

pièces en euros, ayant cours légal, doivent être 

acceptés par le créancier à leur valeur nominale 

intégrale lorsqu’il existe une obligation de paiement 

et que cette monnaie a le pouvoir d’acquitter 

l’obligation (voir COM (2020) 592 final). 

In hetzelfde arrest van 26 januari 2021, benadrukt het 

Hof dat enkel redenen van openbaar belang die 

verband houden met de veiligheid of met de 

bestrijding van de criminaliteit, als op grond van het 

openbaar belang dat gemoeid is met het waarborgen 

van een doeltreffende organisatie van het 

betalingsverkeer in de samenleving, uitzonderlijk een 

afwijking op dit principe van bevrijdende betaling in 

speciën rechtvaardigen, voor zover deze beperkingen 

evenredig zijn aan de nagestreefde doelstelling 

(gevoegde zaken C-422/19 en C-423/1, punten 66 en 

68). 

 

Dans le même arrêt du 26 janvier 2021, la Cour 

souligne, que seuls des motifs d’ordre public, relatifs 

à la sécurité ou à la lutte contre la criminalité ou 

d’intérêt public visant à assurer une organisation 

efficace des paiements dans la société, peuvent 

justifier l’adoption par un état membre de restrictions 

aux paiements en espèces, pour autant que ces 

restrictions soient proportionnées à l’objectif 

poursuivi (affaires jointes C-422/19 et C-423/19, 

points 66 et 68). 

Bijgevolg kan enkel de uitdrukkelijke beperking van 

betaling in contanten zoals die volgt uit de 

antiwitwaswetgeving, vastgelegd in boek III van de 

wet van 18 september 2017 tot voorkoming van het 

witwassen van geld en de financiering van terrorisme 

en tot beperking van het gebruik van contanten, een 

expliciete beperking vormen op de verplichting voor 

een onderneming om een betaling in speciën van een 

consument te aanvaarden. 

 

Dès lors, seule la limitation explicite de l’utilisation 

des espèces telle qu’elle découle de la loi anti-

blanchiment, fixée dans le livre III de la loi du 18 

septembre 2017 relative à la prévention du 

blanchiment de capitaux et du financement du 

terrorisme et à la limitation de l'utilisation des espèces 

peut constituer une limitation à l’obligation pour une 

entreprise d’accepter les paiements en espèces d’un 

consommateur. 



De verplichting om met chartaal geld 

(eurobankbiljetten en -munten) te betalen, en 

omgekeerd het verbod in hoofde van de schuldeiser 

om chartaal geld te weigeren kan wel genuanceerd 

worden rekening houdend met de omstandigheden 

waarin de transactie plaatsvindt. Zo zijn er vooreerst 

situaties waar het redelijkerwijze niet mogelijk is om 

met eurobankbiljetten en -munten te betalen, 

bijvoorbeeld bij online transacties of geautomatiseerde 

winkel. Ten tweede is er het beginsel van de “goede 

trouw” waar in artikel 3 van aanbeveling 2010/191 

over gesproken wordt. Hieronder valt onder meer het 

principe dat de nominale waarde van de aangeboden 

biljetten en -munten proportioneel moeten zijn aan de 

te betalen som. Uit dit beginsel volgt dat een 

onderneming een betaling in speciën kan weigeren 

wanneer de consument hem een biljet voorlegt dat 

duidelijk hoger is dan het te betalen bedrag, 

bijvoorbeeld wanneer het te betalen bedrag minder dan 

50 procent van de waarde van de gebruikte coupure 

bedraagt. 

 

Cependant, l'obligation de payer avec de la monnaie 

fiduciaire (billets et pièces en euros), et inversement, 

l'interdiction pour le créancier de refuser la monnaie 

fiduciaire peut être nuancée en tenant compte des 

circonstances de la transaction. Premièrement, il 

existe des situations où il n'est pas raisonnablement 

possible de payer avec des billets et des pièces en 

euros, par exemple dans le cadre de transactions en 

ligne ou de magasins automatisés. Deuxièmement, il 

y a le principe de « bonne foi » dont il est question à 

l’article 3 de la recommandation 2010/191. Il s'agit 

notamment du principe selon lequel la valeur 

nominale des billets et les pièces offerts doivent être 

proportionnés au montant à payer. Il découle de ce 

principe qu’une entreprise pourra refuser un paiement 

en espèces lorsque le consommateur lui soumet un 

billet d'un montant nettement supérieur au montant à 

payer, par exemple lorsque le montant à payer 

représente moins de 50 % de la valeur de la coupure 

utilisée. 

  

Artikelsgewijze bespreking Commentaire des articles 

 

HOOFDSTUK 1. – Algemene bepaling CHAPITRE 1er. – Disposition générale 

 

Artikel 1 Article 1er 

 

Dit artikel vereist geen bijzondere toelichting. Cet article n’appelle pas de commentaire particulier. 

 

HOOFDSTUK 2. – Wijzigingen van het Wetboek 

van economisch recht 

CHAPITRE 2.- Modifications du Code de droit 

économique 

 

Afdeling 1. Wijziging van boek I van het Wetboek 

van economisch recht 

 

Section 1ére. – Modification du livre Ier du Code de 

droit économique 

 

Artikel 2 

 

Article 2 

 

Dit artikel wijzigt artikel I.9, 53/1°, tweede lid, b), van 

het Wetboek van economisch recht, dat hypothecair 

krediet met onroerende bestemming definieert, door te 

preciseren dat het vaartuig moet zijn of worden 

ingericht als “woonboot” en door tevens de definitie 

van “woonboot” in te voegen. 

 

Cet article modifie l’article I.9, 53/1°, alinéa 2, b), du 

Code de droit économique qui définit le crédit 

hypothécaire avec une destination immobilière, en 

précisant que le navire doit être ou sera aménagé en 

« bateau-logement » et en y insérant, également, la 

définition de « bateau-logement ». 

Deze wijziging is noodzakelijk ingevolge de wijziging 

van artikel I.9, 53/1°, tweede lid, b), van het Wetboek 

van economisch recht, door de wet van 8 mei 2019 tot 

invoering van het Belgisch Scheepvaartwetboek. 

 

Cette modification s’impose suite à la modification de 

l’article I.9, 53/1°, alinéa 2, b), du Code de droit 

économique, par la loi du 8 mai 2019 introduisant le 

Code belge de la Navigation. 

 

Artikel 98 van de wet van 8 mei 2019 wijzigt artikel 

I.9, 53/1°, tweede lid, b), van het Wetboek van 

economisch recht door de woorden “binnenvaartuig 

zoals bedoeld in artikel 2, eerste lid, van de wet van 26 

maart 2012 betreffende de teboekstelling van 

binnenvaartuigen andere dan binnenschepen als 

bedoeld in artikel 271 van Boek II van het Wetboek 

van Koophandel” te vervangen door de woorden 

L’article 98 de la loi du 8 mai 2019 a modifié l’article 

I.9, 53/1°, alinéa 2, b), du Code de droit économique 

en remplaçant les mots « d''un bâtiment tel que visé à 

l'article 2, alinéa 1er, de la loi du 26 mars 2012 

concernant l'immatriculation des bâtiments de 

navigation intérieure autres que les bateaux de la 

navigation intérieure visés à l'article 271, du Livre II 

du Code de commerce » par les mots « navire tel que 

visé au Code belge de la Navigation ». 



“schip zoals bedoeld in het Belgisch 

Scheepvaartwetboek”. 

 

De definitie van “schip” in het Belgisch 

Scheepvaartwetboek is zeer ruim. Het artikel 1.1.1.3, 

§ 1, 1°, van het Belgisch Scheepvaartwetboek bepaalt 

dat het "schip" is “elk tuig, met of zonder eigen 

beweegkracht, met of zonder waterverplaatsing, dat 

drijft of heeft gedreven en dat wordt gebruikt of 

geschikt is om te worden gebruikt als middel van 

verkeer te water, met inbegrip van 

luchtkussenvaartuigen doch met uitsluiting van vaste 

tuigen, watervliegtuigen en amfibievoertuigen”. 

 

La définition de « navire » reprise dans le Code belge 

de la Navigation est très large. L’article 1.1.1.3, § 1er, 

1°, du Code belge de la Navigation stipule que le 

« navire » est « tout engin, animé ou non par une force 

motrice propre, avec ou sans déplacement d'eau, qui 

flotte ou a flotté et qui est utilisé ou apte à être utilisé 

comme moyen de circulation sur l'eau, en ce compris 

les aéroglisseurs mais à l'exclusion des engins fixes, 

des hydravions et des véhicules amphibies ». 

 

Deze definitie kan dus alle mogelijke vormen van 

“vaartuigen” omvatten, met inbegrip van zeeschepen 

en binnenschepen, maar ook, bij wijze van illustratie, 

plezierjachten, kano's, waterfietsen, rubberboot, ... 

 

Ainsi, cette définition peut couvrir toutes formes 

possibles de « bateaux », y compris les navires de mer 

et les bateaux de navigation intérieure, mais 

également, à titre illustratif, les yachts de plaisance, 

les canoës, les pédalos, les zodiacs, … 

 

Op grond van artikel I.9, 53/1°, tweede lid, b), van het 

Wetboek van economisch recht, zoals het thans van 

kracht is, zal elke kredietovereenkomst die door een 

consument wordt gesloten om een dergelijk vaartuig 

te verwerven of in stand te houden, een hypothecair 

krediet voor onroerende doeleinden vormen. 

 

Sur la base de l’article I.9, 53/1°, alinéa 2, b), du Code 

de droit économique, tel qu’en vigueur actuellement, 

tout contrat de crédit conclu par un consommateur 

pour acquérir ou entretenir un tel navire sera un crédit 

hypothécaire à destination immobilière. 

 

Bijgevolg zal een kredietaanvraag voor de aankoop 

van een pleziervaartuig of voor de aankoop van een 

kano, waterfiets of rubberboot onderworpen zijn aan 

de regels van boek VII, titel 4, hoofdstuk 2 

“hypothecair krediet”, van het Wetboek van 

economisch recht. 

 

Par voie de conséquence, un crédit demandé pour 

l’achat d’un bateau de plaisance ou pour l’achat d’un 

canoë, d’un pédalo, ou d’un zodiac sera soumis aux 

règles énoncées dans le livre VII, titre 4, chapitre 2 

« crédit hypothécaire », du Code de droit 

économique. 

 

Het onderwerpen van dergelijke financieringen aan de 

regels betreffende het hypothecair krediet is geenszins 

de bedoeling van de wetgever en is niet aangewezen 

gezien hun aard. 

 

Soumettre de tels financements aux règles relatives au 

crédit hypothécaire n’est nullement l’intention du 

législateur et n’est pas approprié en raison de la nature 

de ceux-ci. 

 

De regels van boek VII, titel 4, hoofdstuk 2 

“hypothecair krediet”, van het Wetboek van 

economisch recht dienen derhalve alleen te worden 

toegepast op schepen die tot “woonboot” zijn of zullen 

worden verbouwd, waarbij wordt gepreciseerd wat 

onder “woonboot” moet worden verstaan. 

 

Il convient donc de soumettre les règles énoncées 

dans le livre VII, titre 4, chapitre 2 « crédit 

hypothécaire », du Code de droit économique, 

uniquement au navire qui est ou sera aménagé en 

« bateau-logement » et de préciser ce qu’il faut 

entendre par « bateau-logement». 

Bij de opstelling van het Belgische 

Scheepvaartwetboek heeft de wetgever een overzicht 

gemaakt van de financieringswijzen, maar niet alle 

gevolgen zijn in aanmerking genomen, met name die 

op het gebied van krediet. 

 

Lors de l'élaboration du Code belge de la Navigation, 

le législateur a survolé les modes de financement, 

cependant, toutes les conséquences n’ont pas été 

prises en compte et, notamment, celles en termes de 

crédit. 

 

Zo valt te lezen in de Toelichting bij de wet van 8 mei 

2019 bij artikel 98: “De wet van 22 april 2016 

houdende wijziging en invoeging van bepalingen 

inzake consumentenkrediet en hypothecair krediet in 

verschillende boeken van het Wetboek van economisch 

recht heeft de voormalige bepalingen van Titel I van 

de wet van 4 augustus 1992 op het hypothecair krediet, 

die in 2014 werden overgeheveld naar het Wetboek 

A titre illustratif, l'exposé des motifs de la loi du 8 mai 

2019, à l'article 98, indique : « La loi du 22 avril 2016 

modifiant et insérant des dispositions relatives au 

crédit à la consommation et au crédit hypothécaire 

dans divers livres du code économique a rendu 

applicables à certains crédits garantis par une 

hypothèque maritime les anciennes dispositions du 

titre Ier de la loi du 4 août 1992 sur le crédit 



van economisch recht, toepasselijk gemaakt op 

sommige kredieten gewaarborgd met een 

scheepshypotheek. Kredietovereenkomsten bestemd 

voor het verwerven of behouden van een binnenschip 

dat niet bestemd is voor winstgevende 

scheepvaartverrichtingen werden immers, via de 

desbetreffende definitie, onder het begrip 

“hypothecair krediet met een onroerende 

bestemming” gebracht (artikel I.9, 53/1° van het 

Wetboek van economisch recht). 

 

hypothécaire, qui ont été transférées au code 

économique en 2014. En effet, les contrats de crédit 

visant à acquérir ou à conserver un bateau de 

navigation intérieure non destiné à une navigation 

rentable ont été, par le biais de la définition 

pertinente, rattachés à la notion de « crédit 

hypothécaire à but immobilier » (article I.9, 53/1°, du 

Code économique). 

 

De betrokken categorie binnenschepen werd 

omschreven als binnenvaartuigen “zoals bedoeld in 

artikel 2, eerste lid, van de wet van 26 maart 2012 

betreffende de teboekstelling van binnenvaartuigen 

andere dan binnenschepen als bedoeld in artikel 271 

van Boek II van het Wetboek van Koophandel”. 

 

La catégorie de bateaux de navigation intérieure en 

question a été définie comme les bateaux de 

navigation intérieure « visés à l'article 2, premier 

alinéa, de la loi du 26 mars 2012 relative à 

l'immatriculation des bateaux de navigation 

intérieure autres que les bateaux de navigation 

intérieure visés à l'article 271 du livre II du code de 

commerce ». 

 

De genoemde wet van 26 maart 2012 maakte het 

mogelijk om binnenschepen die niet bestemd zijn voor 

winstgevende scheepvaartverrichtingen te boek te 

laten stellen en er een hypotheek op te vestigen. 

Aangezien de wet van 26 maart 2012 door het 

onderhavige wetsontwerp wordt opgeheven, kan er 

niet langer naar worden verwezen. 

 

Ladite loi du 26 mars 2012 a permis d'immatriculer 

les bateaux de navigation intérieure non destinés à 

des opérations de navigation rentables et de 

constituer une hypothèque sur ceux-ci. La loi du 26 

mars 2012 étant abrogée par le présent projet de loi, 

il ne peut plus y être fait référence. 

 

 

Eigenlijk blijkt een beperking tot die schepen die niet 

bestemd zijn voor winstgevende 

scheepvaartverrichtingen ook niet nodig te zijn. In 

artikel VII.2, § 2, van het Wetboek van economisch 

recht wordt immers reeds bepaald dat de betrokken 

wetsbepalingen in verband met het hypothecair 

krediet hoe dan ook alleen van toepassing zijn op de 

kredietovereenkomsten gesloten met een consument, 

en een consument wordt door artikel I.1, 2°, 

gedefinieerd als “iedere natuurlijke persoon die 

handelt voor doeleinden die buiten zijn handels-, 

bedrijfs-, ambachts- of beroepsactiviteit vallen”. Het 

zal dus hoe dan ook uitsluitend gaan om 

pleziervaartuigen, woonschepen, etc. 

 

En effet, une limitation aux navires non destinés à la 

navigation à but lucratif ne semble pas nécessaire. 

L'article VII.2, § 2, du Code de droit économique 

prévoit déjà que les dispositions législatives relatives 

au crédit hypothécaire ne sont en tout état de cause 

applicables qu'aux contrats de crédit conclus avec un 

consommateur, et le consommateur est défini par 

l'article I.1, § 2, du Code de droit économique comme 

" toute personne physique qui agit à des fins qui 

n'entrent pas dans le cadre de son activité 

commerciale, industrielle, artisanale ou libérale ".  

En tout état de cause, cela ne concernera que les 

bateaux de plaisance, les péniches, etc. 

 

Voorts lijkt evenmin een reden voor te liggen om de 

kredieten bestemd voor het verwerven of behouden 

van zeeschepen van de regeling uit te sluiten – 

ofschoon het geval van een particulier die op krediet 

een zeeschip wenst te verwerven wellicht minder vaak 

zal voorkomen. 

 

Il ne semble pas non plus y avoir de raison d'exclure 

du régime les crédits destinés à l'acquisition ou à la 

conservation de navires de mer - bien que le cas d'un 

particulier souhaitant acquérir un navire de mer à 

crédit soit peut-être moins fréquent. 

 

De onderhavige wijzigingsbepaling brengt derhalve 

alle kredietovereenkomsten met particulieren bestemd 

voor het verwerven of behouden van schepen onder 

het toepassingsgebied van de wetsbepalingen in 

verband met het hypothecair krediet, en schrijft voor 

dat ze op dezelfde wijze als de hypothecaire kredieten 

met een onroerende bestemming worden behandeld.”. 

L'amendement en question fait donc entrer tous les 

contrats de crédit conclus avec des particuliers pour 

l'acquisition ou la conservation de navires dans le 

champ d'application des dispositions de la loi relative 

au crédit hypothécaire et prévoit de les traiter de la 

même manière que le crédit hypothécaire pour les 

biens immobiliers ». 

 

Voorts vindt boek VII van het Wetboek van 

economisch recht, over hypothecair krediet, zoals 

De plus, le livre VII, du Code de droit économique, 

en matière de crédit hypothécaire, tel qu'inséré par la 



ingevoegd bij de wet van 22 april 2016 tot wijziging 

en invoeging van bepalingen over consumentenkrediet 

en hypothecair krediet in verschillende boeken van het 

Wetboek van economisch recht, zijn oorsprong in de 

omzetting van Richtlijn 2014/17/EU van 4 februari 

2014 inzake kredietovereenkomsten voor 

consumenten met betrekking tot voor bewoning 

bestemde onroerende goederen. 

 

loi du 22 avril 2016 portant modification et insertion 

de dispositions en matière de crédit à la 

consommation et de crédit hypothécaire dans 

plusieurs livres du Code de droit économique, trouve 

son origine dans la transposition de la directive 

2014/17/UE du 4 février 2014 sur les contrats de 

crédit aux consommateurs relatifs aux biens 

immobiliers à usage résidentiel. 

 

Hoewel Richtlijn 2014/17/EU van het Europees 

Parlement en de Raad van 4 februari 2014 inzake 

kredietovereenkomsten voor consumenten met 

betrekking tot voor bewoning bestemde onroerende 

goederen geen maximale harmonisatie beoogt en er 

dus een zekere mate van vrijheid is bij de omzetting 

ervan (voor zover de lidstaten strengere regels willen 

invoeren of handhaven), moet rekening worden 

gehouden met de werkingssfeer van de richtlijn. 

 

Bien que la directive 2014/17/UE du Parlement 

européen et du Conseil du 4 février 2014 sur les 

contrats de crédit aux consommateurs relatifs aux 

biens immobiliers à usage résidentiel ne vise pas une 

harmonisation maximale et qu'il existe donc un 

certain degré de liberté dans sa transposition (dans la 

mesure où les États membres souhaitent introduire ou 

maintenir des règles plus strictes), il faut tenir compte 

de sa portée. 

 

Artikel 3 van Richtlijn 2014/17/EU van 4 februari 

2014 inzake kredietovereenkomsten voor 

consumenten met betrekking tot voor bewoning 

bestemde onroerende goederen bepaalt dat deze van 

toepassing is: “a) kredietovereenkomsten die 

gewaarborgd worden door een hypotheek of door een 

in een lidstaat gebruikelijke andere vergelijkbare 

zekerheid op voor bewoning bestemde onroerende 

goederen, of gewaarborgd worden door een recht op 

voor bewoning bestemde onroerende goederen; en b) 

kredietovereenkomsten voor het verkrijgen of het 

behouden van eigendomsrechten betreffende grond of 

een bestaand of gepland gebouw”. 

 

L'article 3 de la directive 2014/17/UE du 4 février 

2014 sur les contrats de crédit aux consommateurs 

relatifs aux biens immobiliers à usage résidentiel 

stipule qu'elle s'applique : « a) aux contrats de crédit 

garantis par une hypothèque, par une autre sûreté 

comparable communément utilisée dans un État 

membre sur les biens immobiliers à usage résidentiel, 

ou par un droit lié à un bien immobilier à usage 

résidentiel; et b) aux contrats de crédit destinés à 

permettre l’acquisition ou le maintien de droits de 

propriété sur un terrain ou un immeuble existant ou à 

construire ». 

 

De toepassing van de regels inzake hypothecair krediet 

op de financiering van een plezierjacht, kano, 

waterfiets of rubberboot zou dus onverenigbaar zijn 

met Richtlijn 2014/17/EU. 

 

Ainsi, appliquer les règles relatives au crédit 

hypothécaire au financement d’un yacht de plaisance, 

d’un canoë, d’un pédalo ou d’un zodiac serait 

incompatible avec la Directive 2014/17/UE. 

 

De financiering van een woonboot zou tot op zekere 

hoogte binnen de werkingssfeer van de definitie van 

de richtlijn kunnen worden gebracht, omdat de 

woonboot de facto onroerend zou worden. Een schip 

is immers van nature mobiel, maar één van de 

kenmerken van een woonboot is in het algemeen dat 

het niet bedoeld is om te varen en dus een immobiel 

karakter krijgt. Deze redenering kan echter niet 

worden uitgebreid tot om het even welk “schip”. 

 

Le financement d’une péniche pourrait, dans une 

certaine mesure, être repris dans le champ 

d’application de la définition de la directive en raison 

du fait que la péniche serait devenue, de facto, 

immeuble. En effet, un bateau est par nature mobile, 

mais l’une des caractéristiques d’une péniche est 

généralement qu’elle n’est pas destinée à naviguer et 

qu’elle acquiert, donc, un caractère immobile. 

Cependant, ce raisonnement ne peut être étendu à 

quelque « navire » que ce soit. 

 

Artikel I.9, 53/1°, tweede lid, b), moet derhalve 

worden gewijzigd door te preciseren dat het vaartuig 

als woonboot moet zijn of worden ingericht en door de 

definitie van “woonboot” in te voegen. Alleen 

kredietovereenkomsten met betrekking tot 

“woonboten” kunnen immers worden beschouwd als 

hypothecaire kredieten met een onroerende 

bestemming. 

 

Il convient donc de modifier l’article I.9, 53/1°, alinéa 

2, b), en précisant que le navire doit être ou sera 

aménagé en bateau-logement et en y insérant, 

également, la définition de « bateau-logement ». En 

effet, seuls les contrats de crédit relatifs aux « 

bateaux-logement » peuvent être considérés comme 

des crédits hypothécaires à destination immobilière. 

 

De financiering van alle andere vaartuigen geschiedt 

in beginsel door middel van een consumentenkrediet, 

Le financement de tous autres navires devra, en 

principe, se faire par le biais d’un crédit à la 



tenzij artikel I.9, 53/1°, eerste lid, van het Wetboek van 

economisch recht van toepassing is. 

 

consommation, sauf si l’article I.9, 53/1°, alinéa 1er, 

du Code de droit économique s’applique. 

 

Afdeling 2. – Wijzigingen van boek III van het 

Wetboek van economisch recht 

 

Section 2. – Modifications du livre III du Code de 

droit économique 

Artikel 3 Article 3 

 

Het artikel III.25, tweede lid, van het Wetboek van 

economisch recht verplicht de in de Kruispuntbank 

van Ondernemingen inschrijvingsplichtige 

ondernemingen om op hun documenten, akten, 

facturen, … het nummer te vermelden van een 

rekening waarvan zij houdster zijn bij een in België 

gevestigde kredietinstelling. 

 

L’article III.25, alinéa 2, du Code de droit 

économique impose aux entreprises soumises à 

inscription dans la Banque-Carrefour des Entreprises 

de mentionner sur leurs documents, actes, factures, ... 

le numéro d’un compte dont elles sont titulaires 

auprès d’un établissement de crédit établi en 

Belgique. 

 

Dit artikel heeft tot doel de voormelde verplichting 

overeenkomstig te maken met de Europese bepalingen 

(met name artikel 14, lid 7), van richtlijn 2006/123/EG 

van het Europees Parlement en de Raad van 12 

december 2006 betreffende de diensten op de interne 

markt), door niet langer de verplichting op te leggen 

houder te zijn van een rekening in België maar de 

vermelding van een SEPA-rekening toe te laten. 

 

Cet article a pour objectif de rendre l’obligation 

précitée conforme aux dispositions européennes 

(notamment à l’article 14, paragraphe 7), de la 

directive 2006/123/CE du Parlement européen et du 

Conseil du 12 décembre 2006 relative aux services 

dans le marché intérieur), en n’imposant plus d’être 

titulaire d’un compte en Belgique et en permettant 

notamment la mention d’un compte SEPA. 

 

 

De bescherming van de consument blijft ongewijzigd 

aangezien het gaat om de vermelding van een rekening 

die vergelijkbare garanties biedt als die van een 

Belgische rekening. 

 

La protection du consommateur restera inchangée 

dans la mesure où il s’agit de la mention d’un compte 

présentant des garanties comparables à celles d’un 

compte belge. 

 

Artikel 4 

 

Article 4 

 

Het artikel in ontwerp herneemt de volledige 

procedure van ambtshalve doorhaling die op dit 

moment is voorzien in de artikelen III.40 en III.41 van 

het Wetboek van economisch recht en voorziet in een 

vereenvoudiging. 

 

La disposition en projet reprend la procédure de 

radiation d’office de données actuellement prévue aux 

articles III.40 et III.41 du Code de droit économique 

tout en prévoyant une simplification. 

 

De beheersdienst verkrijgt de mogelijkheid om over te 

gaan tot de ambtshalve doorhaling van gegevens, 

zonder te beschikken over een proces-verbaal, een 

onderzoeksverslag of een vonnis. 

Elle donne en effet la possibilité au service de gestion 

de procéder à la radiation d’office de données et ce, 

même en l’absence de procès-verbal, rapport 

d’enquête ou jugement. 

 

Wanneer een belanghebbende de doorhaling verzoekt 

van een onjuist gegeven, en er geen proces-verbaal, 

onderzoeksverslag of vonnis voorhanden is om het 

verzoek te staven, zal de onderneming zo op twee 

gelegenheden worden gecontacteerd om de vereiste 

formaliteiten te volbrengen (waar deze telkens een 

termijn van dertig dagen voor krijgt). Bij gebrek aan 

antwoord van de onderneming, kan de beheersdienst 

het onjuiste gegeven dan ambtshalve doorhalen. 

Ainsi, dans le cas où un intéressé demande la radiation 

d’une donnée erronée et qu’aucun procès-verbal, 

rapport d’enquête ou jugement n’est communiqué à 

l’appui de sa demande, l’entreprise sera contactée à 

deux reprises afin qu’elle procède aux formalités 

requises (un délai de trente jours lui étant à chaque 

fois accordé). A défaut de réaction de celle-ci, le 

service de gestion pourra alors radier d’office la 

donnée erronée. 

 

Deze wijziging op het niveau van de procedure laat zo 

toe om de (economische) inspectiediensten te 

ontlasten, door te vermijden dat zij een 

onderzoeksverslag of proces-verbaal dienen op te 

stellen voor elk verzoek tot doorhaling dat zij 

ontvangen. 

Cette modification au niveau de la procédure 

permettra ainsi de décharger les services d’inspection 

(économique) en leur évitant de devoir rédiger un 

rapport d’enquête / un procès-verbal pour chaque 

demande de radiation qui leur est transmise. 

 



 

De voorgestelde wijziging heeft eveneens tot doel om, 

wanneer de doorhaling het adres van een entiteit 

betreft, de adresgegevens afkomstig uit een 

authentieke bron van adressen (BEST) te gebruiken. 

L’adaptation proposée vise également à prendre en 

considération, pour les cas de radiation d’office de 

l’adresse d’une entité, les données d’adresses 

provenant d’une source authentique d’adresses 

(BEST). 

 

Ten slotte machtigt het voorstel de Koning om de lijst 

van stukken en informatie die gebruikt kunnen worden 

in het kader van de ambtshalve doorhaling uit te 

breiden, om de kwaliteit van de gegevens in de KBO 

te kunnen waarborgen en te verbeteren. 

 

Enfin, elle habilite le Roi à élargir la liste des 

documents et informations pouvant être utilisés dans 

le cadre de la radiation d’office, et ce, afin de garantir 

et d’améliorer la qualité des données de la BCE. 

 

Artikel 5 Article 5 

 

Artikel III.41 van het Wetboek van economisch recht 

wordt opgeheven, gezien de inhoud van dit artikel is 

opgenomen in het nieuwe artikel III.40.   

 

L’article III.41 du Code de droit économique est 

abrogé, le contenu de cette disposition étant repris 

dans le nouvel article III.40. 

 

Afdeling 3. – Wijzigingen van boek IV van het 

Wetboek van economisch recht 

 

Section 3. – Modifications du livre IV du Code de 

droit économique 

Artikel 6 Article 6 

 

Het artikel IV.16, § 9, van het Wetboek van 

economisch recht is het uitvloeisel van het nieuwe 

artikel 127/1, § 2, 7°, van de wet van 13 juni 2005 

betreffende de elektronische communicatie, zoals 

ingevoegd bij de wet van XXX[Wetsontwerp 

betreffende het verzamelen en het bewaren van de 

identificatiegegevens en van metagegevens in de 

sector van de elektronische communicatie en de 

verstrekking ervan aan de autoriteiten]. 

 

L’article IV.16, § 9, du Code de droit économique est 

le corollaire de l’article 127/1, § 2, 7°, de la loi du 13 

juin 2005 relative aux communications électroniques, 

tel qu’il y a été inséré par la loi du XXX[projet de loi 

relatif à la collecte et à la conservation des données 

d’identification et des métadonnées dans le secteur 

des communications électroniques et à la fourniture 

de ces données aux autorités]. 

 

De Belgische Mededingingsautoriteit wordt 

uitdrukkelijk aangeduid als een administratieve 

overheid belast met het vrijwaren van een belangrijk 

economisch belang van de Europese Unie of van 

België bedoeld in dit artikel 127/1, § 2, 7°. De 

Belgische Mededingingsautoriteit is immers bevoegd 

om het mededingingsrecht toe te passen (met name de 

artikelen IV.1, IV.2 en IV.2/1 van het Wetboek van 

economisch recht en de artikelen 101 en 102 van 

VWEU) dat van openbare orde is (zie HJEU, arrest 

van 1 juni 1999, Eco-Swiss, C-126/97, §§ 36-40 en 

HJEU, arrest van 13 juli 2006, C-295/04 tot C-298/04, 

Manfredi, § 31). Het mededingingsbeleid is een beleid 

van algemeen belang, net zoals het mededingingsrecht 

een recht is dat onder de economische openbare orde 

valt (zie GEA, 8 juli 2008, zaak T-54/03, Lafarge tg/ 

Commissie en Raad, § 718 en GEA, 12 juli 2011, zaak 

T-113/07, Toshiba Corp tg/ Commissie, § 281). De 

taak om de mededinging te beschermen waarmee de 

Belgische Mededingingsautoriteit is belast, vormt dus 

een doelstelling van algemeen economisch belang. 

L’Autorité belge de la concurrence est expressément 

désignée comme une autorité administrative chargée 

de préserver un intérêt économique important de 

l’Union européenne ou de la Belgique visée par cet 

article 127/1, § 2, 7°. En effet, l’Autorité belge de la 

concurrence est compétente pour appliquer le droit de 

la concurrence (notamment les articles IV.1 et IV.2, 

IV.2/1 du Code du droit économique et les articles 

101 et 102 du TFEU) qui est d’ordre public (voyez 

CJUE, arrêt du 1er juin 1999, Eco Swiss,, C-126/97, 

§§ 36-40 et CJUE, arrêt du 13 juillet 2006, C-295/04 

à C-298/04, Manfredi, § 31). La politique de la 

concurrence est une politique d’intérêt général, tout 

comme le droit de la concurrence est un droit qui 

relève de l’ordre public économique (voyez TUE, 8 

juillet 2008, affaire T-54/03, Lafarge c/ Commission 

et Conseil, § 718 et TPIUE, 12 juillet 2011, affaire T-

113/07, Toshiba Corp c/ Commission, § 281). La 

tâche de protection de la concurrence dont l’Autorité 

belge de concurrence est investie constitue donc une 

mission d'intérêt économique général.   

 

Deze aanduiding laat de Belgische 

Mededingingsautoriteit toe om bij een operator 

gegevens op te vragen die overeenkomstig de artikelen 

122, 123, 126 en 127 van de wet van 13 juni 2005 

Cette désignation permet à l’Autorité belge de la 

concurrence d’obtenir d’un opérateur des données 

conservées en vertu des articles 122, 123, 126 et 127 

de la loi du 13 juin 2005 relative aux communications 



betreffende de elektronische communicatie worden 

bewaard, in overeenstemming met de door de wet 

bepaalde doeleinden. 

 

électroniques, selon les finalités déterminées par la 

loi. 

Artikel 7 Article 7 

 

Artikel IV.40 van het Wetboek van economisch recht 

wordt aangevuld met een nieuw paragraaf 1/1 om te 

voldoen aan de vereisten van artikel 127/1, § 5, van de 

wet van 13 juni 2005 betreffende de elektronische 

communicatie, zoals ingevoegd bij de wet van 

XXX[Wetsontwerp betreffende het verzamelen en het 

bewaren van de identificatiegegevens en van 

metagegevens in de sector van de elektronische 

communicatie en de verstrekking ervan aan de 

autoriteiten]. Deze vereisten hebben betrekking op de 

mogelijkheid voor een autoriteit – in dit geval de 

Belgische Mededingingsautoriteit – om een operator 

om verkeersgegevens, locatiegegevens, 

identificatiegegevens en -documenten en IP-adressen 

als bedoeld in de wet van 13 juni 2005 betreffende de 

elektronische communicatie. Voor dit doel dient een 

formele wettelijke norm van Belgisch recht te 

verduidelijken: 

L’article IV.40 du Code de droit économique est 

complété par un nouveau paragraphe 1er/1, afin de 

répondre aux exigences de l’article 127/1, § 5, de la 

loi du 13 juin 2005 relative aux communications 

électroniques, tel qu’il a été inséré par la loi du 

XXX[projet de loi relatif à la collecte et à la 

conservation des données d’identification et des 

métadonnées dans le secteur des communications 

électroniques et à la fourniture de ces données aux 

autorités]. Ces exigences ont trait à la possibilité pour 

une autorité – en l’espèce l’Autorité belge de la 

concurrence – de demander à un opérateur des 

données de trafic, des données de localisation, des 

données ou documents d’identification et des adresses 

IP visées par la loi du 13 juin 2005 relative aux 

communications électroniques. Pour ce faire, une 

norme législative formelle de droit belge doit 

préciser : 

- de categorie of categorieën van 

ondernemingen waaraan de autoriteit 

gegevens kan vragen; 

- de categorieën van gegevens die mogen 

gevraagd worden; 

- de beoogde doeleinden; 

- de mechanismen van de controle van het 

verzoek om gegevens, die intern wordt 

uitgevoerd of, in voorkomend geval, door een 

rechterlijke instantie of door een 

onafhankelijke administratieve autoriteit. 

- la ou les catégories d’entreprises auxquelles 

l’autorité peut demander des données ; 

 

- les catégories de données qui peuvent être 

demandées ; 

- les finalités poursuivies ; et 

- les mécanismes de contrôle de la demande de 

données, qui est effectué en interne ou, le cas 

échéant, par une juridiction ou une autorité 

administrative indépendante. 

 

 

In die zin bepaalt het nieuwe artikel IV.40, § 1/1, van 

het Wetboek van economisch recht de doeleinden 

waarvoor de Belgische mededingingsautoriteit 

gemachtigd is om bepaalde gegevens op te vragen bij 

een operator, namelijk de uitoefening van de 

opdrachten die haar zijn toevertrouwd door boek IV 

“Bescherming van de mededinging” van het Wetboek 

van economisch recht en de bescherming van een 

belangrijk economisch belang van de Europese Unie 

of van België krachtens artikel 127/1, § 2, 7°, van de 

wet van 13 juni 2005 betreffende de elektronische 

communicatie. 

 

 

En ce sens, le nouvel article IV.40, § 1er/1, du Code 

de droit économique précise les finalités pour 

lesquelles l’Autorité belge de la concurrence est 

autorisée à demander certaines données à un 

opérateur, à savoir la réalisation des missions qui lui 

sont conférées par le livre IV « Protection de la 

concurrence » du Code de droit économique et la 

protection d’un intérêt économique important de 

l’Union européenne ou de la Belgique en vertu de 

l'article 127/1, § 2, 7°, de la loi du 13 juin 2005 

relative aux communications électroniques. 

 

De categorieën gegevens die zij kan opvragen zijn de 

verkeersgegevens, de locatiegegevens, de 

identificatiegegevens en -documenten en de IP-

adressen bedoeld in artikel 127/1, §§ 2 en 3, van de 

wet van 13 juni 2005 betreffende de elektronische 

communicatie. 

 

Les catégories de données qu’elle peut demander sont 

des données de trafic, des données de localisation, des 

données ou documents d’identification et des adresses 

IP, visés à l’article 127/1, §§ 2 et 3, de la loi du 13 juin 

2005 relative aux communications électroniques. 

Deze gegevens kunnen door de auditeur, door middel 

van een gemotiveerd verzoek, worden opgevraagd bij 

een operator bedoeld in artikel 2, 11°, van de wet van 

Ces données peuvent être demandées par l’auditeur, 

au moyen d’une demande motivée, à un opérateur visé 

à l’article 2, 11°, de la loi du 13 juin 2005 relative aux 

communications électronique. 



13 juni 2005 betreffende de elektronische 

communicatie. 

 

 

Het verkrijgen van deze gegevens is onderworpen aan 

de voorafgaande machtiging van een 

onderzoeksrechter in de Nederlandstalige rechtbank 

van eerste aanleg te Brussel of een onderzoeksrechter 

in de Franstalige rechtbank van eerste aanleg te 

Brussel. Met het oog op de doeltreffendheid van de 

procedure is ervoor gekozen de verzoeken om 

machtiging bij één gerecht te centraliseren (zie in deze 

zin artikel IV.40/2, § 1, van het Wetboek van 

economisch recht). 

 

L’obtention de ces données est conditionnée à 

l’autorisation préalable d'un juge d'instruction du 

tribunal de première instance néerlandophone de 

Bruxelles ou d'un juge d'instruction du tribunal de 

première instance francophone de Bruxelles. Le choix 

a été fait de centraliser les demandes d’autorisation 

auprès d’une seule juridiction dans un souci 

d’efficacité de procédure (voyez en ce sens l’article 

IV.40/2, § 1er, du Code de droit économique). 

Om de transparantie van de praktijk van de Belgische 

Mededingingsautoriteit op het gebied van de toegang 

tot en het gebruik van elektronische-

communicatiegegevens te waarborgen, is zij 

bovendien verplicht jaarlijks het aantal verleende 

toegangen tot deze gegevens, het aantal geraadpleegde 

metagegevens, het aantal bij deze toegangen 

betrokken personen en de impact van deze toegangen 

op de vervulling van haar taken bekend te maken. 

 

En outre, afin de veiller à la transparence de la 

pratique de l’Autorité belge de la concurrence en 

matière d’accès et d’utilisation des données de 

communications électroniques, elle est soumise à 

l’obligation de publier annuellement le nombre 

d’accès de ces données qui lui a été accordés, le 

nombre de métadonnées auxquelles elle a eu accès, le 

nombre de personnes concernées par ces accès, et 

l’impact de ces accès sur l’exercice de ses missions. 

 

Deze vereisten zijn erop gericht elk verzoek te 

vermijden dat niet in verhouding staat tot de door de 

Belgische Mededingingsautoriteit nagestreefde 

doeleinden, of dat zelf misbruik oplevert, en de 

persoonsgegevens op passende wijze te beschermen. 

 

Ces exigences visent à éviter toute demande qui ne 

serait pas proportionnelle aux finalités poursuivies par 

l’Autorité belge de la concurrence, voire qui serait 

abusive, et à protéger de manière appropriée les 

données à caractère personnel. 

 

In antwoord op advies nr. 32/2022 van de 

Gegevensbeschermingsautoriteit betreffende 

beweerdelijk onregelmatig verkregen gegevens, moet 

worden verwezen naar de Antigoon-rechtspraak van 

het Hof van Cassatie, volgens welke enkel tot de niet-

toelaatbaarheid van een onregelmatig verkregen 

bewijselement wordt besloten indien i) de naleving 

van de betrokken vormvoorwaarden wordt 

voorgeschreven op straffe van nietigheid, of ii) de 

begane onregelmatigheid de betrouwbaarheid van het 

bewijs heeft aangetast, of iii) het gebruik van het 

bewijs in strijd is met het recht op een eerlijk proces 

(zie Cass. 14 oktober 2003, P.03.0762.N). Deze 

Antigoon-rechtspraak is niet alleen van toepassing in 

het strafrecht (zie artikel 32 van de voorafgaande titel 

van het Wetboek van Strafvordering), maar ook in 

burgerlijke zaken (Cass. 14 juni 2021, 

C.20.0418.N/1). Zij is uitdrukkelijk vastgelegd in een 

wettelijke bepaling van het Wetboek van economisch 

recht (zie artikel IV.40/6 van het Wetboek van 

economisch recht dat van toepassing is op de 

Belgische Mededingingsautoriteit). 

 

En réponse à l’avis n° 32/2022 de l’Autorité de 

protection des données concernant les données qui 

auraient été obtenues de manière irrégulière, il y a lieu 

de faire valoir la jurisprudence Antigone de la Cour de 

cassation selon laquelle l’irrecevabilité d'un élément 

de preuve obtenu irrégulièrement n'est décidée que si 

i) le respect des conditions formelles concernées est 

prescrit à peine de nullité, ou ii) l'irrégularité commise 

a entaché la fiabilité de la preuve, ou iii) l'usage de la 

preuve est contraire au droit à un procès équitable 

(Voyez Cass. 14 octobre 2003, P.03.0762.N). Cette 

jurisprudence Antigone est non seulement applicable 

en droit pénal (voyez l’article 32 du titre préliminaire 

du Code de procédure pénal) mais également en 

matière civile (Cass. 14 juin 2021, C.20.0418.N/1). 

Elle est expressément consacrée dans une disposition 

légale du Code droit économique (voyez l’article 

IV.40/6 du Code de droit économique applicable à 

l’Autorité belge de la concurrence). 

 

Artikel 8 Article 8 

 

Er wordt voorgesteld om een beroep in te voeren tegen 

de weigering van de onderzoeksrechter om de 

Belgische Mededingingsautoriteit de machtiging te 

verlenen om over de gegevens van een operator te 

beschikken, zoals bepaald in het nieuwe artikel IV.40, 

Il est proposé d’introduire un recours contre le refus 

d’un juge d’instruction d’accorder l’autorisation 

permettant à l’Autorité belge de la concurrence de 

disposer des données d’un opérateur, tel que le prévoit 



§ 1/1, tweede lid, van het Wetboek van economisch 

recht. 

 

le nouvel article IV.40, § 1er/1, alinéa 2, du Code de 

droit économique. 

De procedure is dezelfde als voor de weigering door 

de onderzoeksrechter van de machtiging tot 

huiszoeking gevraagd door de Belgische 

Mededingingsautoriteit. 

 

La procédure est celle prévue dans le cadre du refus 

par le juge d’instruction de l’autorisation de 

perquisition demandée par l’Autorité belge de la 

concurrence. 

Artikel 9 

 

Article 9 

Artikel IV.75, § 1, voorziet: “Van zodra de auditeur-

generaal de aanmelding van een concentratie heeft 

ontvangen, stuurt hij deze voor bekendmaking bij 

uittreksel naar het Belgisch Staatsblad en wordt het 

uittreksel bekendgemaakt op de website van de 

Belgische Mededingingsautoriteit. Het uittreksel 

vermeldt de namen van de ondernemingen die 

betrokken zijn bij de concentratie en de economische 

sectoren die mogelijk betrokken zijn. De 

bekendmaking geeft aan of de toepassing van de 

vereenvoudigde procedure wordt gevraagd.”. 

 

L’article IV 75, § 1er, prévoit : « L’auditeur général 

communique, dès réception, toute notification de 

concentration pour publication par extrait au 

Moniteur belge et l’extrait est publié sur le site web 

de l’Autorité belge de la concurrence. L’extrait 

mentionne les noms des entreprises qui sont 

concernées par la concentration et les secteurs 

économiques susceptibles d’être concernés. La 

publication indique si l’application de la procédure 

simplifiée est demandée. ». 

 

Deze bekendmaking is opgelegd om aan de derde 

belanghebbenden de gelegenheid te geven om hun 

opmerkingen met betrekking tot de voorgenomen 

concentratie te geven.   

 

Cette publication est imposée afin de permettre aux 

tiers intéressés de faire valoir leurs observations à 

propos de la concentration envisagée. 

 

Er wordt voorgesteld om het vereiste van 

bekendmaking in het Belgisch Staatsblad te schrappen 

en dus enkel het uittreksel bekend te maken op de 

website van de Belgische Mededingingsautoriteit. De 

bekendmaking in het Belgische Staatsblad doet 

problemen rijzen op het vlak van de termijnen en heeft 

geen duidelijke toegevoegde waarde. Bijvoorbeeld 

dient de auditeur in het kader van de vereenvoudigde 

procedure bij concentratie overeenkomstig artikel 

IV.70, § 6, van het Wetboek van economisch recht te 

beslissen binnen een termijn van vijftien werkdagen te 

rekenen vanaf de dag volgend op de ontvangst van de 

aanmelding. De bekendmaking in het Belgisch 

Staatsblad blijkt echter vaak laattijdig te zijn, hetgeen 

zeer weinig tijd laat aan derden om hun opmerkingen 

in te dienen of zelfs de beslissing van de auditeur in 

een vereenvoudigde procedure verhindert of vertraagt. 

Daarentegen kan de bekendmaking op de website van 

de Belgische Mededingingsautoriteit gebeuren van het 

moment van de ontvangst van de aanmelding.  

 

Il est proposé de supprimer l’exigence de publication 

de l’extrait au Moniteur belge et donc de publier 

l’extrait uniquement sur le site web de l’Autorité 

belge de la concurrence. La publication au Moniteur 

belge pose en effet des problèmes de délais et ne 

présente pas de valeur ajoutée évidente. Par exemple, 

dans le cadre de la procédure simplifiée de contrôle 

des concentrations, conformément à l’article IV.70, § 

6, du Code de droit économique, l’auditeur doit 

décider dans un délai de quinze jours ouvrables à 

compter du jour suivant la réception de la notification. 

Il s’avère toutefois que la publication au Moniteur 

belge est souvent tardive, ce qui laisse très peu de 

temps aux tiers de déposer des observations ou 

empêche, voir retarde, même la prise de décision par 

l’auditeur. En revanche, la publication sur le site web 

de l’Autorité belge de la concurrence peut avoir lieu 

dès réception de la notification.  

 

Bijgevolg is voorzien om in artikel IV.75, § 1, de 

vereiste van bekendmaking in het Belgisch Staatsblad 

te schrappen. 

 

En conséquence, il est prévu de supprimer l’exigence 

de publication dans le Moniteur belge dans l’article 

IV.75, § 1er. 

 

Afdeling 4. – Wijzigingen van boek VI van het 

Wetboek van economisch recht 

 

Section 4. – Modifications du livre VI du Code de 

droit économique 

Artikel 10 

 

Article 10 

 

De voorgestelde bepaling laat aan de Koning toe de 

ondernemingen te verplichten, voor de producten die 

Hij aanwijst, bijkomende en meer precieze informatie 

La disposition proposée permet au Roi d’imposer à 

l’entreprise, pour les produits qu'Il désigne, de 

communiquer des informations supplémentaires plus 



te communiceren en de modaliteiten te bepalen 

waarop deze informatie moet worden verstrekt aan de 

consument in het kader van het artikel VI.2 van het 

Wetboek van economisch recht. Middels deze 

bevoegdheid kan de Koning optreden wanneer, gezien 

de aard van de producten, het voor de consument 

belangrijk is om specifieke precontractuele informatie 

te bekomen. De noodzakelijkheid voor bijkomende 

precontractuele informatie wordt daarbij ingegeven 

door de risico’s waaraan de consument zou worden 

blootgesteld indien hem deze bijkomende 

precontractuele informatie niet zou worden verstrekt. 

 

précises et de déterminer les modalités selon 

lesquelles ces informations doivent être fournies au 

consommateur dans le cadre de l’article VI.2 du Code 

de droit économique. Grâce à ce pouvoir, le Roi peut 

agir lorsque, compte tenu de la nature des produits, il 

est important pour le consommateur d'obtenir des 

informations précontractuelles spécifiques. La 

nécessité d'une information précontractuelle 

supplémentaire est dictée par les risques auxquels le 

consommateur serait exposé si cette information 

précontractuelle supplémentaire ne lui était pas 

fournie. 

 

  

Afdeling 5. – Wijziging van boek VII van het 

Wetboek van economisch recht 

Section 5. – Modification du livre VII du Code de 

droit économique 

 

Artikel 11 

 

Article 11 

 

Artikel VII.55/2 van het Wetboek van economisch 

recht zet artikel 88 om van richtlijn 2015/2366/EU van 

het Europees Parlement en de Raad van 25 november 

2015 betreffende betalingsdiensten in de interne 

markt, houdende wijziging van de Richtlijnen 

2002/65/EG, 2009/110/EG en 2013/36/EU en 

Verordening (EU) nr. 1093/2010 en houdende 

intrekking van Richtlijn 2007/64/EG, hierna genoemd 

de “richtlijn”. 

 

L’article VII.55/2 du Code de droit économique 

transpose l’article 88 de la directive 2015/2366/UE du 

Parlement européen et du Conseil du 25 novembre 

2015 concernant les services de paiement dans le 

marché intérieur, modifiant les directives 

2002/65/CE, 2009/110/CE et 2013/36/UE et le 

règlement (UE) n° 1093/2010, et abrogeant la 

directive 2007/64/CE, ci-après la « directive ». 

Artikel 88 van de richtlijn behandelt de 

aansprakelijkheid in het geval van onjuiste unieke 

identificatoren. 

 

L’article 88 de la directive traite de la responsabilité 

en cas d’identifiants uniques inexacts. 

 

Overweging 88 van de richtlijn verduidelijkt: “Indien 

bij een betalingstransactie de desbetreffende 

geldmiddelen bij een onjuiste ontvanger terechtkomen 

doordat de betaler een foutieve unieke identificator 

heeft opgegeven, dienen de betalingsdienstaanbieders 

van de betaler en begunstigde te worden ontslagen van 

elke aansprakelijkheid, maar dienen zij verplicht te 

zijn om gezamenlijk redelijke inspanningen te leveren 

om de geldmiddelen terug te verkrijgen, onder meer 

door dienstige informatie te verstrekken.”. 

Le considérant 88 de la directive précise: « Si les 

fonds faisant l’objet d’une opération de paiement ne 

parviennent pas au bon destinataire parce que le 

payeur a communiqué un identifiant unique inexact, 

la responsabilité des prestataires de services de 

paiement du payeur et du bénéficiaire ne devrait pas 

être engagée, mais ceux-ci devraient être tenus de 

coopérer pour s’efforcer de récupérer les fonds, dans 

la mesure du raisonnable, y compris en 

communiquant les informations pertinentes. ». 

 

Een “unieke identificator” wordt als volgt 

gedefinieerd in artikel 4, punt 33, van de richtlijn: “de 

door de betalingsdienstaanbieder aan de 

betalingsdienstgebruiker medegedeelde combinatie 

van letters, nummers en symbolen, die laatstgenoemde 

dient te verstrekken om een andere bij een 

betalingstransactie betrokken 

betalingsdienstgebruiker en/of diens betaalrekening 

ondubbelzinnig te identificeren”. 

 

L’article 4, point 33, de la directive définit 

« l’identifiant unique » comme étant: « la 

combinaison de lettres, de chiffres ou de symboles 

indiquée à l’utilisateur de services de paiement par le 

prestataire de services de paiement, que l’utilisateur 

de services de paiement doit fournir pour permettre 

l’identification certaine d’un autre utilisateur de 

services de paiement et/ou de son compte de paiement 

pour une opération de paiement ». 

Artikel 107 van de richtlijn beoogt een volledige 

harmonisatie. Dit artikel stelt dat “de lidstaten, in 

zoverre deze richtlijn geharmoniseerde bepalingen 

bevat, geen andere bepalingen mogen handhaven of 

vaststellen dan die welke in deze richtlijn zijn vervat”. 

 

L’article 107 de la directive vise à une harmonisation 

totale. En effet, cet article dispose que « les États 

membres ne peuvent maintenir en vigueur ni 

introduire des dispositions différentes de celles 

contenues dans la présente directive ». 

 



De lidstaten kregen echter de mogelijkheid om enkele 

andere bepalingen dan deze voorzien in de Richtlijn in 

hun nationaal recht te handhaven op basis van een 

limitatieve lijst opgenomen in hetzelfde artikel van de 

richtlijn. 

Cependant, les États membres ont la possibilité de 

maintenir en droit national certaines dispositions 

différentes de celles contenues dans la directive sur 

base d’une liste exhaustive reprise au même article de 

la directive. 

 

Artikel 88 van de richtlijn is niet opgenomen in de 

limitatieve lijst. Bijgevolg dient artikel 88 als zodanig 

te worden omgezet in het Wetboek van Economisch 

recht. 

 

L'article 88 de la directive n’est pas repris dans cette 

liste exhaustive. En conséquence, l’article 88 doit être 

transposé tel quel dans le Code de droit économique. 

 

Nochtans werd artikel VII.55/2 van het Wetboek van 

economisch recht, middels artikel VII.2, § 1, derde lid, 

van het Wetboek van economisch recht, uitgesloten 

van het toepassingsgebied van betalingstransacties in 

alle valuta waarbij slechts een van de 

betalingsdienstaanbieders zich in een lidstaat bevindt, 

met betrekking tot de delen van de betalingstransactie 

die binnen een lidstaat worden uitgevoerd. Dergelijke 

uitsluiting werd niet voorzien in de richtlijn, gezien 

artikel 88 niet uitgesloten was van het 

toepassingsgebied voor dergelijke 

betalingstransacties. 

 

Or, l'article VII.55/2 du Code de droit économique a 

été exclu du champ d'application des opérations de 

paiement dans toutes les devises lorsqu'un seul des 

prestataires de services de paiement est situé dans un 

État membre en ce qui concerne les parties de 

l'opération de paiement exécutées dans un État 

membre, au moyen de l'article VII.2, § 1er, alinéa 3, 

du Code de droit économique. Pareille exclusion n’est 

pas prévue par la directive, l’article 88 n’étant pas 

exclu du champ d’application pour ce type 

d’opération de paiement. 

 

Artikel VII.55/2 van het Wetboek van economisch 

recht dat een rechtstreekse omzetting is van artikel 88 

van de richtlijn kan dus niet van het toepassingsgebied 

worden uitgesloten. Dit is een toepassing waarin 

immers niet voorzien werd door de richtlijn. 

 

L'article VII.55/2 du Code du droit économique qui 

transpose directement l'article 88 de la directive ne 

peut donc être exclu du champ d'application. Il s'agit 

d'une application qui n'était pas prévue par la 

directive. 

Bijgevolg is er sprake van een incorrecte omzetting 

van de richtlijn naar het Wetboek van economisch 

recht en zodoende dient artikel VII.2, § 1, derde lid, 

van het Wetboek van economisch recht aangepast te 

worden. 

 

En conséquence, il y a eu une transposition incorrecte 

de la directive dans le Code de droit économique et 

l'article VII.2, § 1er, alinéa 3, du Code de droit 

économique doit donc être modifié. 

Artikel 12 Article 12 

 

In artikel VII.59/4, § 1, van het Wetboek van 

economisch recht wordt een apart lid ingevoegd voor 

de diplomatieke zending zoals bedoeld in artikel 3 van 

het Verdrag van Wenen inzake diplomatiek verkeer 

van 18 april 1961, gevestigd op het Belgische 

grondgebied die vanwege het gebrek aan 

rechtspersoonlijkheid buiten het ondernemersbegrip 

zoals bedoeld in artikel I.1, 1°, van het Wetboek van 

economisch recht vallen. Deze categorieën worden 

echter met dezelfde moeilijkheden tot het verkrijgen 

of behouden van een betaalrekening geconfronteerd 

zodat een apart lid verantwoord is. 

 

A l'article VII.59/4, § 1er, du Code de droit 

économique, un alinéa distinct est inséré pour la 

mission diplomatique visée à l'article 3 de la 

Convention de Vienne sur les relations diplomatiques 

du 18 avril 1961, établie sur le territoire belge qui, en 

raison de leur absence de personnalité juridique, 

échappent à la notion d'entreprise visée à l'article I.1, 

1°, du Code de droit économique. Cependant, ces 

catégories rencontrent les mêmes difficultés pour 

obtenir ou conserver un compte de paiement, de sorte 

qu'un alinéa distinct est justifié.  

 

Wat betreft de diplomatieke zendingen is de idee dat 

de diplomatieke zending, bijvoorbeeld een ambassade, 

haar rekeningen kan beheren, zoals het ontvangen en 

uitvoeren van betalingen en domiciliëringen 

uitvoeren. De basisbankdienst voor ondernemingen 

moet ook aan de diplomatieke zending de 

mogelijkheid geven in haar dagelijkse werking te 

voorzien. Het recht op de basisbankdienst voor 

En ce qui concerne les missions diplomatiques, par 

exemple une ambassade, l’idée est qu’elles puissent 

gérer ses comptes, tel que recevoir et effectuer des 

paiements et réaliser des domiciliations. Le service 

bancaire de base pour les entreprises devrait 

également permettre à la mission diplomatique de 

pourvoir à ses opérations quotidiennes. Le droit au 

service bancaire de base pour les entreprises n'est pas 



ondernemingen is niet bedoeld voor de individuele 

personeelsleden van de diplomatieke zending.  

 

destiné individuellement aux membres du personnel 

de la mission diplomatique.  

Wat betreft de bepaling onder 2°, wordt een correctie 

doorgevoerd. 

 

En ce qui concerne le 2°, une correction est apportée. 

 

Wat betreft de bepaling onder 3°, worden de woorden 

“op aanvraag van de onderneming” toegevoegd om te 

vermijden dat een kredietinstelling elke weigering van 

betalingsdiensten dient te motiveren. De 

motivatieplicht is beperkt tot de situaties waar de 

onderneming een aanvraag tot het verkrijgen van 

minimale betalingsdiensten zoals bedoeld in artikel 

I.9, 1°, a), b) en c), geweigerd werd door een 

kredietinstelling en de onderneming de 

kredietinstelling verzoekt deze weigering te 

motiveren. Een gemotiveerde weigering is immers 

nodig om een ontvankelijk dossier bij de 

basisbankdienst-kamer te kunnen indienen.  

 

En ce qui concerne le 3°, les mots « à la demande de 

l’entreprise » sont insérés à afin d'éviter à un 

établissement de crédit d'avoir à justifier chaque refus 

de services de paiement. L'obligation de motivation 

est limitée aux situations dans lesquelles l'entreprise 

s’est vu refuser par un établissement de crédit une 

demande d'obtention des services de paiement 

minimum visés à l'article I.9, 1°, a), b) et c), et où 

l'entreprise demande à l'établissement de crédit de 

motiver son refus. En effet, un refus motivé est 

nécessaire pour pouvoir introduire un dossier 

recevable auprès de la chambre du service bancaire de 

base. 

Wat betreft de bepaling onder 4°, wordt de 

bewoording vervangen omdat een verwijzing naar 

artikel VII.216 van het Wetboek van economisch 

recht, betrekking heeft op de bevoegdheid van de 

ombudsdienst voor financiële diensten inzake de 

basisbankdienst voor particulieren. 

 

En ce qui concerne le 4°, le libellé est remplacé parce 

qu’une référence à l’article VII.216 du Code de droit 

économique concerne la compétence du Service de 

médiation des services financiers en ce qui concerne 

le service bancaire de base pour les particuliers. 

 

Wat betreft de bepaling onder 5°, werd toegevoegd dat 

de basisbankdienst-kamer beroep kan doen op 

deskundigen of hen horen. Een deskundige kan de 

basisbankdienst-kamer bijvoorbeeld bijstaan in het 

verifiëren van de juistheid van de documenten in het 

kader van de specifieke bijkomende risicobeperkende 

maatregelen. 

 

En ce concerne le 5°, il est ajouté que la chambre du 

service bancaire de base peut entendre ou faire appel 

à des experts. Un expert peut, par exemple, aider la 

chambre du service bancaire de base à vérifier 

l'exactitude des documents dans le cadre des mesures 

spécifiques d'atténuation des risques supplémentaires. 

Wat betreft de bepaling onder 6°, werd een aanpassing 

doorgevoerd zodat specifieke bijkomende 

risicobeperkende maatregelen of een gedragscode 

optioneel zijn wat betreft diplomatieke zendingen. 

Diplomatieke zendingen kunnen bijgevolg beroep 

doen op de basisbankdienst voor ondernemingen 

zonder dat er specifieke bijkomende risicobeperkende 

maatregelen zijn uitgevaardigd of een gedragscode 

werd bekrachtigd door de Koning.   

 

En ce qui concerne le 6°, une modification a été 

apporté afin que les mesures spécifiques d'atténuation 

des risques supplémentaires ou le code de conduite 

soient facultatifs en ce qui concerne les missions 

diplomatiques. Les missions diplomatiques peuvent 

donc faire appel au service bancaire de base pour les 

entreprises sans que des mesures spécifiques 

d'atténuation des risques supplémentaires soient 

prises ou qu'un code de conduite soit ratifié par le Roi. 

 

Artikel 13 

 

Article 13 

 

Dit artikel wordt aangevuld met de woorden “die een 

aanvraag tot opening van minimaal de 

betalingsdiensten bedoeld in artikel I.9, 1°, a), b) of c) 

heeft geweigerd” om te verduidelijken dat de 

kredietinstelling die weigert een aanvraagformulier ter 

beschikking moet stellen.  

 

Cet article est complété par les mots « qui a refusé une 

demande d'ouverture d'au minimum les services de 

paiement visés à l'article I.9, 1°, a), b) ou c) » afin de 

préciser que l’institution de crédit qui refuse doit 

mettre un formulaire de demande à disposition.   

 

Artikel 14 Article 14 

 

Dit artikel wijzigt artikel VII.59/6 van het Wetboek 

van economisch recht door de vervanging van het 

eerste lid van de eerste paragraaf en de vervanging van 

enkele woorden in de tweede paragraaf. 

Cet article modifie l'article VII.59/6 du Code de droit 

économique en remplaçant le premier alinéa du 

premier paragraphe et en remplaçant certains mots 

dans le deuxième paragraphe. 



 

De vervanging van het eerste lid van de eerste 

paragraaf heeft tot doel de verplichte 

weigeringsgronden limitatief op te sommen. Hierdoor 

moet het duidelijk zijn dat een kredietinstelling om 

drie redenen de aanvraag tot opening van minimaal de 

betalingsdiensten bedoeld in artikel VII.59/4, § 1, 

eerste lid, van het Wetboek van economisch recht 

verplicht dient te weigeren. 

 

Le remplacement du premier alinéa du premier 

paragraphe vise à énumérer de manière exhaustive les 

motifs obligatoires de refus. Ainsi, il devrait être clair 

qu'un établissement de crédit est obligé de refuser une 

demande d'ouverture, d’au minimum les services de 

paiement visés à l'article VII.59/4, § 1er, alinéa 1er, du 

Code de droit économique, pour trois motifs. 

De drie redenen zijn: 

 

Les trois motifs sont: 

- de weigering is in overeenstemming met de 

wet van 18 september 2017 tot voorkoming 

van het witwassen van geld en de 

financiering van terrorisme en tot beperking 

van het gebruik van contanten; 

 

- le refus est conforme à la loi du 18 septembre 

2017 relative à la prévention du blanchiment 

de capitaux et du financement du terrorisme 

et à la limitation de l'utilisation des espèces ; 

- een lid van het wettelijk bestuursorgaan van 

de onderneming of een persoon belast met de 

effectieve leiding, of in voorkomend geval, 

een lid van het directiecomité, is veroordeeld 

voor oplichting, misbruik van vertrouwen, 

bedrieglijke bankbreuk of valsheid in 

geschrifte; 

 

- un membre de l’organe légal 

d’administration ou une personne en charge 

de la gestion effective ou, le cas échéant, un 

membre du comité de direction, a été 

condamné pour escroquerie, abus de 

confiance, banqueroute frauduleuse ou faux 

en écriture ; 

 

- de onderneming heeft onjuiste informatie 

verstrekt in antwoord op de vragen van de 

kredietinstelling in het kader van haar 

waakzaamheidsplicht krachtens de wet van 

18 september 2017 tot voorkoming van het 

witwassen van geld en de financiering van 

terrorisme en tot beperking van het gebruik 

van contanten. 

 

- l'entreprise a fourni des informations 

inexactes en réponse aux questions de 

l'établissement de crédit dans le cadre de son 

obligation de prudence en vertu de la loi du 

18 septembre 2017 relative à la prévention 

du blanchiment de capitaux et du 

financement du terrorisme et à la limitation 

de l'utilisation des espèces. 

Daarnaast sommen de overige leden enkele 

facultatieve weigeringsgronden op. Deze facultatieve 

weigeringsgronden zijn niet-exhaustief. 

 

En outre, les autres alinéas énumèrent un certain 

nombre de motifs de refus facultatifs. Ces motifs de 

refus facultatifs ne sont pas exhaustifs. 

 

De vervanging van de woorden “artikel 59/4, § 1” in 

de Nederlandse tekst van de tweede paragraaf, eerste 

lid, 4°, betreft een legistieke correctie.  

 

Le remplacement des mots « artikel 59/4, § 1 » dans 

le texte néerlandais du deuxième paragraphe, alinéa 

1er, 4° est une correction légistique. 

Indien de kredietinstelling de aanvraag tot opening van 

minimaal de betalingsdiensten zoals bedoeld in artikel 

VII.59/4, § 1, van het Wetboek van economisch recht 

weigert omwille van het witwasrisico, moet zij 

krachtens de antiwitwaswet de CFI inlichten. Dit geldt 

ook voor de basisbankdienst-aanbieder die de 

basisbankdienst weigert na te zijn aangewezen door de 

basisbankdienst-kamer. De verwijzing naar het 

specifieke artikel 55 van de wet van 18 september 

2017 tot voorkoming van het witwassen van geld en 

de financiering van terrorisme en tot beperking van het 

gebruik van contanten is een toevoeging om de tekst 

in overeenstemming te maken aan artikel VII.59/4, 

paragraaf 3, eerste lid, van het Wetboek van 

economisch recht.  

 

Lorsque l’établissement de crédit refuse la demande 

d'ouverture d'au minimum les services de paiement 

visés à l'article VII.59/4, § 1er, du Code de droit 

économique en raison du risque de blanchiment, il est 

tenu, en vertu de la loi anti-blanchiment, d’en aviser 

la CTIF. Cela vaut également pour le prestataire du 

service bancaire de base qui refuse le service bancaire 

de base après avoir été désigné par la chambre du 

service bancaire de base. La référence à l’article 55 

spécifique de la loi du 18 septembre 2017 relative à la 

prévention du blanchiment de capitaux et du 

financement du terrorisme et à la limitation de 

l'utilisation des espèces est un ajout afin de rendre le 

texte conforme à l’article VII.59/4, paragraphe 3, 

alinéa 1er, du Code de droit économique.  

 

Artikel 15 Article 15 



 

In artikel VII.59/7, § 1, van het Wetboek van 

economisch recht wordt de bewoording vervangen 

omdat een verwijzing naar artikel VII.216, van het 

Wetboek van economisch recht betrekking heeft op de 

bevoegdheid van de ombudsdienst voor financiële 

diensten inzake de basisbankdienst voor particulieren. 

 

A l'article VII.59/7, § 1er, du Code de droit 

économique, le libellé est remplacé car une référence 

à l'article VII.216 du Code de droit économique 

concerne la compétence du service de médiateur des 

services financiers en matière de service bancaire de 

base pour les particuliers. 

De ombudsdienst voor financiële diensten spreekt zich 

uit over de geschillen die hem worden voorgelegd met 

betrekking tot de basisbankdienst voor 

ondernemingen. 

 

Le service de médiation des services financiers se 

prononce sur les litiges qui lui sont soumis concernant 

le service bancaire de base pour les entreprises. 

Dit artikel verduidelijkt tevens dat daar waar de 

ombudsdienst voor financiële geschillen bevoegd is 

voor de geschillen betreffende de basisbankdienst 

voor ondernemingen, de Raad van State het bevoegde 

beroepsorgaan is voor de beslissingen van de 

basisbankdienst-kamer, overeenkomstig artikel 14, § 

1, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State 

van 12 januari 1973. 

 

Cet article précise également que lorsque le service de 

médiation des services financiers est compétent pour 

les litiges concernant le service bancaire de base pour 

les entreprises, le Conseil d'Etat est l'instance de 

recours compétente pour les décisions de la chambre 

bancaire de base, conformément à l'article 14, § 1er, 

des lois coordonnées sur le Conseil d'Etat du 12 

janvier 1973. 

Artikel 16 Article 16 

 

De Raad van State adviseert in zijn advies 70.008/1/V 

van 6 september 2021 dat met betrekking tot de 

artikelen 10 en 11 van het ontwerp van koninklijk 

besluit houdende de basisbankdienst voor 

ondernemingen moet voorzien worden in een wettelijk 

kader voor de verwerking van de daarmee verband 

houdende persoonsgegevens, waarbij de essentiële 

elementen moeten worden geregeld bij wet. De 

opname van deze essentiële elementen in het ontwerp 

van koninklijk besluit (en niet in de wet) zou in strijd 

zijn met artikel 22 van de Grondwet.    

 

Dans son avis 70.008/1/V du 6 septembre 2021, le 

Conseil d'Etat indique que, en ce qui concerne les 

articles 10 et 11 du projet d'arrêté royal relatif au 

service bancaire de base pour les entreprises, il 

convient de prévoir un cadre légal pour le traitement 

des données à caractère personnel qui y sont 

associées, en réglementant les éléments essentiels par 

loi. L’intégration de ces éléments essentiels dans le 

projet d’arrêté royal (et non dans la loi) serait 

contraire à l’article 22 de la Constitution. 

Hetzelfde advies werd gegeven door de 

Gegevensbeschermingsautoriteit in haar advies nr. 

185/2021 van 8 oktober 2021. 

 

Le même avis a été donné par l’Autorité de protection 

des données dans son avis n° 185/2021 du 8 octobre 

2021. 

 

Artikel VII.59/9, van het Wetboek van economisch 

recht geeft uitvoering aan de adviezen van de Raad van 

State en de Gegevensbeschermingsautoriteit. 

 

L’article VII.59/9, du Code de droit économique 

exécute les avis du Conseil d’Etat et de l’Autorité de 

protection des données. 

 

De toevoeging van artikel VII.59/9 van het Wetboek 

van economisch recht is noodzakelijk om de wet van 

8 november 2020 houdende invoering van bepalingen 

inzake de basisbankdienst voor ondernemingen in 

boek VII van het Wetboek van economisch recht in 

overeenstemming te brengen met Verordening (EU) 

2016/679 van het Europees Parlement en de Raad van 

27 april 2016 betreffende de bescherming van 

natuurlijke personen in verband met de verwerking 

van persoonsgegevens en betreffende het vrije verkeer 

van die gegevens en tot intrekking van Richtlijn 

95/46/EG (GDPR). 

 

L'ajout de l'article VII.59/9 du Code de droit 

économique est nécessaire pour mettre la loi du 8 

novembre 2020 portant insertion des dispositions en 

matière de service bancaire de base pour les 

entreprises dans le livre VII du Code de droit 

économique en conformité avec le Règlement (UE) 

2016/679 du Parlement européen et du Conseil du 27 

avril 2016 relatif à la protection des personnes 

physiques à l'égard du traitement des données à 

caractère personnel et à la libre circulation de ces 

données, et abrogeant la directive 95/46/CE (RGPD). 

Artikel VII.59/9 van het Wetboek van economisch 

recht geeft uitwerking aan de essentiële elementen 

voor wat betreft de verwerking van persoonsgegevens. 

L'article VII.59/9 du Code de droit économique 

précise les éléments essentiels en matière de 

traitement des données à caractère personnel. Ainsi, il 



Zodoende kan aan de Koning gedelegeerd worden 

maatregelen te nemen ter uitvoering van de bepalingen 

in boek VII, titel 3, hoofdstuk 8, van het Wetboek van 

economisch recht. 

 

est possible de déléguer au Roi le soin de prendre les 

mesures d'exécution des dispositions du livre VII, titre 

3, chapitre 8, du Code de droit économique. 

De eerste paragraaf geeft de categorieën van betrokken 

personen weer. Het gaat over ondernemingen die in de 

vorm van een natuurlijke persoon een aanvraag tot het 

verlenen van een basisbankdienst indienen bij de 

basisbankdienst-kamer. In het bijzonder tevens de 

ondernemingen handelend in het kader van hun 

gereglementeerde beroepsactiviteiten zoals bedoeld in 

artikel 5, § 1, eerste lid, van de wet van 18 september 

2017 tot voorkoming van het witwassen van geld en 

de financiering van terrorisme en tot beperking van het 

gebruik van contanten, waar bijkomende 

risicobeperkende maatregelen worden opgelegd. In 

het bijzonder kan gedacht worden aan de 

diamanthandelaren, bedoeld in artikel 169, § 3, van de 

programmawet van 2 augustus 2002 die, gelet op het 

belang van een individuele risicoanalyse, 

sectorspecifieke bijkomende risicobeperkende 

maatregelen vereisen. 

 

Le premier paragraphe énumère les catégories de 

personnes concernées. Il s'agit des entreprises qui, 

sous la forme d'une personne physique, déposent une 

demande d’octroi du service bancaire de base auprès 

de la chambre du service bancaire de base. En 

particulier, les entreprises agissant dans le cadre de 

leurs activités professionnelles réglementées telles 

que visées à l'article 5, § 1er, alinéa 1er, de la loi du 18 

septembre 2017 relative à la prévention du 

blanchiment de capitaux et du financement du 

terrorisme et à la limitation de l'utilisation des 

espèces, lorsque des mesures de réduction des risques 

supplémentaires sont imposées. En particulier, les 

commerçants en diamants visés à l'article 169, § 3, de 

la loi-programme du 2 août 2002, qui, compte tenu de 

l'importance d'une analyse de risque individuelle, sont 

soumis à des mesures de réduction des risques 

supplémentaires spécifiques au secteur. 

Naast de ondernemingen in de vorm van natuurlijke 

persoon die een aanvraag indienen behoren tot de 

categorieën van betrokken personen ook de volgende 

categorieën: 

 

Outre les entreprises sous forme de personne physique 

qui déposent une demande, les catégories de 

personnes concernées comprennent également les 

catégories suivantes : 

 

- de aandeelhouders, bestuurders en 

medewerkers van de aanvragende 

onderneming; 

 

- les actionnaires, les administrateurs et les 

employés des entreprises demandeuses; 

- de vertegenwoordigers van de aanvragende 

onderneming. Hierbij kan gedacht worden 

aan een advocaat die in naam en opdracht van 

de onderneming een aanvraag bij de 

basisbankdienst-kamer indient wiens 

persoonsgegevens worden meegedeeld; 

 

- les représentants des entreprises 

demandeuses. Il peut s'agir d'un avocat qui 

dépose une demande auprès de la chambre 

du service bancaire de base au nom et pour 

le compte de l'entreprise dont les données 

personnelles sont communiquées ;  

 

- de cliënten en/of leveranciers van de 

aanvragende onderneming betreffende 

ondernemingen die onderworpen zijn aan 

specifieke bijkomende risicobeperkende 

maatregelen; 

 

- les clients et/ou les fournisseurs de 

l’entreprise demandeuse en ce qui concerne 

les entreprises soumises à des mesures de 

réduction des risques supplémentaires 

spécifiques ; 

 

- de uiteindelijk begunstigden, zoals bedoeld 

in artikel 4, eerste lid, 27°, a) en c), van de 

wet van 18 september 2017 tot voorkoming 

van het witwassen van geld en de 

financiering van terrorisme en tot beperking 

van het gebruik van contanten van die 

ondernemingen onderworpen aan specifieke 

bijkomende risicobeperkende maatregelen. 

 

- les bénéficiaires effectifs, tels que visés à 

l’article 4, alinéa 1er, 27°, a) et c), de la loi 

du 18 septembre 2017 relative à la 

prévention du blanchiment de capitaux et du 

financement du terrorisme et à la limitation 

de l'utilisation des espèces, de ces entreprises 

soumises à des mesures de réduction des 

risques supplémentaires spécifiques. 

In antwoord op advies nr. 20/2022 van de 

Gegevensbeschermingsautoriteit, geeft de tweede 

paragraaf een opsomming van persoonsgegevens die 

verwerkt worden door de basisbankdienst-kamer en de 

basisbankdienst-aanbieder. Dit betreffen zowel 

En réponse à l’avis n° 20/2022 de l’Autorité de 

protection, le deuxième paragraphe énumère les 

données personnelles qui sont traitées par la chambre 

du service bancaire de base et par le prestataire du 

service bancaire de base. Il s'agit à la fois des données 



gegevens die aanwezig zijn op het aanvraagformulier 

als gegevens in het kader van de specifieke 

bijkomende risicobeperkende maatregelen voor 

ondernemingen handelend in het kader van hun 

gereglementeerde beroepsactiviteiten zoals bedoeld in 

artikel 5, § 1, eerste lid, van de wet van 18 september 

2017 tot voorkoming van het witwassen van geld en 

de financiering van terrorisme en tot beperking van het 

gebruik van contanten. 

 

disponibles sur le formulaire de demande et des 

données dans le cadre des mesures de réduction des 

risques supplémentaires spécifiques pour les 

entreprises agissant dans le cadre de leurs activités 

professionnelles réglementées telles que visées à 

l'article 5, § 1er, alinéa 1er, de la loi du 18 septembre 

2017 relative à la prévention du blanchiment de 

capitaux et du financement du terrorisme et à la 

limitation de l'utilisation des espèces. 

 

Wat betreft het uittreksel uit het strafregister werd dit 

in antwoord op advies nr. 20/2022 van de 

Gegevensbeschermingsautoriteit verduidelijkt zodat 

het enkel betrekking heeft op veroordelingen 

overeenkomstig artikel VII.59/6, § 3, 1°, van het 

Wetboek van economisch recht. 

 

En ce qui concerne l'extrait du casier judiciaire, celui-

ci a été précisé en réponse à l'avis n° 20/2022 de 

l'Autorité de protection des données afin qu'il ne 

concerne que les condamnations conformément à 

l'article VII.59/6, § 3, 1°, du Code de droit 

économique. 

 

De Koning kan de lijst met gegevenscategorieën en 

persoonscategorieën die zijn vastgelegd in de 

paragrafen 1 en 2, verduidelijken, mits die 

gegevenscategorieën en persoonscategorieën 

noodzakelijk, relevant en in verhouding zijn met het 

volbrengen van de wettelijke verplichting van de 

basisbankdienst-kamer en de basisbankdienst-

aanbieder tot het verwerken van persoonsgegevens. In 

antwoord op advies nr. 20/2022 van de 

Gegevensbeschermingsautoriteit werd de 

mogelijkheid geschrapt voor de Koning om de 

gegevens- en persoonscategorieën aan te vullen. Om 

legistieke redenen werd dit als een aparte paragraaf 

ingevoegd. 

 

Le Roi peut préciser la liste des catégories de données 

et des catégories de personnes visées aux paragraphes 

1er et 2, à condition que ces catégories de données et 

catégories de personnes soient nécessaires, 

pertinentes et proportionnées à l'exécution de 

l'obligation légale de la chambre du service bancaire 

de base et du prestataire du service bancaire de base 

de traiter des données à caractère personnel. En 

réponse à l’avis n° 20/2022 de l’Autorité de protection 

des données, la possibilité donnée au Roi de 

compléter les catégories de données et de personnes a 

été supprimée. Pour des raisons légistiques, ce point a 

été inséré dans un paragraphe distinct. 

 

De vierde paragraaf verduidelijkt dat de 

persoonsgegevens, verzameld door de 

basisbankdienst-kamer, worden bewaard in een 

elektronische databank.  

 

Le quatrième paragraphe précise que les données à 

caractère personnel collectées par la chambre du 

service bancaire de base sont stockées dans une base 

de données électronique.  

 

De vijfde paragraaf behandelt de categorieën van 

personen die toegang hebben tot de verwerkte 

gegevens. Dit betreffen zowel de basisbankdienst-

kamer als de basisbankdienst-aanbieder.  

 

Le cinquième paragraphe concerne les catégories de 

personnes qui ont accès aux données traitées. Cela 

concerne à la fois la chambre du service bancaire de 

base et le prestataire du service bancaire de base. 

 

Het tweede lid werd aangepast in die zin dat slechts de 

basisbankdienst-kamer deze gegevens met een derde 

kan uitwisselen. Het gaat over derden die hiertoe 

bevoegd zijn op basis van hun wettelijke opdracht. Ter 

illustratie kan de Cel voor financiële 

informatiewerking, wier advies wordt ingewonnen 

door de basisbankdienst-kamer overeenkomstig 

artikel VII.59/4, § 3, vierde lid, van het Wetboek van 

economisch recht gegevens ontvangen van de 

basisbankdienst-kamer in het kader van het advies 

bedoeld in artikel VII.59/4, § 3, vierde lid, van het 

Wetboek van economisch recht. De uitwisseling met 

deskundigen kan niet in dezelfde mate van detail 

worden beschreven aangezien op het moment van het 

schrijven van de wet, de modaliteiten onvoldoende 

gekend zijn. 

 

Le deuxième alinéa a été modifié de sorte que seule la 

chambre du service bancaire de base peut échanger 

ces données avec un tiers. Cela concerne les tiers qui 

sont autorisés à le faire sur la base de leur mission 

légale. A titre illustratif, la Cellule de traitement des 

informations financières, qui est consultée par la 

chambre du service bancaire de base conformément à 

l'article VII.59/4, § 3, alinéa 4, du Code de droit 

économique, peut recevoir des données de la chambre 

du service bancaire de base dans le cadre de l’avis visé 

à l'article VII.59/4, § 3, alinéa 4, du Code de droit 

économique. L'échange avec les experts ne peut être 

décrit avec le même degré de détail car, au moment de 

la rédaction de la présente loi, les modalités ne sont 

pas suffisamment connues. 

 



De basisbankdienst-kamer kan verzocht worden 

gegevens te verstrekken aan de Cel voor financiële 

informatieverwerking in het kader van haar wettelijke 

opdracht. 

 

La chambre du service bancaire de base peut être 

amené à fournir des données à la Cellule de traitement 

des informations financières dans le cadre de leur 

mission légale. 

De zesde paragraaf regelt de maximale bewaartermijn 

van de gegevens.  

 

Le sixième paragraphe règle la durée maximale de 

conservation des données. 

De persoonsgegevens worden slechts bewaard voor de 

tijd die nodig is voor de verwerking waarvoor ze 

werden verzameld.  

 

Les données à caractère personnel ne sont conservées 

que durant le temps nécessaire au traitement pour 

lequel elles ont été collectées. 

De maximale bewaartermijn van de persoonsgegevens 

verwerkt door de basisbankdienst-aanbieder is 

geïnspireerd op de periode zoals bedoeld in artikel 60 

van de wet van 18 september 2017 tot voorkoming van 

het witwassen van geld en de financiering van 

terrorisme en tot beperking van het gebruik van 

contanten. 

 

La durée maximale de conservation des données à 

caractère personnel traitées par le prestataire du 

service bancaire de base s'inspire de la durée visée à 

l'article 60 de la loi du 18 septembre 2017 relative à la 

prévention du blanchiment de capitaux et du 

financement du terrorisme et à la limitation de 

l'utilisation des espèces. 

Het laatste lid van de zesde paragraaf waarbij de 

betrokkene ten allen tijde kan verzoeken om 

onnauwkeurige of onjuiste gegevens in de databank te 

laten corrigeren, werd geschrapt in antwoord op advies 

nr. 20/2022 van de Gegevensbeschermingsautoriteit. 

 

Le dernier alinéa du sixième paragraphe à laquelle la 

personne concernée peut demander à tout moment la 

rectification des données inexactes ou erronées 

figurant dans la base de données, a été supprimé en 

réponse à l’avis n° 20/2022 de l’Autorité de protection 

des données. 

 

De paragraaf die stelt dat de basisbankdienst-kamer en 

de basisbankdienst-aanbieder gepaste maatregelen 

nemen om de vertrouwelijkheid, de integriteit, de 

beschikbaarheid en de veerkracht van de verrichte 

verwerkingen te garanderen, werd geschrapt in 

antwoord op advies nr. 20/2022 van de 

Gegevensbeschermingsautoriteit. 

 

Le paragraphe qui précise que la chambre du service 

bancaire de base et le prestataire du service bancaire 

de base prennent des mesures appropriées pour 

assurer la confidentialité, l'intégrité, la disponibilité et 

la résilience des traitements effectués, est supprimé en 

réponse à l’avis n° 20/2022 de l’Autorité de 

protection. 

Artikel 17 Article 17 

 

Na artikel VII.59/9, van het Wetboek van economisch 

recht wordt een artikel VII.59/10, van het Wetboek 

van economisch recht ingevoegd. Dit artikel heeft tot 

doel de doeleinden van de verwerking van gegevens, 

met inbegrip van persoonsgegevens, door de Federale 

Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en 

Energie, waarbinnen de basisbankdienst-kamer zetelt, 

in zijn hoedanigheid van 

verwerkingsverantwoordelijke bij de uitvoering van 

de hem toevertrouwde wettelijke verplichting te 

omschrijven. 

 

Après l'article VII.59/9 du Code de droit économique, 

un article VII.59/10 du Code de droit économique est 

inséré. Cet article a pour objet les finalités du 

traitement de données, y compris des données à 

caractère personnel, par le Service public fédéral 

Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie, au 

sein duquel siège la chambre du service bancaire de 

base, en sa qualité de responsable de traitement dans 

le cadre de l'exécution de l’obligation légale qui lui 

est confiée. 

Deze doeleinden zijn: 

 

Ces finalités sont : 

- het beheer van de procedure bij de 

basisbankdienst-kamer voorzien in boek VII, 

titel 3, hoofdstuk 8, van het Wetboek van 

economisch recht, met inbegrip van 

communicatie via de post, de telefoon of via 

elektronische weg met aanvragers en hun 

vertegenwoordigers; de verwerking van 

dossierstukken, met inbegrip van de 

documenten die nodig zijn voor de 

- la gestion de la procédure au sein de la 

chambre du service bancaire de base prévue 

dans le livre VII, titre 3, chapitre 8 du Code 

de droit économique, y compris la 

communication par voie postale, 

téléphonique ou électronique avec les 

demandeurs et leurs représentants ; le 

traitement des pièces du dossier, y compris 

des documents nécessaires à l’examen de la 



beoordeling van de aanvraag tot het 

verkrijgen van de basisbankdienst; 

 

demande d'obtention du service bancaire de 

base; 

- het opstellen van rapporten en statistieken, 

met inbegrip van de verwerking van de 

nodige gegevens, waar mogelijk 

geanonimiseerd, over de activiteiten van de 

basisbankdienst-kamer om deze te 

optimaliseren en de werking van de kamer te 

verbeteren. 

 

- l'établissement de rapports et de statistiques, 

y compris le traitement des données 

nécessaires, si possible anonymisées, sur les 

activités de la chambre du service bancaires 

de base afin de les optimiser et d'améliorer le 

fonctionnement de la chambre. 

Het houden van een elektronische databank werd 

geschrapt als doeleinde in antwoord op advies nr. 

20/2022 van de Gegevensbeschermingsautoriteit. In 

een nieuw lid werd verduidelijkt dat voor het vervullen 

van de doeleinden de basisbankdienst-kamer een 

elektronische databank houdt waar alleen de 

basisbankdienst-kamer toegang tot heeft. 

 

La tenue d'une base de données électronique a été 

supprimée en tant que finalité en réponse à l'avis n° 

20/2022 de l'Autorité de protection des données. Un 

nouveau paragraphe précise qu'aux fins de la 

réalisation des finalités, la chambre du service 

bancaire de base tient une base de données 

électronique à laquelle seule la chambre du service 

bancaire de base a accès. 

 

De tweede paragraaf heeft dezelfde doelstelling voor 

de basisbankdienst-aanbieder als 

verwerkingsverantwoordelijke.  

 

Le deuxième paragraphe a le même objectif pour le 

prestataire du service bancaire de base en tant que 

responsable du traitement. 

Onverminderd het doel voor verwerking van de 

persoonsgegevens door de basisbankdienst-aanbieder 

bepaald in deze wet, rusten op de basisbankdienst-

aanbieder verplichtingen opgelegd door de wet van 18 

september 2017 tot voorkoming van het witwassen 

van geld en de financiering van terrorisme en tot 

beperking van het gebruik van contanten, en in het 

bijzonder een verplichting tot identificatie- en 

verificatie zoals bedoeld in artikel 26 van deze wet.  

 

Sans préjudice de la finalité du traitement des données 

à caractère personnel par le prestataire du service 

bancaire de base prévue par la présente loi, le 

prestataire du service bancaire de base est soumis aux 

obligations imposées par la loi du 18 septembre 2017 

relative à la prévention du blanchiment de capitaux et 

du financement du terrorisme et à la limitation de 

l'utilisation des espèces, et notamment à l’obligation 

d'identification et de vérification de l’identité prévue 

à l'article 26 de cette loi.  

 

Het doel voor verwerking van de persoonsgegevens 

door de basisbankdienst-aanbieder is het verlenen van 

de basisbankdienst. In dit kader bezorgt de 

basisbankdienst-kamer de basisbankdienst-aanbieder 

het aanvraagformulier. Deze gegevens dienen de 

basisbankdienst-aanbieder in staat te stellen de 

basisbankdienst te verlenen.  

 

La finalité du traitement des données à caractère 

personnel par le prestataire du service bancaire de 

base est l’octroi du service bancaire de base. Dans ce 

contexte, la chambre du service bancaire de base 

fournit au prestataire du service bancaire de base le 

formulaire de demande. Ces données doivent 

permettre au prestataire du service bancaires de base 

de fournir le service bancaire de base.   

 

Voor zover het ondernemingen betreffen bedoeld in 

artikel 5, § 1, van de wet van 18 september 2017 tot 

voorkoming van het witwassen van geld en de 

financiering van terrorisme en tot beperking van het 

gebruik van contanten treden de basisbankdienst-

aanbieder en basisbankdienst-kamer op als 

gezamenlijke verwerkingsverantwoordelijken.  

 

En ce qui concerne les entreprises visées à l'article 5, 

§ 1er, de la loi du 18 septembre 2017 relative à la 

prévention du blanchiment de capitaux et du 

financement du terrorisme et à la limitation de 

l'utilisation des espèces, le prestataire du service 

bancaire de base et la chambre du service bancaire de 

base agissent en tant que responsables conjoints du 

traitement.  

 

Het a priori verwerken van persoonsgegevens moet de 

basisbankdienst-aanbieder en de basisbankdienst-

kamer in staat stellen de naleving te controleren van de 

bijkomende risicobeperkende maatregelen zoals 

bedoeld in artikel VII.59/4, § 5, eerste en tweede lid, 

van het Wetboek van economisch recht.  

 

Le traitement a priori des données à caractère 

personnel doit permettre au prestataire du service 

bancaire de base de vérifier le respect mesures de 

réduction des risques supplémentaires visées à 

l'article VII.59/4, § 5, alinéas 1 et 2, du Code de droit 

économique.  

 



De basisbankdienst-aanbieder is belast met de 

inhoudelijke controle daar het de basisbankdienst-

kamer aan de nodige middelen en expertise ontbreekt 

om deze controle zelf uit te voeren. Een 

basisbankdienst-aanbieder heeft reeds de nodige 

expertise in het verwerken van informatie in het kader 

van haar verplichtingen uit de wet van 18 september 

2017 tot voorkoming van het witwassen van geld en 

de financiering van terrorisme en tot beperking van het 

gebruik van contanten. De risicobeperkende 

maatregelen worden opgelegd aan ondernemingen 

handelend in het kader van hun gereglementeerde 

beroepsactiviteiten zoals bedoeld in artikel 5, § 1, 

eerste lid, van de wet van 18 september 2017 tot 

voorkoming van het witwassen van geld en de 

financiering van terrorisme en tot beperking van het 

gebruik van contanten vanwege het verhoogd risico 

dat zij vormen. In het kader van het verhoogd risico 

van deze ondernemingen worden in het kader van de 

basisbankdienst voor ondernemingen bijkomende 

risicobeperkende maatregelen opgelegd met een 

gelijkaardig karakter aan de verplichtingen uit de wet 

van 18 september 2017 tot voorkoming van het 

witwassen van geld en de financiering van terrorisme 

en tot beperking van het gebruik van contanten. 

Hierdoor is de basisbankdienst-aanbieder de meest 

geschikte entiteit om een inhoudelijke controle uit te 

voeren op die gegevens die in het kader van de 

specifieke bijkomende risicobeperkende maatregelen 

verzameld worden. 

 

Le prestataire du service bancaire de base est 

responsable du contrôle sur le fond, car la chambre du 

service bancaire de base ne dispose pas des ressources 

et de l'expertise nécessaires pour effectuer elle-même 

ce contrôle. Un prestataire du service bancaire de base 

dispose déjà de l'expertise nécessaire au traitement 

des informations dans le cadre des obligations qui lui 

incombe en vertu de la loi du 18 septembre 2017 

relative à la prévention du blanchiment de capitaux et 

du financement du terrorisme et à la limitation de 

l'utilisation des espèces. Les mesures d'atténuation 

des risques s'imposent aux entreprises agissant dans le 

cadre de leurs activités professionnelles réglementées 

telles que visées à l'article 5, § 1er, alinéa 1er, de la loi 

du 18 septembre 2017 relative à la prévention du 

blanchiment de capitaux et du financement du 

terrorisme et à la limitation de l'utilisation des espèces 

en raison du risque accru qu'elles présentent. Dans le 

cadre du risque accru que présente ces entreprises, des 

mesures supplémentaires d’atténuation des risques 

sont imposées dans le cadre du service bancaire de 

base pour les entreprises présentant un caractère 

similaire aux obligations prévues par la loi du 18 

septembre 2017 relative à la prévention du 

blanchiment de capitaux et du financement du 

terrorisme et à la limitation de l'utilisation des 

espèces. Par conséquent, le prestataire du service 

bancaire de base est l'entité la plus appropriée pour 

effectuer un contrôle de fond sur les données 

collectées dans le cadre des mesures supplémentaires 

spécifiques d'atténuation des risques. 

 

Bij gebrek aan dergelijke maatregelen die een a priori 

inhoudelijke controle mogelijk zouden maken, zou dit 

een aanzienlijke last leggen op de basisbankdienst-

aanbieder, gelet op het risico dat inherent is aan de 

gereglementeerde activiteiten van een onderneming 

zoals bedoeld in artikel 5, § 1, van de wet van 18 

september 2017 tot voorkoming van het witwassen 

van geld en de financiering van terrorisme en tot 

beperking van het gebruik van contanten. 

 

En l'absence de telles mesures, qui permettraient un 

contrôle à priori du contenu, cela ferait peser une 

charge importante sur le prestataire du service 

bancaire de base, compte tenu du risque inhérent aux 

activités professionnelles réglementées d'une 

entreprise visée à l'article 5, § 1er, de la loi du 18 

septembre 2017 relative à la prévention du 

blanchiment de capitaux et du financement du 

terrorisme et à la limitation de l'utilisation des 

espèces. 

 

Daarnaast heeft de basisbankdienst-aanbieder toegang 

tot de gegevens in het UBO-register op basis van de 

artikelen 6, 2°, en 7, 2°, van het koninklijk besluit van 

30 juli 2018 betreffende de werkingsmodaliteiten van 

het UBO-register.   

 

En outre, le prestataire du service bancaire de base a 

accès aux données du registre UBO sur la base des 

articles 6, 2°, et 7, 2°, de l'arrêté royal du 30 juillet 

2018 relatif aux modalités de fonctionnement du 

registre UBO.   

Artikel 18 Article 18 

 

De bijdragen van de kredietinstellingen worden 

overgemaakt aan de Rijksmiddelenbegroting van de 

FOD Economie. Deze middelen zijn bestemd voor de 

financiering van de werking van de basisbankdienst-

kamer. Dit kan worden aangewend om beroep te doen 

op deskundigen.  

 

Les contributions des établissements de crédit sont 

versées sur le budget des Voies et Moyens du SPF 

Economie. Ces moyens sont destinés au financement 

du fonctionnement de la chambre du service bancaire 

de base. Ces moyens peuvent être utilisés pour faire 

appel aux experts. 

 

De Koning bepaalt de nadere regels volgens welke de 

kredietinstellingen moeten bijdragen tot de 

Le Roi en détermine les modalités selon lesquelles 

l’établissement de crédit doit contribuer au 



financiering van de werking van de basisbankdienst-

kamer, de berekeningswijze alsook de wijze waarop 

en de voorwaarden waaronder de kredietinstellingen 

deze bijdragen moeten betalen.  

 

financement du fonctionnement de la chambre du 

service bancaire de base, la base de calcul des 

contributions ainsi que les conditions et modalités 

selon lesquelles les établissements de crédit versent 

ces contributions.  

 

Afdeling 6. – Wijzigingen van boek VIII van het 

Wetboek van economisch recht 

 

Section 6. – Modifications du livre VIII du Code de 

droit économique 

Sinds de laatste hervorming van het Belgische 

normalisatiesysteem die in 2003 werd ingevoerd 

hebben veel technologische of juridische 

ontwikkelingen de elementen en de omstandigheden 

waarop het gebaseerd was, ingrijpend veranderd. Dit 

wetsontwerp brengt de nodige wijzigingen aan in de 

Belgische normalisatie om ze moderner, efficiënter en 

effectiever te maken en eraan een sterker kader voor 

goed bestuur te geven. 

Depuis la dernière réforme du système belge de 

normalisation établie en 2003, de nombreuses 

évolutions technologiques ou juridiques ont 

profondément modifié les éléments et les 

circonstances sur lesquels elle s’était basée. Ce projet 

de loi apporte les modifications nécessaires à la 

normalisation belge pour la rendre plus moderne, 

efficace et efficiente et lui conférer un cadre renforcé 

en matière de bonne gouvernance. 

De eerste wijziging betreft verwijzingen naar normen 

in wetgeving en meer in het bijzonder die welke 

normen verplicht stellen. In dit specifieke geval 

moeten de normen voldoen aan dezelfde regels als de 

wetgeving die ernaar verwijst, zoals bedoeld in artikel 

190 van de Grondwet, met name wat betreft de 

toegankelijkheid en eventueel de beschikbaarheid in 

de officiële talen. 

La première modification concerne les références aux 

normes dans les législations et plus particulièrement 

celles qui rendent des normes obligatoires. Dans ce 

cas précis, les normes se doivent de respecter les 

mêmes règles que la législation qui y fait référence, 

visées à l’article 190 de la Constitution, notamment en 

matière d’accessibilité et, éventuellement, de 

disponibilité dans les langues officielles.  

Dit wetsontwerp beoogt een evenwichtige aanpak 

tussen de verschillende belanghebbenden. Het Bureau 

voor Normalisatie (NBN) zal de mogelijkheid bieden 

om de verplicht gestelde Belgische normen kosteloos 

online te raadplegen. Het systeem dat zal worden 

ingevoerd, mag het downloaden of afdrukken van de 

normen niet mogelijk maken, aangezien die nog altijd 

zullen worden verkocht. De autoriteiten kunnen het 

NBN daarom vragen om gratis toegang te verlenen tot 

de Belgische normen die zij opleggen. 

 

Ce projet de loi envisage une approche équilibrée 

entre les différents acteurs concernés. Le Bureau de 

normalisation (NBN) offrira une possibilité de 

consulter gratuitement en ligne les normes belges 

rendues obligatoires. Le système qui sera mis en place 

ne doit pas permettre le téléchargement ou 

l’impression des normes qui resteront 

commercialisées. Les autorités pourront donc 

demander au NBN de laisser un libre accès aux 

normes belges dont elles imposent l’application. 

Om auteursrechtelijke redenen kan dit model niet van 

toepassing zijn op Belgische normen van Europese, 

internationale of buitenlandse oorsprong. Het is 

daarom de verantwoordelijkheid van de autoriteiten 

om te zorgen voor de verstrekking van deze normen 

wanneer zij deze verplicht stellen. Wanneer deze 

verplichte normen niet beschikbaar zijn in de officiële 

talen, brengt het Bureau voor Normalisatie bovendien 

de kosten van de vertaling van deze normen, wanneer 

deze door derden wordt uitgevoerd, in rekening bij de 

betrokken autoriteiten. Het NBN mag echter geen 

administratiekosten in rekening brengen of winst 

maken bij deze transactie. 

 

Pour des raisons de droits d’auteur, ce modèle ne peut 

s’appliquer aux normes belges d’origine européennes, 

internationales ou étrangères. Il revient dès lors aux 

autorités d’assurer la mise à disposition de ces normes 

quand elles les rendent obligatoires. De plus, lorsque 

ces normes obligatoires ne sont pas disponibles dans 

les langues officielles, le Bureau de Normalisation 

facturera aux autorités concernées les frais de la 

traduction de ces normes quand elle est réalisée par 

des tiers. Le NBN ne peut cependant pas facturer de 

frais administratifs ni prendre un quelconque bénéfice 

dans cette transaction. 

 

Om te zorgen voor een goed gebruik van de dotatie die 

wordt toegekend aan het Bureau voor Normalisatie 

(NBN), voorziet het wetsontwerp verder in de 

ondertekening van een overeenkomst tussen het NBN 

Ensuite, pour assurer une bonne utilisation de la 

dotation octroyée au Bureau de Normalisation (NBN), 

le projet de loi prévoit la signature d’une convention 

entre le NBN et son autorité de tutelle, le SPF 



en zijn toezichthoudende overheid, de FOD 

Economie, K.M.O., Middenstand en Energie. Deze 

overeenkomst bepaalt de opdrachten van algemeen 

belang die met deze bedragen moeten worden 

uitgevoerd. Zij stelt ook de voorwaarden, nadere 

voorwaarden, rapportering en financieringswijze in 

het kader van deze opdrachten vast. 

 

Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie. 

Cette convention détermine les missions d’intérêt 

général qui doivent être réalisées avec ces montants. 

Elle fixe également les modalités, les conditions, le 

rapportage et le mode de financement dans le cadre de 

ces missions. 

 

Bovendien zal, in het belang van goed bestuur en 

efficiëntie, de structuur van het NBN worden 

gewijzigd. Zo zal het dagelijkse beheer van het NBN 

worden toevertrouwd aan zijn directeur. In een 

dergelijke kleine structuur met beperkte middelen is 

het handhaven van een directiecomité immers niet 

nodig en nog minder gelet op de versterkte controle in 

het kader van de overeenkomst tussen het NBN en de 

FOD Economie, K.M.O., Middenstand en Energie. 

 

Par ailleurs, dans un souci de bonne gouvernance, et 

d’efficience, la structure du NBN sera modifiée. 

Ainsi, la gestion quotidienne du NBN sera confiée à 

son directeur. En effet, dans une si petite structure 

avec des moyens limités, le maintien d’un comité de 

direction ne s’impose pas et encore moins étant donné 

le contrôle renforcé dans le cadre de la convention 

entre le NBN et le SPF Economie, P.M.E., Classes 

moyennes et Energie. 

 

De benoeming van de leden van de Raad van Bestuur 

van het NBN en de Hoge Raad voor Normalisatie zal 

worden vereenvoudigd. De koninklijke besluiten ter 

benoeming van de leden zullen niet langer moeten 

worden overlegd in de Ministerraad, aangezien, met 

uitzondering van de vertegenwoordigers van de 

federale autoriteiten, de andere leden worden 

voorgesteld door de organisaties die zij 

vertegenwoordigen. Anderzijds blijven de regels 

betreffende het aantal leden en de samenstelling van 

deze raden, evenals de vergoedingen die kunnen 

worden toegekend aan hun voorzitter en hun leden, 

vastgesteld bij een in de Ministerraad overlegd besluit. 

La désignation des membres du Conseil 

d’administration du NBN et du Conseil supérieur de 

Normalisation sera simplifiée. Les arrêtés royaux de 

désignation des membres ne devront plus être 

délibérés en Conseil des ministres puisque, mis à part 

les représentants de l’autorité fédérale, les autres 

membres sont proposés par les organisations qu’ils 

représentent. Par contre, les règles relatives au 

nombre de membres, à la composition de ces conseils 

ainsi que les indemnités qui peuvent être allouées à 

leur président et leurs membres continuent d’être 

établies par arrêté délibéré en Conseil des ministres. 

 

Het einde van het normalisatieproces zal ook worden 

vereenvoudigd en versneld dankzij het gebruik van de 

huidige communicatiemiddelen. Er zal immers niet 

langer rekening worden gehouden met de oorsprong 

van de norm voor zijn publicatie, die zal worden 

gestandaardiseerd, ongeacht of de norm van Belgische 

of andere oorsprong is. De terminologie "door de 

Koning bekrachtigde normen gepubliceerd door het 

NBN" voor de normen van Belgische oorsprong en 

"geregistreerde normen gepubliceerd door het NBN" 

voor de andere normen zal worden vervangen door 

"normen gepubliceerd door het NBN". Bovendien zal 

de publicatie van de referenties van de normen op de 

website van het NBN in plaats van in het Belgisch 

Staatsblad mogelijk worden gemaakt. De normen 

waarvan de referenties op deze manier zullen worden 

gepubliceerd, zullen sneller beschikbaar zijn voor de 

economische actoren die ze gebruiken. 

La fin du processus de normalisation sera quant à elle 

également simplifiée et accélérée grâce au recours aux 

moyens de communication actuels. En effet, il ne sera 

plus tenu compte de l’origine de la norme pour sa 

publication qui sera uniformisée, que la norme soit 

d’origine belge ou autre. La terminologie « normes 

homologuées par le Roi et publiées par le NBN » pour 

les normes d’origine belge et « normes enregistrées 

publiées par le NBN » pour les autres normes sera 

remplacée par « normes publiées par le NBN ». De 

plus, la publication des références des normes sur le 

site internet du NBN au lieu du Moniteur belge sera 

ainsi rendue possible. Les normes dont les références 

seront publiées de cette manière, seront plus 

rapidement disponibles pour les acteurs économiques 

qui les utilisent. 

 

De Hoge Raad voor Normalisatie zal openstaan voor 

andere partijen die betrokken zijn bij het strategisch 

nadenken over normalisatie. Zowel federale en 

gewestelijke autoriteiten als 

conformiteitsbeoordelingsinstanties zullen toetreden. 

Le Conseil supérieur de Normalisation s’ouvrira à 

d’autres parties concernées par la réflexion 

stratégique relative à la normalisation. Les autorités 

tant fédérale que régionales ainsi que les organismes 

d’évaluation de la conformité y feront leur entrée. Par 



Daarnaast zal een herverdeling van de posten tussen 

de maatschappelijke actoren een betere 

vertegenwoordiging hiervan mogelijk maken. 

ailleurs, une redistribution des postes entre les acteurs 

sociétaux permettra une meilleure représentation de 

ceux-ci. 

 

Artikel 19 Article 19 

 

Deze bepaling vervolledigt het artikel VIII.2 van het 

Wetboek van economisch recht. Zij heeft tot doel de 

verplichtingen van de autoriteiten te verduidelijken die 

de toepassing van normen of delen van normen 

verplicht maken met het oog op de naleving van artikel 

190 van de Grondwet. Wanneer een norm verplicht 

wordt gesteld in een regelgeving, maakt zij een 

integraal onderdeel uit van deze wetgeving en moet zij 

aan dezelfde voorwaarden voldoen.  

 

Cette disposition complète l’article VIII.2 du Code de 

droit économique. Elle vise à préciser les obligations 

des autorités qui rendent l’application de normes ou 

de parties de normes obligatoires en vue du respect de 

l’article 190 de la Constitution. En effet, lorsqu’une 

norme est rendue obligatoire dans une réglementation, 

elle fait partie intégrante de cette législation et doit 

satisfaire aux mêmes conditions que celle-ci.  

 

Een norm die verplicht wordt gesteld, moet 

toegankelijk zijn. Essentieel hierbij is de 

beschikbaarheid van een Nederlandse en Franse 

versie. 

 

Une norme qui est rendue obligatoire, doit être 

accessible. Il est essentiel de pouvoir disposer d’une 

version française et néerlandaise. 

 

Het is echter zo dat de normen, die van nature 

vrijwillig van aard zijn, door het Bureau voor 

Normalisatie (NBN), de Belgische normalisatie-

instelling, worden verkocht. Bovendien zijn meer dan 

95% van de Belgische normen van Europese of 

internationale oorsprong waarop het NBN alleen 

verkooprechten in België heeft, maar geen 

auteursrechten. Bovendien zijn niet al deze normen 

beschikbaar in de Belgische officiële talen. 

 

Or, les normes qui sont par nature d’application 

volontaire sont vendues par le Bureau de 

Normalisation (NBN), l’organisme belge de 

normalisation. De plus, plus de 95 % des normes 

belges sont des normes d’origine européennes ou 

internationales sur lesquelles le NBN ne dispose que 

des droits de commercialisation en Belgique mais pas 

des droits d’auteurs. En outre, ces normes ne sont pas 

toutes disponibles dans les langues officielles belges. 

 

De autoriteit die gebruik maakt van het bestaan van 

een norm om er op een bindende manier naar te 

verwijzen, maakt daarbij de beschikbaarheid van de 

norm in de officiële talen en dus een mogelijke 

vertaling van de norm in de ontbrekende taal of talen 

onmisbaar en verhoogt de beperkingen met betrekking 

tot de toegankelijkheid ervan. 

 

L’autorité qui profite de l’existence d’une norme pour 

y référer de manière contraignante rend de ce fait la 

disponibilité de la norme dans les langues officielles 

et donc une éventuelle traduction de la norme vers la 

ou les langues manquantes indispensables et accroit 

les contraintes relatives à son accessibilité. 

 

Het NBN zal de gratis raadpleging van de verplicht 

gestelde normen van Belgische oorsprong op zijn 

website toelaten. Het zal daarentegen niet mogelijk 

zijn om deze normen te downloaden of af te drukken. 

Deze bepaling voorziet niet in een financiële 

compensatie die de autoriteit aan het NBN moet 

betalen. 

 

Le NBN permettra la consultation gratuite des normes 

d’origine belge rendues obligatoires sur son site 

internet. Il ne sera par contre pas possible de 

télécharger ou d’imprimer ces normes. Cette 

disposition ne prévoit pas de compensation financière 

à payer par l’autorité en faveur du NBN. 

 

Voor wat de Belgische normen van een andere 

oorsprong betreft, is de autoriteit die ze verplicht stelt, 

verantwoordelijk voor het beschikbaar stellen ervan in 

overeenstemming met artikel 190 van de Grondwet en 

het auteursrecht. 

 

En ce qui concerne les normes belges ayant une autre 

origine, l’autorité qui les rend obligatoires est chargée 

de la mise à disposition dans le respect de l’article 190 

de la Constitution et des droits d’auteur.  

 

De autoriteit is ook verantwoordelijk voor eventuele 

vertaalkosten die door derden worden gemaakt. Deze 

bepaling voorziet er echter niet in dat het NBN extra 

kosten in verband met de vertaling kan aanrekenen. 

 

L’autorité prend également à sa charge les éventuels 

frais de traduction par des tiers. Cette disposition ne 

prévoit par contre pas que le NBN puisse réclamer des 

frais supplémentaires liés à la traduction. 

 



In het algemeen is het altijd mogelijk om de normen 

ter plaatse bij het NBN kosteloos te raadplegen. 

De manière générale, il est toujours possible de 

consulter gratuitement les normes sur place au NBN.  

 

Artikel 20 Article 20 

 

Vanuit een streven naar goed bestuur, legt deze 

bepaling de ondertekening op van een overeenkomst 

tussen het Bureau voor Normalisatie en de FOD 

Economie, K.M.O., Middenstand en Energie, die de 

opdrachten van algemeen belang zal bepalen die het 

NBN moet uitvoeren met behulp van de dotatie die het 

toegewezen krijgt. Deze overeenkomst omvat ook de 

voorwaarden, nadere voorwaarden, rapportering en 

financieringswijze met betrekking tot de uitvoering 

van deze opdrachten. 

 

Dans une volonté de bonne gouvernance, cette 

disposition impose la signature d’une convention 

entre le Bureau de Normalisation et le SPF Economie, 

P.M.E., Classes moyennes et Energie qui déterminera 

les missions d’intérêt général que le NBN doit réaliser 

au moyen de la dotation qui lui est attribuée. La 

convention couvre également les modalités, les 

conditions, le rapportage et le mode de financement 

relatif à l’exécution de ces missions. 

 

Artikel 21 Article 21 

 

Deze bepaling vervangt het Directiecomité van het 

NBN door een functie van directeur. 

Cette disposition remplace le Comité de direction du 

NBN par une fonction de directeur. 

 

Artikel 22 Article 22 

 

Artikel VIII.14 van het Wetboek van economisch 

recht is gewijzigd om rekening te houden met de 

vervanging van het Directiecomité door een directeur. 

Deze bepaling beschrijft de opdrachten van de 

directeur van het NBN, die instaat voor het dagelijkse 

beheer. Zij stelt ook de nadere voorwaarden voor zijn 

aanstelling en zijn statuut vast. 

 

L’article VIII.14 du Code de droit économique est 

modifié afin de tenir compte du remplacement du 

Comité de Direction par un directeur. Cette 

disposition précise les missions du directeur du NBN 

qui en assure la gestion journalière. Elle fixe 

également les modalités de désignation et le statut de 

celui-ci. 

 

Er wordt ook aan toegevoegd dat de directeur jaarlijks 

door zijn Raad van Bestuur wordt geëvalueerd. Als hij 

aan het einde van zijn mandaat van zes jaar een 

vermelding “uitstekend” krijgt, wordt hij in zijn 

mandaat verlengd; een nieuwe selectieprocedure is 

niet nodig. 

 

Il est également ajouté que le directeur est évalué 

annuellement par son Conseil d’administration. S’il 

reçoit la mention « excellent » à la fin de son mandat 

de six ans, il est renouvelé dans son mandat ; une 

nouvelle procédure de sélection n’est pas nécessaire. 

 

Artikel 23 Article 23 

 

Deze wijziging van art. VIII.15 van het Wetboek van 

economisch recht onderwerpt de directeur van het 

NBN aan de controle van zijn Raad van Bestuur. Zij 

geeft aan van waar de leden van deze raad afkomstig 

zijn. 

 

Cette modification de l’art. VIII.15 du Code de droit 

économique soumet le directeur du NBN au contrôle 

de son Conseil d’administration. Elle précise d’où 

proviennent les membres de ce conseil. 

 

 

Ter verhoging van de doeltreffendheid van de Raad 

van Bestuur van het NBN moet het aantal bestuurders 

worden verminderd, met inbegrip van de 

vertegenwoordigers van de overheden, die van 11 tot 

4 leden zouden worden teruggebracht. Het gaat hier 

echter meer om een overdracht, aangezien 7 

vertegenwoordigers van de overheden zullen worden 

opgenomen in de Hoge Raad voor Normalisatie, waar 

ze tot dusver afwezig waren. Artikel VIII.15 moet 

derhalve worden gewijzigd om uitsluitend federale 

vertegenwoordigers in de Raad van Bestuur van het 

NBN te handhaven. De bestuurders, zowel de federale 

als de regionale, worden daarom overgeheveld naar 

een meer geschikte instantie, aangezien zij beter in 

En vue de plus d’efficacité du Conseil 

d’administration du NBN, le nombre 

d’administrateurs devrait être réduit, y compris au 

niveau des représentants des autorités qui passerait de 

11 à 4 membres. Cependant, il s’agit plutôt d’un 

transfert puisque 7 représentants des autorités seront 

intégrés au sein du Conseil supérieur de 

Normalisation où ils étaient absents. L’article VIII.15 

doit donc être modifié pour ne conserver que des 

représentants fédéraux au sein du Conseil 

d’administration du NBN. Les administrateurs, 

fédéraux et régionaux, sont transférés pour cette 

raison dans un organe plus adéquat puisqu’ils 

pourront ainsi mieux participer au développement de 



staat zullen zijn deel te nemen aan de ontwikkeling van 

het normalisatiebeleid dan aan het dagdagelijks beheer 

van het NBN. 

 

la politique de normalisation plutôt qu’à la gestion 

quotidienne du NBN. 

 

Onder niet-gouvernementele organisaties bevoegd 

inzake maatschappelijke belangen moeten de 

organisaties die de consumentenbelangen verdedigen, 

de werknemersorganisaties en de organisaties die de 

bescherming van het milieu tot doel hebben, worden 

verstaan. 

Par organisations non gouvernementales compétentes 

en matière des intérêts sociétaux, on entend les 

organisations défendant des intérêts des 

consommateurs, les organisations représentatives des 

travailleurs et les organisations ayant pour objectif la 

protection de l’environnement. 

 

Het aantal leden van de Raad van Bestuur en de 

samenstelling ervan worden vastgesteld in een 

koninklijk besluit dat in de Ministerraad wordt 

overlegd, net als het bedrag van de vergoedingen die 

aan de leden en de voorzitter ervan kunnen worden 

toegekend. 

Le nombre de membres du conseil d’administration et 

sa composition est fixée par arrêté royal délibéré en 

Conseil des ministres tout comme le montant des 

indemnités qui peuvent être allouées à ses membres et 

à son président. 

 

De leden van de Raad van Bestuur worden door de 

Koning benoemd op basis van de voorstellen tot 

aanstelling van de organisaties die zij 

vertegenwoordigen. De voorzitter wordt ook door de 

Koning benoemd. 

 

Les membres du Conseil d’administration sont 

nommés par le Roi sur base des propositions de 

désignation des organisations qu’ils représentent. Son 

président est également nommé par le Roi. 

 

Artikel 24 Article 24 

 

Deze bepaling beoogt de vereenvoudiging en de 

standaardisatie van het publicatieproces van de 

normen. Het concept van publicatie van de normen 

vervangt dat van bekrachtiging door de Koning van de 

Belgische normen en van registratie van de andere 

normen. De referenties van de goedgekeurde normen 

moeten niet langer worden gepubliceerd in het 

Belgisch Staatsblad. Daarentegen moeten zij worden 

gepubliceerd op de wijze die het meest geschikt lijkt 

en die bij koninklijk besluit zal worden bepaald, 

bijvoorbeeld op de website van het NBN. 

 

Cette disposition vise à simplifier et uniformiser le 

processus de publication des normes. Le concept de 

publication des normes remplace ceux de 

l’homologation par le Roi des normes belges et de 

l’enregistrement des autres normes. Les références 

des normes approuvées ne doivent plus être publiées 

au Moniteur belge. Par contre, elles doivent être 

publiées selon la manière qui semble la plus adéquate 

qui sera déterminée par arrêté royal, par exemple, sur 

le site internet du NBN. 

 

Het artikel wordt ook gewijzigd om rekening te 

houden met de vervanging van het Directiecomité 

door een directeur. 

 

L’article est également modifié pour tenir compte du 

remplacement du Comité de Direction par un 

directeur. 

 

Artikel 25 Article 25 

 

Deze bepaling maakt enerzijds een meer adequate 

verdeling van de mandaten tussen de maatschappelijke 

actoren en anderzijds de uitbreiding van de Hoge Raad 

voor Normalisatie naar andere actoren mogelijk. 

 

Cette disposition permet, d’une part, une répartition 

plus adéquate des mandats entre les acteurs sociétaux 

et, d’autre part, l’élargissement du Conseil supérieur 

de Normalisation vers d’autres acteurs. 

 

De vertegenwoordigers van de organisaties die de 

consumentenbelangen verdedigen, van de 

werknemersorganisaties en van de organisaties die de 

bescherming van het milieu tot doel hebben, zijn onder 

één noemer samengebracht. Dit heeft het voordeel dat 

er beter rekening gehouden kan worden met de reële 

behoeften aan vertegenwoordiging van de 

maatschappelijke actoren en dat de samenstelling van 

de Hoge Raad voor Normalisatie weerspiegeld wordt 

in de samenstelling van het Bureau voor Normalisatie. 

Les représentants des organisations défendant des 

intérêts des consommateurs, des organisations 

représentatives des travailleurs et des organisations 

ayant pour objectif la protection de l’environnement 

sont réunis sous un même dénominateur. Cela a 

comme avantage que les besoins réels de 

représentation des acteurs sociétaux peuvent être 

mieux pris en compte et que la composition du 

Conseil supérieur de Normalisation se reflète dans 

celle du Bureau de la Normalisation. En outre, le 



Bovendien wordt het totaal aantal effectieve en 

plaatsvervangende leden met één eenheid verminderd 

waardoor het totale aantal op vijf effectieve leden en 

vijf plaatsvervangende leden komt. 

 

nombre total de membres effectifs et suppléants est 

réduit d’une unité, portant le nombre total à cinq 

membres effectifs et cinq membres suppléants. 

 

Daarnaast worden zeven mandaten van effectieve 

leden en evenveel mandaten van plaatsvervangende 

leden toegekend aan de federale en de gewestelijke 

overheden. 

 

En outre, sept mandats de membres effectifs et autant 

de membres suppléants sont accordés aux autorités 

fédérale et régionales. 

 

Tenslotte wordt één mandaat van effectief lid en één 

mandaat van plaatsvervangend lid aan de 

conformiteitsbeoordelingsinstellingen toegekend. 

 

Finalement, un mandat de membre effectif et un de 

membre suppléant sont accordés aux organismes 

d’évaluation de la conformité. 

 

De samenstelling van de Hoge Raad stijgt dus van 16 

naar 23 leden, wat redelijk blijft met het oog op een 

goed beheer. 

Le Conseil supérieur de Normalisation voit donc sa 

composition passer de 16 à 23 membres ce qui reste 

raisonnable pour une bonne gestion. 

 

Afdeling 7. – Wijziging van boek IX van het 

Wetboek van economisch recht 

 

Section 7. – Modification du livre IX du Code de 

droit économique 

Artikel 26 Article 26 

 

Dit artikel beoogt de opheffing van artikel IX.10 van 

het Wetboek economisch recht. 

 

Cet article vise à abroger l’article IX.10 du Code de 

droit économique.  

Het doel van dit artikel was de doeltreffende werking 

te garanderen van een systeem dat gegevens inzamelt 

betreffende ongevallen waarbij producten of diensten 

betrokken zijn. Een dergelijk systeem moest het 

mogelijk maken om op een statistische basis objectief 

de categorieën te bepalen van producten die, zowel in 

frequentie als in ernst, het meest betrokken zijn bij 

ongevallen thuis en bij de vrijetijdsbesteding. Deze 

inzameling van gegevens kadert binnen een Europees 

systeem, zijnde de “Injury Data Base” (hierna ‘IDB’), 

opgestart door het Directoraat-Generaal Gezondheid 

en Consumentenbescherming van de Europese 

Commissie. Deelname aan dit systeem is vrijwillig 

(niet alle Europese landen nemen er aan deel) en het 

verzamelen van deze gegevens is geen Europese 

verplichting. 

 

Le but de cet article était d'assurer le fonctionnement 

efficace d'un système de collecte de données 

concernant les accidents dans lesquels sont impliqués 

les produits ou services. Un tel système devait 

permettre de déterminer objectivement, sur une base 

statistique, les catégories de produits les plus 

impliquées, tant en fréquence qu’en gravité, dans les 

accidents domestiques et de loisirs. Cette collecte de 

données fait partie d’un système européen, à savoir le 

« Injury Data Base » (ci-après ‘IDB’), élaboré à la 

demande de la Direction générale Santé et Protection 

des consommateurs de la Commission européenne. La 

participation à ce système est volontaire (tous les pays 

européens n’y participent pas) et la collecte de ces 

données n’est pas une obligation européenne. 

Toch moet er gewezen worden op het feit dat de IDB 

door de Europese autoriteiten niet als een volgroeid 

systeem wordt beschouwd en dat de Europese 

Commissie de IDB slechts beschouwd als één van de 

vele manieren om gegevens in te zamelen. Op het 

Europese niveau is er dus een reflectie lopende over 

dit systeem. 

 

Toutefois, il convient de noter que l’IDB n’est pas 

considéré par les autorités européennes comme un 

système abouti et que la Commission européenne la 

considère seulement comme l’un des nombreux 

moyens de collecter des données. Une réflexion est 

donc en cours au niveau européen sur ce système. 

Er wordt vooral vastgesteld dat het huidige Belgische 

systeem onvoldoende aangewend en benut wordt. Er 

worden weinig gegevens verzameld. Opdat het 

huidige systeem zou kunnen worden geoptimaliseerd, 

zou een substantiële financiële investering vereist zijn 

en dit bovenop het huidige budget. 

 

Il convient surtout de remarquer que le système belge 

actuel est insuffisamment utilisé et exploité. Peu de 

données sont collectées. Afin d’optimiser le système 

actuel, un investissement financier substantiel serait 

nécessaire en plus du budget actuel. 

Dus omwille van de langdurige onzekerheid die er op 

Europees niveau heerst over de toekomstige methode 

En raison de la longue incertitude au niveau européen 

concernant la future méthode de rassemblement des 



van gegevensinzameling evenals het feit dat het 

huidige Belgische systeem dient te worden versterkt 

opdat het zou functioneren, wordt er geopteerd om niet 

nodeloos geld uit te geven aan het bestaande Belgische 

ongevallenregistratiesysteem en dus om dit systeem 

stop te zetten.  

 

données et du fait que le système belge actuel doit être 

renforcé pour pouvoir fonctionner, il est décidé de ne 

pas dépenser inutilement de l’argent dans le système 

belge d’enregistrement des accidents et donc de 

mettre fin à ce système. 

Het koninklijk besluit van 5 augustus 2006 tot 

oprichting van een systeem dat gegevens inzamelt 

over ongevallen waarbij producten of diensten kunnen 

betrokken zijn wordt eveneens opgeheven door dit 

wetsontwerp in artikel 75, 1°. 

 

L’arrêté royal du 5 août 2006 portant création d'un 

système de collecte de données sur les accidents dans 

lesquels peuvent être impliqués des produits ou des 

services est également abrogé par le présent projet de 

loi dans l’article 75, 1°. 

  

Afdeling 8. Wijzigingen van boek XV van het 

Wetboek van economisch recht 

Section 8. – Modifications du livre XV du Code de 

droit économique 

 

Artikel 27 

 

Article 27 

In het kader van de onderzoeken die uitgevoerd 

worden door de ambtenaren bedoeld in artikel XV.2, 

§ 1, van het Wetboek van economisch recht (WER), 

dit zijn voornamelijk de inspectiediensten van de 

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., 

Middenstand en Energie (FOD Economie), komt het 

geregeld voor dat de vermoedelijke overtreder niet 

rechtstreeks en gemakkelijk geïdentificeerd kan 

worden. Het opvragen van de identificatie via 

bijvoorbeeld het bankrekeningnummer maar ook het 

IP-adres of telefoonnummer zijn dan vaak de enige 

mogelijkheden om te weten te komen wie 

verantwoordelijk is voor de inbreuk. Deze ambtenaren 

beroepen zich op het artikel XV.3, 5°/1, van het 

Wetboek van economisch recht om dergelijke 

identificaties op te vragen (voor meer details over de 

bevoegdheid, zie ook Parl. St. Kamer, 2015-2016, 

Doc. 54, 1861/001, blz. 24-25). Het betreft hier 

onderzoekshandelingen, wat alle door een bevoegd 

persoon gestelde daden van onderzoek zijn die ertoe 

strekken gegevens te verzamelen of het dossier op de 

gebruikelijke wijze samen te stellen.  

 

Dans le cadre des enquêtes menées par les agents 

visés à l’article XV.2, § 1er, du Code de droit 

économique (CDE), à savoir principalement des 

services d’inspection du Service public fédéral 

Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie 

(SPF Economie), il arrive régulièrement que le 

contrevenant présumé ne puisse être identifié 

directement et facilement. Demander l’identification 

via, par exemple, le numéro de compte bancaire mais 

aussi l’adresse IP ou le numéro de téléphone est alors 

souvent la seule possibilité permettant de découvrir 

qui est responsable de l’infraction. Ces agents se 

réfèrent à l’article XV.3, 5°/1, du Code de droit 

économique pour demander des identifications de ce 

type (pour plus de détails sur la compétence, voir 

aussi Doc. Parl. Chambre, 2015-2016, Doc. 54, 

1861/001, pp. 24-25). Il s’agit ici d’actes d’enquête, à 

savoir tous les actes qui sont posés par une personne 

compétente dans le cadre d’une enquête et qui visent 

à collecter des données ou à constituer le dossier de la 

manière habituelle. 

 

De inspectiediensten van de FOD Economie zijn 

autoriteiten zoals bedoeld in het nieuw artikel 127/1, 

5°, 6° en 8°, van de wet van 13 juni 2005 betreffende 

de elektronische communicatie, aangezien zowel 

administratieve als strafrechtelijke sancties zijn 

voorzien bij inbreuken op de economische 

regelgeving. In overeenstemming met de voorziene 

wijzigingen in de wet van 13 juni 2005 betreffende de 

elektronische communicatie, wordt het artikel XV.3, 

5°/1, Wetboek van economisch recht aangevuld met 

een verduidelijking voor wat de IP-adressen en 

telefoonnummers betreft. Dit beperkt of verhindert 

echter niet de mogelijkheid van de ambtenaren 

bedoeld in artikel XV.2 om andere informatie of 

gegevens op te vragen bij operatoren of andere derden 

die noodzakelijk zijn in het kader van de onderzoeken. 

Verkeers- of locatiegegevens daarentegen, kunnen 

slechts opgevraagd worden voor het opsporen en 

Les services d’inspection du SPF Economie sont des 

autorités telles que visées au nouveau d’article 127/1, 

5°, 6° et 8°, de la loi du 13 juin 2005 relative aux 

communications électroniques, étant donné que tant 

des sanctions administratives que pénales sont 

prévues pour les infractions à la réglementation 

économique. Conformément aux modifications 

prévues de la loi du 13 juin 2005 relative aux 

communications électroniques, l’article XV.3, 5°/1, 

Code de droit économique est complété d’une 

précision pour ce qui concerne les adresses IP et les 

numéros de téléphone. Ceci ne limite ou n’entrave 

toutefois pas la possibilité des agents visés à l’article 

XV.2 de demander à des opérateurs ou à d’autres tiers 

d’autres informations ou données utiles dans le cadre 

des enquêtes. Les données de trafic ou de localisation 

peuvent par contre uniquement être demandées pour 

la recherche et la constatation d'infractions de niveaux 



vaststellen van inbreuken van niveau 5 en 6, zoals 

bedoeld in artikel XV.70, en mits voorafgaande 

machtiging van een onderzoeksrechter in de 

Nederlandstalige rechtbank van eerste aanleg te 

Brussel of een onderzoeksrechter in de Franstalige 

rechtbank van eerste aanleg te Brussel, die voor de 

toepassing van dit lid ook bevoegd is buiten zijn 

arrondissement. 

 

5 et 6 telles que visées à l’article XV.70, et moyennant 

l'autorisation préalable d'un juge d’instruction du 

tribunal de première instance néerlandophone de 

Bruxelles ou d'un juge d'instruction du tribunal de 

première instance francophone de Bruxelles, qui pour 

l'application du présent alinéa est également 

compétent en dehors de son arrondissement. 

 

Er moet voorzien worden in een regeling om misbruik 

van de bevoegdheid uit te sluiten en persoonsgegevens 

maximaal te beschermen. De bevoegdheid kan enkel 

uitgeoefend worden wanneer de informatie 

noodzakelijk is in het kader van het onderzoek en het 

verzoek proportioneel is. De informatie moet ook 

enkel door het uitoefenen van deze bevoegdheid 

bekomen kunnen worden. Dit wordt op verschillende 

manieren gegarandeerd: 

 

Des règles doivent être prévues afin d’exclure tout 

abus de la compétence et de protéger au maximum les 

données à caractère personnel. La compétence peut 

uniquement être exercée lorsque les informations sont 

nécessaires dans le cadre d'une enquête et que la 

demande est proportionnelle. De plus, les 

informations ne doivent pouvoir être obtenues que 

pour l’exercice de cette compétence. Ceci est garanti 

de différentes manières : 

− de verzoeken om informatie worden door een 

beperkt aantal en specifiek hiertoe 

aangestelde personen verstuurd; 

− les demandes d'information sont envoyées 

par un nombre limité de personnes 

spécifiquement désignées à cet effet ; 

− elk verzoek moet gevalideerd worden door de 

leidinggevende ambtenaar van de betrokken 

dienst of een expliciet aangeduide 

vertegenwoordiger van die leidende 

ambtenaar; 

− chaque demande doit être validée par le 

fonctionnaire dirigeant du service concerné 

ou par un représentant explicitement désigné 

de ce fonctionnaire dirigeant ; 

− elk verzoek moet het voorwerp uitmaken van 

een voorafgaande en onafhankelijke toetsing 

naar de noodzakelijkheid en 

proportionaliteit; 

− chaque demande doit faire l'objet d'un 

contrôle préalable et indépendant concernant 

la nécessité et la proportionnalité ; 

− de voorafgaande toetsing is dwingend en 

gemotiveerd. 

 

− le contrôle préalable est contraignant et 

motivé. 

Gevolg gevende aan het advies nr. 32/2022 van 16 

februari 2022 van de 

Gegevensbeschermingsautoriteit, is een wijziging 

aangebracht die moet verduidelijken dat de IP-

adressen enkel opgevraagd kunnen worden door de 

ambtenaren bedoeld in artikel XV.2 indien sprake is 

van inbreuken van niveau 5 of 6, zoals bedoeld in 

artikel XV.70 (punt 30). Gevolg gevende aan hetzelfde 

advies, is een nieuw lid voorzien die vereist dat op de 

website van de FOD Economie jaarlijks statistieken 

worden geplaatst met het aantal verleende en 

geweigerde verzoeken om toegang tot de gegevens, de 

hoeveelheid ontvangen gegevens, het aantal betrokken 

personen en in welke mate er inbreuken zijn 

vastgesteld op basis van die gegevens (de impact).  

 

Faisant suite à l’avis n° 32/2022 du 16 février 2022 de 

l’Autorité de protection des données, une 

modification est apportée afin de préciser que les 

adresses IP peuvent uniquement être demandées par 

les agents visés à l’article XV.2 lorsqu’il est question 

d’infractions de niveaux 5 ou 6, telles que visées à 

l’article XV.70 (point 30). Faisant suite au même avis, 

il est prévu un nouvel alinéa, qui exige que des 

statistiques annuelles soient placées sur le site web du 

SPF Economie, reprenant le nombre de demandes 

accordées et refusées d’accès aux données, la quantité 

de données reçues, le nombre de personnes 

concernées et dans quelle mesure des infractions ont 

été constatées sur la base de ces données (l’impact). 

Voor wat betreft beweerdelijk onregelmatig verkregen 

gegevens, moet worden verwezen naar de Antigoon-

rechtspraak van het Hof van Cassatie, volgens welke 

enkel tot de niet-toelaatbaarheid van een onregelmatig 

verkregen bewijselement wordt besloten indien i) de 

naleving van de betrokken vormvoorwaarden wordt 

voorgeschreven op straffe van nietigheid, of ii) de 

begane onregelmatigheid de betrouwbaarheid van het 

bewijs heeft aangetast, of iii) het gebruik van het 

bewijs in strijd is met het recht op een eerlijk proces 

Concernant les données qui auraient été obtenues de 

manière irrégulière, il y a lieu de faire valoir la 

jurisprudence Antigone de la Cour de cassation selon 

laquelle l’irrecevabilité d'un élément de preuve 

obtenu irrégulièrement n'est décidée que si i) le 

respect des conditions formelles concernées est 

prescrit à peine de nullité, ou ii) l'irrégularité commise 

a entaché la fiabilité de la preuve, ou iii) l'usage de la 

preuve est contraire au droit à un procès équitable 

(Voyez Cass. 14 octobre 2003, P.03.0762.N). Cette 



(zie Cass. 14 oktober 2003, P.03.0762.N). Deze 

Antigoon-rechtspraak is niet alleen van toepassing in 

het strafrecht (zie artikel 32 van de voorafgaande titel 

van het Wetboek van Strafvordering), maar ook in 

burgerlijke zaken (Cass. 14 juni 2021, 

C.20.0418.N/1). 

 

jurisprudence Antigone est non seulement applicable 

en droit pénal (voyez l’article 32 du titre préliminaire 

du Code de procédure pénal) mais également en 

matière civile (Cass. 14 juin 2021, C.20.0418.N/1). 

 

Overeenkomstig artikel XV.3, 5°/1, en 5°/2, van het 

Wetboek van economisch recht beschikken de 

ambtenaren bedoeld in artikel XV.2 van het Wetboek 

van economisch recht, onder meer over de 

bevoegdheid om identificaties op te vragen van 

(bank)rekeninghouders en alle relevante informatie op 

te vragen over producten, diensten en verrichtingen 

van financiële aard. Deze bepalingen voorzien 

grotendeels in gelijkaardige bevoegdheden als wat 

bepaald is voor de procureur des Konings 

overeenkomstig het artikel 46quater, § 1, Sv. en 

vormen op dat vlak dan ook een afwijking op het feit 

dat deze bevoegdheid in principe toekomt aan de 

procureur des Konings. De bevoegdheden van de 

procureur des Konings gaan echter nog een heel stuk 

verder dan deze van de ambtenaren bedoeld in artikel 

XV.2 van het Wetboek van economisch recht. Zo kan 

de procureur des Konings, overeenkomstig artikel 

46quater, § 3, Sv., onder meer de verrichtingen van 

een verdachte onder toezicht laten plaatsen of het 

verbieden dat bepaalde verrichtingen worden 

uitgevoerd. 

 

Conformément à l’article XV.3, 5°/1, et 5°/2, du Code 

de droit économique les agents visés à l’article XV.2 
du Code de droit économique, disposent entre autres 

de la compétence de demander l’identification de 

titulaires de comptes (bancaires) et de demander 

toutes les informations pertinentes au sujet de 

produits, services et transactions de nature financière. 

Ces dispositions prévoient en grande partie des 

compétences similaires à ce qui est prévu pour le 

procureur du Roi conformément à l’article 46quater, 

§ 1er, C. i. cr. et dérogent dès lors sur ce plan au fait 

que cette compétence revient en principe au procureur 

du Roi. Les compétences du procureur du Roi vont 

toutefois bien plus loin que celles des agents visés à 

l’article XV.2 du Code de droit économique. 

Conformément à l’article 46quater, § 3, C. i. cr., le 

procureur du Roi peut ainsi entre autres faire placer 

sous surveillance les transactions d’un suspect ou 

interdire l’exécution de certaines transactions. 

De toekenning van deze bevoegdheden had 

verschillende redenen, onder meer omdat 

ondernemingen die zich schuldig maken aan 

oneerlijke praktijken of oplichtingspraktijken hun 

gegevens niet kenbaar maken waardoor de 

identificaties slechts kunnen gebeuren door middel 

van onder meer het rekeningnummer. Ook moet in 

bepaalde gevallen de financiële stroom gevolgd 

kunnen worden om te weten te komen wie 

verantwoordelijk is voor een bepaalde inbreuk, 

bijvoorbeeld in het geval van piramideverkoop, of 

kunnen bepaalde praktijken slechts aangetoond 

worden door de financiële gegevens te onderzoeken. 

Er kan verwezen worden naar de relevante 

parlementaire stukken in dit kader (Parl. St. Kamer 

2015-2016, Doc. 54, 1861/001, 24-25 en Parl. St. 

Kamer, 2019-2020, Doc. 55, 1385/001 en 1386/001, 

13-14). 

 

L’octroi de ces compétences avait différentes raisons, 

notamment le fait que des entreprises se rendant 

coupables de pratiques déloyales ou d’escroquerie ne 

communiquent pas leurs données, en conséquence de 

quoi les identifications ne peuvent avoir lieu que par 

le biais entre autres du numéro de compte. Dans 

certains cas, le flux financier doit aussi pouvoir être 

suivi afin de découvrir qui est responsable d’une 

infraction précise, par exemple dans le cas d’une 

vente pyramidale, ou certaines pratiques ne peuvent 

être démontrées que par l’examen des données 

financières. On peut se référer aux documents 

parlementaires pertinents dans ce cadre (Doc. parl. 

Chambre 2015-2016, Doc. 54, 1861/001, 24-25 et 

Doc. parl. Chambre, 2019-2020, Doc. 55, 1385/001 et 

1386/001, 13-14). 

De introductie van die bevoegdheden volgde onder 

meer uit het artikel 9, lid 3, punt b), van verordening 

(EU) 2017/2394 van het Europees Parlement en de 

Raad van 12 december 2017 betreffende 

samenwerking tussen de nationale autoriteiten die 

verantwoordelijk zijn voor handhaving van de 

wetgeving inzake consumentenbescherming en tot 

intrekking van verordening (EG) nr. 2006/2004, die 

onder meer erin voorziet dat lidstaten aan hun 

bevoegde autoriteiten de mogelijkheid moeten geven 

om financiële en gegevensstromen op te sporen en vast 

L’introduction de ces compétences découlait entre 

autres de l’article 9, paragraphe 3, point b), du 

règlement (UE) 2017/2394 du Parlement européen et 

du Conseil du 12 décembre 2017 sur la coopération 

entre les autorités nationales chargées de veiller à 

l’application de la législation en matière de protection 

des consommateurs et abrogeant le règlement (CE) n° 

2006/2004, qui prévoit entre autres que les États 

membres doivent donner à leurs autorités 

compétentes la possibilité de suivre des flux 

financiers et de données et d’obtenir l’identité des 



te stellen wat de identiteit is van personen die 

betrokken zijn bij financiële en gegevensstromen. Het 

is voor de bevoegde autoriteiten daarbij belangrijk om 

het “follow the money” principe te kunnen hanteren en 

zich dus ook een beeld te kunnen vormen van de 

financiële toestand van bepaalde ondernemingen. Om 

een efficiënte handhaving te kunnen garanderen is het 

ook belangrijk dat deze verzoeken, zoals is voorzien 

voor het opvragen van andere informatie, kosteloos 

kunnen gebeuren. 

 

personnes impliquées dans les flux financiers et de 

données. Pour les autorités compétentes, il est en cela 

important de pouvoir appliquer le principe « follow 

the money » et donc de pouvoir également se faire une 

idée de la situation financière de certaines entreprises. 

Afin de garantir une application efficace de la loi, il 

est important que ces demandes puissent se faire 

gratuitement, comme prévu pour les autres demandes 

d’information.   

  

De huidige praktijk is om, wanneer noodzakelijk en 

proportioneel, banken (of andere instellingen) telkens 

individueel te bevragen om de nodige identificatie- of 

financiële gegevens te bekomen. Wanneer 

noodzakelijk kan het bevragen van het Centraal 

Aanspreekpunt van de Nationale Bank van België 

zorgen voor een veel betere toepassing van de 

bevoegdheden bepaald in het artikel XV.3, 5°/1, en 

5°/2, van het Wetboek van economisch recht. Zo 

kunnen identificaties van rekeninghouders veel sneller 

bekomen worden waardoor sneller een halt kan 

gebracht worden aan oneerlijke praktijken die schade 

veroorzaken aan consumenten en ondernemingen, kan 

er een globaal beeld gevormd worden van de 

financiële toestand van een onderneming door zich 

niet te beperken tot het aanspreken van één of enkele 

banken en kunnen mogelijk snellere linken gelegd 

worden. Dit zou dus zorgen voor een betere uitvoering 

van de toegewezen taken. Daarnaast zou dit ook 

zorgen voor een administratieve verlichting van zowel 

de financiële instellingen als de administratie. 

 

La pratique actuelle est, quand c’est nécessaire et 

proportionnel, de s’adresser à chaque fois 

individuellement aux banques (ou autres 

établissements) afin d’obtenir les données 

d’identification ou financières requises. Quand c’est 

nécessaire, s’adresser au Point de contact central de la 

Banque nationale de Belgique peut permettre une bien 

meilleure application des compétences prévues à 

l’article XV.3, 5°/1, et 5°/2, du Code de droit 

économique. L’identification des titulaires de 

comptes peut ainsi être obtenue bien plus rapidement, 

ce qui permet de mettre fin plus rapidement aux 

pratiques déloyales qui portent préjudice aux 

consommateurs et aux entreprises, de donner un reflet 

global de la situation financière d’une entreprise en ne 

se limitant pas à un contact avec une ou plusieurs 

banques, et éventuellement d’établir plus rapidement 

des liens. Ceci veillerait donc à une meilleure 

exécution des tâches attribuées. En outre, cela 

allégerait les tâches administratives tant des 

établissements financiers que de l’administration. 

 

Een volgende reden om in de toegang te voorzien tot 

het Centraal Aanspreekpunt in het kader van de 

economische regelgeving, is de bevoegdheid, bepaald 

in artikel XV.30/2 van het Wetboek van economisch 

recht, van de Economische Inspectie om in bijstand te 

voorzien aan OLAF, het Europees Bureau voor 

fraudebestrijding. Het artikel 7 van verordening (EU) 

nr. 883/2013 van het Europees Parlement en de Raad 

van 11 september 2013 betreffende onderzoeken door 

het Europees Bureau voor fraudebestrijding (OLAF) 
en tot intrekking van Verordening (EG) nr. 1073/1999 

van het Europees Parlement en de Raad en 

Verordening (Euratom) nr. 1074/1999 van de Raad, 

dat handelt over het uitvoeren van de onderzoeken, is 

met ingang van januari 2021 gewijzigd door 

verordening (EU) 2020/2223 van het Europees 

Parlement en de Raad van 23 december 2020 tot 

wijziging van verordening (EU, Euratom) nr. 

883/2013 wat betreft de samenwerking met het 

Europees Openbaar Ministerie en de doeltreffendheid 

van de door het Europees Bureau voor 

fraudebestrijding uitgevoerde onderzoeken en er 

voorziet nu expliciet in dat de betrokken bevoegde 

autoriteiten van de lidstaten aan OLAF informatie 

moet kunnen verschaffen waarin voorzien is in het 

gecentraliseerde automatisch mechanisme bedoeld in 

artikel 32bis, lid 3, van richtlijn (EU) 2015/849 van het 

Une autre raison de prévoir l’accès au Point de contact 

central dans le cadre de la réglementation économique 

est la compétence attribuée par l’article XV.30/2 du 

Code de droit économique à l’Inspection économique 

de prêter assistance à l’OLAF, l’Office européen de 

lutte antifraude. L’article 7 du règlement (UE) n° 

883/2013 du Parlement européen et du Conseil du 11 

septembre 2013 relatif aux enquêtes effectuées par 

l’Office européen de lutte antifraude (OLAF) et 

abrogeant le règlement (CE) n° 1073/1999 du 

Parlement européen et du Conseil et le règlement 

(Euratom) n° 1074/1999 du Conseil, qui traite de 

l’exécution des enquêtes, est modifié à partir de 

janvier 2021 par le règlement (UE) 2020/2223 du 

Parlement européen et du Conseil du 23 décembre 

2020 modifiant le règlement (UE, Euratom) n° 

883/2013 en ce qui concerne la coopération avec le 

Parquet européen et l’efficacité des enquêtes de 

l’Office européen de lutte antifraude et prévoit 

désormais explicitement que les autorités 

compétentes concernées des États membres doivent 

pouvoir fournir à l’OLAF des informations prévues 

dans le mécanisme automatique centralisé visé à 

l’article 32bis, paragraphe 3, de la directive (UE) 

2015/849 du Parlement européen et du Conseil du 20 

mai 2015 relative à la prévention de l’utilisation du 

système financier aux fins du blanchiment de capitaux 



Europees Parlement en de Raad van 20 mei 2015 

inzake de voorkoming van het gebruik van het 

financiële stelsel voor het witwassen van geld of 

terrorismefinanciering, tot wijziging van Verordening 

(EU) nr. 648/2012 van het Europees Parlement en de 

Raad en tot intrekking van Richtlijn 2005/60/EG van 

het Europees Parlement en de Raad en Richtlijn 

2006/70/EG van de Commissie (de vierde 

antiwitwasrichtlijn). Dit gecentraliseerde automatisch 

systeem is het Centraal Aanspreekpunt gehouden door 

de Nationale Bank van België. 

 

ou du financement du terrorisme, modifiant le 

règlement (UE) n° 648/2012 du Parlement européen 

et du Conseil et abrogeant la directive 2005/60/CE du 

Parlement européen et du Conseil et la directive 

2006/70/CE de la Commission (le quatrième directive 

anti-blanchiment). Ce système automatique centralisé 

est le Point de contact central tenu par la Banque 

nationale de Belgique. 

In het verlengde hiervan kan verwezen worden naar de 

bevoegdheden van de Economische Inspectie als 

toezichthouder in het kader van de wet van 18 

september 2017 tot voorkoming van het witwassen 

van geld en de financiering van terrorisme en tot 

beperking van het gebruik van contanten, bepaald in 

artikel 85, § 1, 5°, en § 3. Het betreft onder meer het 

toezicht op het naleven van de anti-

witwasverplichtingen door onder meer 

vastgoedmakelaars, diamantairs, dienstverleners aan 

vennootschappen, kunsthandelaars en 

topvoetbalclubs. Overeenkomstig het artikel 32bis, lid 

2, van de vierde antiwitwasrichtlijn, dienen de 

nationale bevoegde autoriteiten (toezichthouders) 

toegang te krijgen tot het Centraal Aanspreekpunt van 

de nationale Bank. Aangezien de Economische 

Inspectie haar bevoegdheden, overeenkomstig de 

artikelen 107 en 109 van de voornoemde wet van 18 

september 2017, uitoefent op basis van de 

bevoegdheden bepaald in het Wetboek van 

economisch recht, met inbegrip van het artikel XV.3, 

moet de noodzakelijke wijziging dan ook daar 

doorgevoerd worden. 

 

Dans le prolongement de ce qui précède, on peut se 

référer aux compétences de l’Inspection économique 

en tant qu’autorité de surveillance dans le cadre de la 

loi du 18 septembre 2017 relative à la prévention du 

blanchiment de capitaux et du financement du 

terrorisme et à la limitation de l’utilisation des 

espèces, prévues à l’article 85, § 1er, 5°, et § 3. Il s’agit 

notamment de la surveillance du respect des 

obligations anti-blanchiment par, entre autres les 

agents immobiliers, les diamantaires, les prestataires 

de services aux sociétés, les marchands d’art et les 

clubs de football professionnels de haut niveau. 

Conformément à l’article 32bis, paragraphe 2, de la 

quatrième directive anti-blanchiment, les autorités 

nationales compétentes (autorités de surveillance) 

doivent avoir accès au Point de contact central tenu 

par la Banque nationale. Étant donné que l’Inspection 

économique, conformément aux articles 107 et 109 de 

la loi du 18 septembre 2017 précitée, exerce ses 

compétences sur la base des compétences prévues 

dans le Code de droit économique, en ce compris 

l’article XV.3, la modification nécessaire doit dès lors 

être apportée. 

 

In overeenstemming met het artikel 8 van de wet van 

8 juli 2018 houdende organisatie van een centraal 

aanspreekpunt van rekeningen en financiële 

contracten en tot uitbreiding van de toegang tot het 

centraal bestand van berichten van beslag, delegatie, 

overdracht, collectieve schuldenregeling en protest, 

houdt de Nationale Bank van België onder meer een 

lijst bij van alle aanvragen om informatie, moet elke 

aanvraag om informatie wettig zijn en met redenen 

omkleed, worden alle aanvragen gelogd en moet de 

vertrouwelijkheid van de verkregen informatie 

gewaarborgd worden. Wat dit laatste aspect betreft, 

kan gewezen worden op het beroepsgeheim bepaald in 

artikel XV.6/1 van het Wetboek van economisch recht. 

 

Conformément à l’article 8 de la loi du 8 juillet 2018 

portant organisation d’un point de contact central des 

comptes et contrats financiers et portant extension de 

l’accès au fichier central des avis de saisie, de 

délégation, de cession, de règlement collectif de dettes 

et de protêt, la Banque nationale doit conserver une 

liste de toutes les demandes d’information, toute 

demande d’information doit être légitime et motivée, 

toutes les demandes sont enregistrées et la 

confidentialité des informations obtenues doit être 

garantie. En ce qui concerne ce dernier aspect, on peut 

se référer au secret professionnel prévu à l’article 

XV.6/1 du Code de droit économique. 

Gevolg gevende aan het advies nr. 33/2022 van 16 

februari 2022 van de 

Gegevensbeschermingsautoriteit, zijn de drie 

voorgestelde wijzigingen aangebracht.  

 

Faisant suite à l’avis n° 33/2022 du 16 février 2022 de 

l’Autorité de protection des données, les trois 

modifications proposées ont été apportées. 

In overeenstemming met de punten 9 en 10 is de tekst 

aangepast om te preciseren dat het gaat om de 

uitoefening van de bevoegdheid bedoeld in het eerste 

lid van artikel XV.3, 5°/1. 

Conformément aux points 9 et 10, le texte est adapté 

afin de préciser qu’il s’agit de l’exercice de la 

compétence visée à l’alinéa 1er de l’article XV.3, 5°/1. 

 



 

In overeenstemming met punt 21 werd een maximale 

bewaartermijn voor de persoonsgegevens die 

opgevraagd zijn bij het Centraal Aanspreekpunt van de 

Nationale Bank van België vastgelegd. De termijn is 

vijf jaar vanaf: 

Conformément au point 21, un délai de conservation 

maximal a été fixé pour les données à caractère 

personnel qui sont demandées auprès du Point de 

contact central de la Banque nationale de Belgique. 

Ce délai est de cinq ans à compter : 

- de definitieve vaststelling dat er geen 

inbreuken werden begaan door de betrokken 

personen. Het bijhouden van die gegevens is 

nodig omdat in bepaalde gevallen 

bijkomende meldingen of andere 

onderzoeksdaden ervoor zorgen dat toch nog 

inbreuken weerhouden kunnen worden. 

Daarnaast wordt zo vermeden dat dezelfde 

gegevens meermaals opgevraagd moeten 

worden, bijvoorbeeld wanneer een nieuw 

onderzoek wordt geopend naar dezelfde 

praktijken. Tenslotte maakt dit het ook 

mogelijk om de link te maken tussen 

dossiers, wat anders verloren zou gaan; 

 

- de la constatation définitive qu’aucune 

infraction n’a été commise par les personnes 

concernées. La conservation de ces données 

est nécessaire car dans certains cas, des 

signalements supplémentaires ou d’autres 

actes d’enquête ont pour conséquence que 

des infractions peuvent encore être retenues. 

En outre, cela évite de devoir demander les 

mêmes données plusieurs fois, par exemple 

quand une nouvelle enquête est ouverte 

concernant les mêmes pratiques. Enfin, cela 

permet également d’établir le lien entre les 

dossiers, qui serait perdu autrement ; 

 

- het ogenblik dat is vastgesteld dat de 

waarschuwing bedoeld in artikel XV.31 werd 

nageleefd. In dergelijk geval zijn er 

inbreuken vastgesteld en dient de informatie 

bijgehouden te worden voor het geval er 

sprake zou zijn van herhaling. In geval van 

herhaling binnen een termijn van vijf jaar die 

volgt op een administratieve beslissing 

(artikel XV.62/2) of strafrechtelijke 

beslissing (artikel XV.72) kunnen de straffen 

op het dubbele van het maximum worden 

gebracht. Het is belangrijk dat de informatie 

dus beschikbaar blijft. Bovendien is recidive 

een element waar rekening mee gehouden 

moet worden bij het opleggen van een 

transactie (artikel XV.61), administratieve 

geldboete of strafrechtelijke geldboete. Dit is 

een vereiste op basis van de richtlijn (EU) 

2019/2161 van het Europees Parlement en de 

Raad van 27 november 2019 tot wijziging 

van Richtlijn 93/13/EEG van de Raad en de 

richtlijnen 98/6/EG, 2005/29/EG en 

2011/83/EU van het Europees Parlement en 

de Raad wat betreft betere handhaving en 

modernisering van de regels voor 

consumentenbescherming in de Unie (beter 

gekend als de Omnibusrichtlijn); 

 

- du moment où l’on constate que 

l’avertissement visé à l’article XV.31 a été 

respecté. Dans ce cas, des infractions sont 

constatées et les informations doivent être 

conservées au cas où il serait question de 

récidive. En cas de récidive dans un délai de 

cinq ans qui suit une décision administrative 

(article XV.62/2) ou une décision judiciaire 

(article XV.72), les peines peuvent être 

portées au double du maximum. Il est donc 

important que les informations restent 

disponibles. En outre, la récidive est un 

élément dont il faut tenir compte pour 

infliger une sanction (article XV.61), une 

amende administrative ou une amende 

pénale. Il s’agit d’une exigence sur la base de 

la directive (UE) 2019/2161 du Parlement 

européen et du Conseil du 27 novembre 2019 

modifiant la directive 93/13/CEE du Conseil 

et les directives 98/6/CE, 2005/29/CE et 

2011/83/UE du Parlement européen et du 

Conseil en ce qui concerne une meilleure 

application et une modernisation des règles 

de l’Union (mieux connue sous le nom de 

directive Omnibus) ; 

 

- vanaf het ogenblik dat een toezegging werd 

verkregen of aanvaard zoals bedoeld in 

artikel XV.31/2 en er geen verdere 

vervolging is voorzien. Ook in dit geval zijn 

er inbreuken vastgesteld en geldt dezelfde 

redenering als in het vorig punt; 

 

- du moment où un engagement a été obtenu 

ou accepté tel que visé à l’article XV.31/2, et 

pour autant qu’aucune autre poursuite ne soit 

prévue. Dans ce cas aussi, des infractions 

sont constatées et le même raisonnement 

qu’au point précédent s’applique ; 

- vanaf het ogenblik van de vaststelling van de 

betaling van de transactie bedoeld in de 

artikelen XV.61 of XV.62. Ook hier zijn er 

- de la constatation du paiement de la 

transaction visée aux articles XV.61 ou 

XV.62. Ici aussi, des infractions sont 



inbreuken vastgesteld en geldt dezelfde 

redenering als hierboven; 

 

constatées et le même raisonnement que ci-

dessus s’applique ; 

- vanaf het ogenblik dat een definitieve 

administratieve beslissing is genomen. Hier 

wordt in het bijzonder gedacht aan het 

opleggen van een administratieve geldboete. 

Dezelfde redenering geldt als hierboven. Er 

zijn inbreuken vastgesteld en er moet 

rekening gehouden kunnen worden met 

recidive voor zowel de bestraffing als 

motivering van latere beslissingen; 

 

- du moment où une décision administrative 

définitive est prise. On pense ici en 

particulier à l’imposition d’une amende 

administrative. Le même raisonnement que 

ci-dessus s’applique. Des infractions sont 

constatées et il faut pouvoir tenir compte de 

la récidive aussi bien pour la sanction que 

pour motiver les décisions ultérieures ; 

- vanaf het ogenblik dat toepassing is gemaakt 

van de minnelijke schikking bedoeld in 

artikel 216bis van het Wetboek van 

strafvordering of de bemiddeling in 

strafzaken bedoeld in artikel 216ter van 

hetzelfde Wetboek of enige andere 

rechterlijke procedure. Hieronder moet elke 

beslissing of procedure van het openbaar 

ministerie verstaan worden waarbij de 

conclusie is dat er inbreuken zijn begaan. In 

dergelijk geval is dezelfde redenering als 

hierboven van toepassing; 

 

- du moment où il est fait application de la 

transaction visée à l’article 216bis du Code 

d’instruction criminelle ou de la médiation 

pénale visée à l’article 216ter du même 

Code, ou de toute autre procédure judiciaire. 

On entend par cela toute décision ou 

procédure du ministère public dont la 

conclusion est que des infractions ont été 

commises. Dans ce cas, le même 

raisonnement que ci-dessus est 

d’application ; 

 

- ook bij een definitieve rechterlijke beslissing 

ligt de inbreuk vast, en dient dezelfde 

redenering als hierboven van toepassing te 

zijn.  

 

- dans les cas d’une décision judiciaire 

définitive aussi, l’infraction est établie et le 

même raisonnement que ci-dessus doit être 

d’application.  

 

In overeenstemming met punt 22 en naar analogie met 

de toegang tot de gegevens van het Centraal 

Aanspreekpunt van de Nationale Bank van België, is 

een nieuw lid voorzien dat vereist dat op de website 

van de FOD Economie jaarlijks statistieken worden 

geplaatst met het aantal verleende en geweigerde 

verzoeken om toegang tot de gegevens, de 

hoeveelheid ontvangen gegevens, het aantal betrokken 

personen en in welke mate er inbreuken zijn 

vastgesteld op basis van die gegevens (de impact). 

 

Conformément au point 22 et par analogie avec 

l’accès aux données du Point de contact central de la 

Banque nationale de Belgique, il est prévu un nouvel 

alinéa, qui exige que des statistiques annuelles soient 

placées sur le site web du SPF Economie, reprenant le 

nombre de demandes accordées et refusées d’accès 

aux données, la quantité de données reçues, le nombre 

de personnes concernées et dans quelle mesure des 

infractions ont été constatées sur la base de ces 

données (l’impact). 

Artikelen 28 en 29 Articles 28 et 29 

 

Deze artikelen betreffen een aanpassing van de 

Nederlandstalige tekst om deze in overeenstemming te 

brengen met de Franstalige tekst. Er worden geen 

inhoudelijke wijzigingen aangebracht. 

Ces articles concernent une adaptation du texte en 

néerlandais afin de l’aligner avec le texte en français. 

Les modifications n’impliquent pas de changement au 

niveau du contenu.  

 

Artikel 30 

 

Article 30 

De bepaling onder 1° betreft een aanpassing van de 

tekst om deze in overeenstemming te brengen met de 

rest van het artikel XV.10/5 van het Wetboek van 

economisch recht. Artikel XV.10/5 van het Wetboek 

van economisch recht betreft immers het recht op de 

beperking van de verwerking. Er worden geen 

inhoudelijke wijzigingen aangebracht aan de tekst. 

 

Le 1° concerne une adaptation du texte pour le mettre 

en conformité avec le reste de l’article XV.10/5 du 

Code de droit économique. En effet, l’article XV.10/5 

du Code de droit économique porte sur le droit à la 

limitation du traitement. Les modifications 

n’impliquent pas de changement au niveau du 

contenu. 

 



De bepaling onder 2° betreft een aanpassing van de 

Nederlandstalige tekst om deze in overeenstemming te 

brengen met de Franstalige tekst. Er wordt geen 

inhoudelijke wijziging aan de tekst aangebracht. 

Le 2° concerne une adaptation du texte en néerlandais 

afin de l’aligner avec le texte en français. Les 

modifications n’impliquent pas de changement au 

niveau du contenu. 

 

Artikel 31 

 

Article 31 

Deze bepaling voorziet in een kleine aanpassing van 

de waarschuwingsprocedure bepaald in artikel XV.31 

van het Wetboek van economisch recht. 

 

Cette disposition prévoit une adaptation mineure de la 

procédure d’avertissement prévue à l’article XV.31 

du Code de droit économique. 

Deze wijziging is een gevolg van de introductie van de 

administratieve geldboete in het Wetboek van 

economisch recht door de wet van 29 september 2020 

tot wijziging van het Wetboek van economisch recht 

en van andere wetten met het oog op het versterken 

van de opsporings- en handhavingsbevoegdheden in 

overeenstemming met en in uitvoering van 

verordening (EU) 2017/2394 van het Europees 

Parlement en de Raad van 12 december 2017 

betreffende samenwerking tussen de nationale 

autoriteiten die verantwoordelijk zijn voor handhaving 

van de wetgeving inzake consumentenbescherming en 

tot intrekking van verordening (EG) nr. 2006/2004. 

Wanneer is vastgesteld dat geen gevolg gegeven wordt 

aan de waarschuwing, moet een proces-verbaal 

opgesteld worden waarbij de drie mogelijkheden 

bedoeld in artikel XV.60/1, § 1, van het Wetboek van 

economisch recht, met name de transactieprocedure, 

een administratieve vervolging of een strafrechtelijke 

vervolging, toegepast kunnen worden. 

 

Cette modification est la conséquence de 

l’introduction de l’amende administrative dans le 

Code de droit économique par la loi du 29 septembre 

2020 modifiant le Code de droit économique et 

d’autres lois en vue de renforcer les compétences de 

recherche et d’application conformément au 

règlement (UE) 2017/2394 du Parlement européen et 

du Conseil du 12 décembre 2017 sur la coopération 

entre les autorités nationales chargées de veiller à 

l’application de la législation en matière de protection 

des consommateurs et abrogeant le règlement (CE) n° 

2006/2004. Lorsque l’on constate qu’aucune suite 

n’est donnée à l’avertissement, il faut dresser un 

procès-verbal qui doit permettre d’appliquer les trois 

possibilités visées à l’article XV.60/1, § 1er, du Code 

de droit économique, à savoir la procédure de 

transaction, une poursuite administrative ou une 

poursuite pénale. 

 

Artikel 32 

 

Article 32 

 

Inbreuken op de bepalingen van de artikelen VI.2 en 

VI.2/1, van het Wetboek van economisch recht 

betreffende de algemene verplichting tot informatie 

van de consument worden gesanctioneerd met een 

sanctie van niveau 2. De voorgestelde bepaling 

voorziet dat deze sanctie ook van toepassing is op 

inbreuken op de bepalingen van besluiten genomen tot 

uitvoering van artikel VI.2 van het Wetboek van 

economisch recht. 

 

Les infractions aux dispositions des articles VI.2 et 

VI.2/1, du Code de droit économique relatifs à 

l’obligation générale d'information du consommateur 

sont punies d'une sanction de niveau 2. La disposition 

proposée prévoit que cette sanction s'applique 

également aux infractions aux dispositions des arrêtés 

pris en exécution de l'article VI.2 du Code de droit 

économique. 

Artikel 33 

 

Article 33 

De wet van 8 november 2020 houdende invoering van 

bepalingen inzake de basisbankdienst voor 

ondernemingen in boek VII van het Wetboek van 

economisch recht, heeft de basisbankdienst voor 

ondernemingen geïntroduceerd in het Wetboek van 

economisch recht, naar analogie met wat reeds 

bestond ten aanzien van consumenten. Deze wet treedt 

op 1 mei 2021 in werking. In de wet van 8 november 

2020 zijn geen strafsancties bepaald. Het ontbreken 

van een toezichthouder is een vergetelheid, wat onder 

meer blijkt uit het ontworpen artikel VII.59/4, § 3, 

tweede lid, van het Wetboek van economisch recht, 

dat stelt dat de contactgegevens van het bevoegde 

toezichthoudend bestuur bij de FOD Economie 

La loi du 8 novembre 2020 portant insertion des 

dispositions en matière de service bancaire de base 

pour les entreprises dans le livre VII du Code de droit 

économique, a introduit le service bancaire pour les 

entreprises dans le Code de droit économique, par 

analogie avec ce qui existait déjà à l’égard des 

consommateurs. Cette loi entre en vigueur le 1er mai 

2021. La loi du 8 novembre 2020 ne prévoit aucune 

sanction pénale. L’absence d’une autorité de 

surveillance est un oubli, comme le reflète notamment 

le projet d’article VII.59/4, § 3, alinéa 2, du Code de 

droit économique, qui dispose que les coordonnées de 

l’administration de surveillance compétente du SPF 

Economie doivent être communiquées quand un 



meegedeeld moeten worden wanneer een 

betalingsdienst wordt geweigerd aan een 

onderneming. Bovendien zorgt het ontbreken van 

strafsancties voor een discrepantie tussen de regeling 

voor consumenten, waar wel in strafsancties is 

voorzien, en de regeling voor ondernemingen. 

 

service de paiement est refusé à une entreprise. En 

outre, l’absence de sanctions pénales crée une 

inégalité entre les règles applicables aux 

consommateurs, qui prévoient bien des sanctions 

pénales, et celles applicables aux entreprises. 

  

  

Artikel 34 Article 34 

 

De bepaling onder a) betreft een louter materiële 

correctie in de Franstalige tekst van het artikel 

XV.102, § 2, 1°, van het Wetboek van economisch 

recht. 

 

La disposition a) concerne une correction purement 

matérielle dans le texte français de l’article XV.102, 

§ 2, 1°, du Code de droit économique. 

Overeenkomstig artikel IX.11 van het Wetboek van 

economisch recht, kan de Koning bepaalde opdrachten 

toevertrouwen aan tussenkomende organismen. De 

minister of zijn gemachtigde kan bij een 

tussenkomend organisme ook tekortkomingen 

vaststellen en kan dan voorzien in maatregelen om 

deze tekortkomingen te remediëren. Toch is het 

mogelijk dat tussenkomende organismen deze 

maatregelen niet of onvoldoende opvolgen. Tegen 

deze onwil is er in geen sanctie voorzien. 

Conformément à l’article IX.11 du Code de droit 

économique, le Roi peut confier certaines tâches aux 

organismes intervenants. Le Ministre ou son délégué 

peut constater des manquements dans le chef d’un 

organisme intervenant et peut alors prendre des 

mesures pour remédier à ces manquements. 

Cependant, il est possible que les organismes 

intervenants ne suivent pas ou pas suffisamment ces 

mesures. Il n’y a pas de sanction prévue contre cette 

mauvaise volonté. 

 

De bepaling onder b) voorziet dan ook in een 

strafsanctie voor de tussenkomende organismen die de 

bepalingen van een besluit genomen in uitvoering van 

artikel IX.11 van het Wetboek van economisch recht, 

niet of onvoldoende respecteren. 

 

La disposition b) prévoit donc une sanction pénale 

pour les organismes intervenants qui ne respectent pas 

ou pas suffisamment les dispositions d’un arrêté pris 

en exécution de l’article IX.11 du Code de droit 

économique. 

Artikelen 35 en 36 Articles 35 en 36 

 

Artikel 35 voorziet in sancties bij inbreuken op 

verordening (EU) 2019/1150 van het Europees 

Parlement en de Raad van 20 juni 2019 ter bevordering 

van billijkheid en transparantie voor zakelijke 

gebruikers van onlinetussenhandelsdiensten. 

 

L’article 35 prévoit des sanctions pour les infractions 

au règlement (UE) 2019/1150 du Parlement européen 

et du Conseil du 20 juin 2019 promouvant l’équité et 

la transparence pour les entreprises utilisatrices de 

services d’intermédiation en ligne. 

 

Deze verordening voorziet in regels wanneer een 

onderneming gebruik maakt van 

onlinetussenhandelsdiensten of onlinezoekmachines 

om goederen en diensten aan te bieden aan 

consumenten. Het gaat dus om zogenaamde 

“onlineplatformen”. Zo is onder meer bepaald dat de 

algemene voorwaarden van de platformen aan een 

aantal voorwaarden moeten voldoen, de rangschikking 

van zoekresultaten op de platformen of zoekmachines 

transparant moeten zijn en dat voorzien moet worden 

in een intern klachtenafhandelingssysteem. 

 

Ce règlement prévoit des règles lorsqu’une entreprise 

utilise des services d’intermédiation en ligne ou des 

moteurs de recherche en ligne pour offrir des biens et 

des services aux consommateurs. Il s’agit donc de ce 

que l’on appelle des « plateformes en ligne ». Il est 

ainsi prévu entre autres que les conditions générales 

de la plateforme doivent satisfaire à une série de 

conditions, que le classement des résultats de 

recherche sur les plateformes ou moteurs de recherche 

doivent être transparents et qu’il faut prévoir un 

système interne de traitement des réclamations. 

 

Artikel 15 van de voornoemde verordening (EU) 

2019/1150 stelt dat de lidstaten de regels vaststellen 

die voorzien in maatregelen die van toepassing zijn bij 

schendingen van de verordening en dat zij ervoor 

zorgen dat deze worden toegepast. De vastgestelde 

maatregelen moeten doeltreffend, evenredig en 

afschrikkend zijn. 

 

L’article 15 du règlement (UE) 2019/1150 précité 

dispose que les États membres déterminent les règles 

établissant les mesures applicables aux infractions au 

règlement et qu’ils en assurent la mise en œuvre. Les 

mesures prévues doivent être effectives, 

proportionnées et dissuasives. 

 



Lidstaten moeten erin voorzien dat de verordening 

gehandhaafd kan worden. Door in sancties te voorzien 

in het Wetboek van economisch recht, wordt de 

Algemene Directie Economische Inspectie van de 

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., 

Middenstand en Energie de bevoegde dienst om op te 

treden. Dit via het artikel XV.2, § 1, van het Wetboek 

van economisch recht en het ministerieel besluit van 

25 april 2014 tot aanstelling van de ambtenaren die 

belast zijn met de opsporing en vaststelling van de 

inbreuken bepaald in artikel XV.2 van het Wetboek 

van economisch recht. 

 

Les États membres doivent faire en sorte que le 

règlement puisse être mis en œuvre. En prévoyant des 

sanctions dans le Code de droit économique, la 

Direction générale de l’Inspection économique du 

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes 

moyennes et Energie devient le service compétent 

pour intervenir. Ceci via l’article XV.2, § 1er, du Code 

de droit économique et l’arrêté ministériel du 25 avril 

2014 désignant les agents chargés de rechercher et de 

constater les infractions prévues à l’article XV.2 du 

Code de droit économique. 

Eenzelfde redenering gaat op voor artikel 36 dat 

voorziet in sancties bij inbreuken op verordening (EU) 

2018/644 van het Europees Parlement en de Raad van 

18 april 2018 betreffende grensoverschrijdende 

pakketbezorgdiensten. 

 

Un raisonnement identique s’applique à l’article 36, 

qui prévoit des sanctions en cas d’infractions au 

règlement (UE) 2018/644 du Parlement européen et 

du Conseil du 18 avril 2018 relatif aux services de 

livraison transfrontière de colis. 

 

Artikel 8 van verordening (EU) 2018/644 van het 

Europees Parlement en de Raad van 18 april 2018 

betreffende grensoverschrijdende 

pakketbezorgdiensten stelt dat de lidstaten in sancties 

moeten voorzien die van toepassing zijn op inbreuken 

op die verordening. De sancties moeten doeltreffend, 

evenredig en afschrikkend zijn. 

 

L’article 8 du règlement (UE) 2018/644 du Parlement 

européen et du Conseil du 18 avril 2018 relatif aux 

services de livraison transfrontière de colis dispose 

que les États membres doivent prévoir des sanctions 

applicables aux violations du règlement. Les 

sanctions doivent être effectives, proportionnées et 

dissuasives. 

 

Het artikel van de verordening dat pertinent is om te 

voorzien in een sanctieregeling is het artikel 7. De 

andere artikelen vallen niet onder de bevoegdheid van 

de FOD Economie. Deze bepaling voorziet erin dat 

“Met betrekking tot onder richtlijn 2011/83/EU 

vallende overeenkomsten verschaffen alle handelaren 

die verkoopovereenkomsten met consumenten sluiten 

welke verzending van grensoverschrijdende pakketten 

omvatten, waar mogelijk en toepasselijk, in de 

precontractuele fase, informatie over 

grensoverschrijdende bezorgopties in verband met de 

specifieke verkoopovereenkomst en over door de 

consument te betalen kosten voor 

grensoverschrijdende pakketbezorgdiensten alsook, 

indien van toepassing, over hun 

klachtenafhandelingsbeleid.”. 

 

De sanctie op inbreuken op deze bepaling wordt door 

dit artikel bepaald. 

L’article du règlement prévoyant qu’il est pertinent de 

sanctionner est l’article 7. Les autres articles ne 

relèvent pas de la compétence du SPF Economie. 

Cette disposition prévoit que « Pour les contrats qui 

relèvent du champ d'application de la directive 

2011/83/UE, tous les professionnels qui concluent 

avec des consommateurs des contrats de vente 

prévoyant l'envoi transfrontière de colis, dans la 

mesure du possible et s'il y a lieu, mettent à 

disposition, à l'étape précontractuelle, des 

informations sur les options de livraison transfrontière 

liées au contrat de vente spécifique et sur les frais 

payables par le consommateur pour la livraison 

transfrontière de colis, ainsi que, le cas échéant, leurs 

propres politiques en matière de traitement des 

plaintes. ». 

 

La sanction des infractions à cette disposition est 

prévue par le présent article. 

  

HOOFDSTUK 3. – Wijzigingen van de wet van 4 

juli 1962 betreffende de openbare statistiek  

 

CHAPITRE 3. – Modifications de la loi du 4 juillet 

1962 relative à la statistique publique 

De wet van 4 juli 1962 betreffende de openbare 

statistiek (hierna “statistiekwet”) heeft sinds 1962 

meerdere aanpassingen ondergaan, waardoor een 

efficiënte productie van openbare statistieken 

mogelijk was en tegelijkertijd gegevens beschermd 

konden worden. 

 

La loi du 4 juillet 1962 relative à la statistique 

publique (ci-après « loi statistique ») a fait l’objet, 

depuis 1962, de plusieurs adaptations, ce qui a permis 

une production des statistiques publiques efficace tout 

en protégeant les données. 

 

De laatste wijziging van 18 december 2015 had tot 

doel de wetgeving rond de openbare statistiek in 

overeenstemming te brengen met het 

La dernière modification, du 18 décembre 2015, avait 

pour objectif d’harmoniser la législation relative à la 

statistique publique avec l’accord de coopération 



samenwerkingsakkoord tussen de Federale Staat, de 

Gewesten en de Gemeenschappen over de oprichting 

van een Interfederaal Instituut voor de Statistiek (het 

IIS). Dit samenwerkingsakkoord werd op 15 juli 2014 

ondertekend en gepubliceerd in het Belgisch 

Staatsblad van 20 oktober 2014. 

 

entre l’État fédéral, les Régions et les Communautés 

relatif à la création d’un Institut interfédéral de 

Statistique (l’IIS). Cet accord de coopération a été 

signé le 15 juillet 2014 et publié au Moniteur belge le 

20 octobre 2014. 

Dit ontwerp van wet doet geen afbreuk aan de 

bepalingen die in dit kader van kracht zijn, noch aan 

de werkingsmodaliteiten van het IIS, zoals van 

toepassing sinds het begin van de werkzaamheden van 

dit instituut op 1 januari 2016. 

 

Le présent projet de loi ne touche pas aux dispositions 

mises en œuvre dans ce cadre, ni ne porte donc 

préjudice aux modalités de fonctionnement de l’IIS, 

telles qu’elles sont d’application depuis le début des 

travaux de cet institut, le 1er janvier 2016. 

Bij de wijziging van de statistiekwet op 22 maart 2006 

werd onder meer beoogd het rechtskader voor de 

productie van openbare statistieken aan te passen aan 

de Europese regelgeving inzake de bescherming van 

persoonsgegevens (met name Richtlijn 95/46/EG 

betreffende de bescherming van natuurlijke personen 

in verband met de verwerking van persoonsgegevens 

en betreffende het vrije verkeer van die gegevens) en 

de wet van 8 december 1992 inzake de bescherming 

van persoonsgegevens en dit zonder afbreuk te doen 

aan het recht op gegevensbescherming van 

rechtspersonen die onttrokken zijn aan het 

toepassingsgebied van de privacywetgeving, teneinde 

ook de doeltreffendheid van de statistische 

geheimhouding te vergroten. 

 

Lors de la modification de la loi statistique, le 22 mars 

2006, l’objectif visé était, entre autres, de réaliser une 

adaptation du cadre légal relatif à la production des 

statistiques publiques à la réglementation européenne 

en matière de protection des données à caractère 

personnel (notamment à la directive 95/46/CE relative 

à la protection des personnes physiques à l’égard du 

traitement des données à caractère personnel et à la 

libre circulation de ces données) et à la loi du 8 

décembre 1992 relative à la protection de la vie privée 

à l’égard des traitements de données à caractère 

personnel ; ceci tout en garantissant le droit à la 

protection des données des personnes morales 

soustraites du champ d’application de la législation 

sur la vie privée, de manière à donner également un 

surcroît d’effectivité au secret statistique. 

 

Deze twee wetgevingen, zowel nationale als Europese, 

hebben de afgelopen jaren ingrijpende wijzigingen 

ondergaan en het is duidelijk dat de statistiekwet zich 

dienovereenkomstig moet ontwikkelen. 

 

Ces deux législations, tant nationale qu’européenne, 

ayant subi des évolutions fortes ces dernières années, 

il est évident que la loi statistique se doit d’évoluer en 

conséquence. 

De statistiekwet moet ook rekening houden met 

Verordening (EG) nr.223/2009 van 11 maart 2009 

betreffende de Europese statistiek, die het kader vormt 

voor de hele productie van Europese statistieken. Deze 

verordening garandeert o.a. het recht op eerbiediging 

van het privéleven en het familie- en gezinsleven en 

het recht op bescherming van persoonsgegevens, die 

zijn neergelegd in de artikelen 7 en 8 van het Handvest 

van de grondrechten van de Europese Unie. 

 

La loi statistique doit également tenir compte du 

Règlement (CE) n°223/2009, du 11 mars 2009, relatif 

aux statistiques européennes, qui encadre toute la 

production des statistiques européennes. Ce 

règlement garantira, notamment, le droit au respect de 

la vie privée et familiale et à la protection des données 

à caractère personnel, tel que défini aux articles 7 et 8 

de la Charte des droits fondamentaux de l'Union 

européenne. 

Ten slotte moet er ook aan herinnerd worden dat de 

federale regering en de regeringen van de gefedereerde 

entiteiten, in een gemeenschappelijke wil om de 

kwaliteit en de betrouwbaarheid van de Europese 

statistieken te verzekeren, in 2017 een 

“Vertrouwensverbintenis voor de statistiek” 

aangenomen hebben, die werd goedgekeurd op 31 mei 

2017 binnen het Overlegcomité. 

 

Enfin, il faut aussi rappeler que le Gouvernement 

fédéral et les gouvernements des entités fédérées, 

dans une volonté commune d’assurer la qualité et la 

fiabilité des statistiques européennes, ont entériné, en 

2017, un « Engagement en matière de confiance dans 

les statistiques », qui a été approuvé au sein du Comité 

de concertation le 31 mai 2017. 

 

Deze tekst bepaalt onder andere dat de ondertekenende 

partijen zich ertoe verbinden de rechten van de 

aangevers en de eerbiediging van de statistische 

geheimhouding te waarborgen, meer bepaald door 

erover te waken dat de statistische autoriteiten een 

afgevaardigde voor de gegevensbescherming 

Dans ce texte, il est entre autre précisé que les parties 

signataires s'engagent à garantir les droits des 

déclarants et veiller au respect du secret statistique, 

notamment en veillant à ce que les autorités 

statistiques désignent un délégué à la protection des 

données et adoptent un code de conduite définissant 



aanwijzen en een gedragscode aannemen waarin de 

regels en richtlijnen worden bepaald die aan de leden 

van de dienst worden opgelegd inzake de 

vertrouwelijkheid, bescherming van de persoonlijke 

levenssfeer, het zakengeheim en de 

gegevensbescherming. 

 

les règles et les directives imposées aux membres du 

service en matière de confidentialité, de protection de 

la vie privée, de secret des affaires et de protection des 

données. 

Zoals hierboven vermeld, wil dit ontwerp dus de 

reglementering inzake de verwerking van 

persoonsgegevens door het Nationaal Instituut voor de 

Statistiek (Statbel) in overeenstemming brengen met 

de nieuwe nationale en Europese wetgeving inzake de 

bescherming van de persoonlijke levenssfeer. 

 

Comme mentionné plus haut, le présent projet vise 

donc à mettre la réglementation en matière de 

traitement des données à caractère personnel par 

l’Institut national de Statistique (Statbel), en 

conformité avec les nouvelles législations nationales 

et européennes relatives à la protection de la vie 

privée. 

 

Het gaat er dus om de statistiekwet in 

overeenstemming te brengen met de nationale 

rechtsregels die zijn vervat in de wet van 3 december 

2017 tot oprichting van de 

Gegevensbeschermingsautoriteit en in de wet van 30 

juli 2018 betreffende de bescherming van natuurlijke 

personen met betrekking tot de verwerking van 

persoonsgegevens. 

 

Il s’agira donc de mettre la loi statistique en 

conformité avec les règles de droit nationales, 

contenues dans la loi du 3 décembre 2017 portant 

création de l’Autorité de protection des données et 

dans la loi du 30 juillet 2018 relative à la protection 

des personnes physiques à l’égard des traitements de 

données à caractère personnel. 

Daarnaast zal de statistiekwet ook in 

overeenstemming worden gebracht met de Europese 

regels van de Verordening (EU) 2016/679 van het 

Europees Parlement en de Raad van 27 april 2016 

betreffende de bescherming van natuurlijke personen 

in verband met de verwerking van persoonsgegevens 

en betreffende het vrije verkeer van die gegevens 

(beter bekend onder de afkorting “GDPR” of AVG). 

 

Par ailleurs, la loi statistique sera également mise en 

conformité avec les règles européennes du Règlement 

(UE) 2016/679 du Parlement européen et du Conseil 

du 27 avril 2016 relatif à la protection des personnes 

physiques à l'égard du traitement des données à 

caractère personnel et à la libre circulation de ces 

données (mieux connu sous l’abréviation « GDPR » 

ou RGPD). 

In dit verband zal het ook van belang zijn eraan te 

herinneren dat, hoewel de AVG voorziet dat 

persoonsgegevens alleen voor welbepaalde, 

uitdrukkelijk omschreven en legitieme doeleinden 

mogen worden verzameld en verder niet op een met 

die doeleinden onverenigbare wijze worden verwerkt, 

de verdere verwerking voor statistische doeleinden 

overeenkomstig zijn artikel 5, 1, b), echter niet als 

onverenigbaar met de oorspronkelijke doeleinden 

wordt beschouwd. 

 

Dans ce cadre, il sera également important de rappeler 

que, bien que le RGPD prévoit que les données à 

caractère personnel ne puissent être collectées que 

pour des finalités déterminées, explicites et légitimes, 

et ne pas être traitées ultérieurement d'une manière 

incompatible avec ces finalités, il prévoit cependant 

que le traitement ultérieur à des fins statistiques n'est 

pas considéré, conformément à son article 5, 1, b), 

comme incompatible avec les finalités initiales. 

 

Verdere verwerking voor statistische doeleinden zal 

dus moeten worden beschouwd als een verenigbare 

rechtmatige verwerking in de zin van Verordening 

(EU) 2016/679 van het Europees Parlement en de 

Raad van 27 april 2016 betreffende de bescherming 

van natuurlijke personen in verband met de 

verwerking van persoonsgegevens en betreffende het 

vrije verkeer van die gegevens.  

Ainsi, le traitement ultérieur à des fins statistiques 

devra être considéré comme une opération de 

traitement licite compatible, au sens du Règlement 

(UE) 2016/679 du Parlement européen et du Conseil 

du 27 avril 2016 relatif à la protection des personnes 

physiques à l'égard du traitement des données à 

caractère personnel et à la libre circulation de ces 

données. 

 

Ten slotte is dit ontwerp van wet bedoeld om de 

mededeling van gegevens aan bepaalde internationale 

instellingen, partners van Statbel, te vergemakkelijken 

en stelt het voor om in de statistiekwet de verouderde 

benaming “Nationaal Instituut voor de Statistiek” te 

vervangen door “Statbel”. 

 

Enfin, le présent projet de loi entend faciliter la 

transmission des données vers certains organismes 

internationaux, partenaires de Statbel, et propose 

d’intégrer, dans la loi statistique, la dénomination 

« Statbel » en lieu et place de « Institut national de 

Statistique » qui est désuète. 



Tot slot moet de statistiekwet zoveel mogelijk in 

overeenstemming worden gebracht met advies 

nr.127/2021 van de Gegevensbeschermingsautoriteit 

van 28 juli 2021. 

 

Pour conclure, il convient d’assurer, dans la mesure 

du possible, la mise en conformité de la loi statistique 

avec l’avis de l’Autorité de protection des données 

n°127/2021, du 28 juillet 2021. 

Artikel 37 Article 37 

 

Om interpretatieproblemen te vermijden, worden 

definities van de wet van 4 juli 1962 betreffende de 

openbare statistiek gewijzigd, toegevoegd of 

geschrapt door dit artikel. Het gaat met name om de 

volgende begrippen: “algemene verordening 

gegevensbescherming”, “persoonsgegevens”, 

“gepseudonimiseerde gegevens”, “gecodeerde 

studiegegevens”, “logische sleutel”, “encryptie”, 

“versluiering”, “directe identificatiegegevens”, 

“indirecte identificatiegegevens”, “vertrouwelijke 

gegevens” en “Nationaal Instituut voor de Statistiek”. 

 

Pour éviter tout problème d’interprétation, cet article 

modifie, ajoute ou supprime des définitions de la loi 

du 4 juillet 1962 relative à la statistique publique. Il 

s’agit des notions suivantes : « règlement général sur 

la protection des données », « données à caractère 

personnel », « données pseudonymisées », « données 

d'étude codées », « clé logique », « cryptage », 

« brouillage », « données d’identification directe », 

« données d’identification indirecte », « données 

confidentielles » et « Institut national de Statistique ». 

 

De persoonsgegevens zullen geherdefinieerd worden 

als persoonsgegevens in de zin van artikel 4, punt 1), 

van de Verordening (EU) 2016/679 van het Europees 

Parlement en van de Raad van 27 april 2016 

betreffende de bescherming van natuurlijke personen 

in verband met de verwerking van persoonsgegevens 

en betreffende het vrije verkeer van die gegevens en 

tot intrekking van richtlijn 95/46/EG (algemene 

verordening betreffende de gegevensbescherming), 

hierna “AVG” genoemd. 

 

Les données à caractère personnel seront ainsi 

redéfinies comme étant des données à caractère 

personnel au sens de l’article 4, point 1), du 

Règlement (UE) 2016/679 du Parlement européen et 

du Conseil du 27 avril 2016 relatif à la protection des 

personnes physiques à l’égard du traitement des 

données à caractère personnel et à la libre circulation 

de ces données, et abrogeant la directive 95/46/CE 

(règlement général sur la protection des données), ci-

après « le RGPD ». 

De gepseudonimiseerde gegevens zullen gedefinieerd 

worden als gepseudonimiseerde gegevens in de zin 

van artikel 4, punt 5), van de GDPR. Rekening 

houdend met de opdrachten van het Nationaal Instituut 

voor de Statistiek, zoals gedefinieerd in artikel 

1quater, wordt deze pseudonimiseringstechniek bij 

uitbreiding toegepast op alle individuele gegevens die 

het instituut verwerkt. Deze term vervangt de term 

“gecodeerde studiegegevens”. 

 

Les données pseudonymisées seront définies comme 

des données pseudonymisées au sens de l’article 4, 

point 5), du RGPD. Compte-tenu des missions de 

l’Institut national de Statistique, telles que définies à 

l’article 1erquater, cette technique de 

pseudonymisation s’applique, par extension, à 

l’ensemble des données individuelles traitées par 

celui-ci. Ce terme remplacera le terme de « données 

d’étude codées ». 

Voor deze twee definities zal het dus gaan om de 

concepten die voorzien zijn in de statistiekwet in 

overeenstemming te brengen met de definities die 

voorzien zijn in de AVG. 

 

Il s’agira donc, pour ces deux définitions, de calquer 

les concepts présents dans la loi statistique, aux 

définitions prévues dans le RGPD. 

Bovendien wordt, overeenkomstig advies nr.127/2021 

van de Gegevensbeschermingsautoriteit van 28 juli 

2021 (punt 36), in dit wetsontwerp voorgesteld de 

definities van “directe identificatiegegevens” en 

“indirecte identificatiegegevens” op te nemen, 

geïnspireerd op de definitie in Verordening (EG) nr. 

223/2009 van het Europees Parlement en de Raad van 

11 maart 2009 betreffende de Europese statistiek. 

 

En outre, conformément à l’avis n°127/2021 de 

l’Autorité de protection des données du 28 juillet 

2021 (paragraphe 36), le présent projet de loi propose 

d’intégrer la définition, inspirée de celle figurant dans 

le Règlement (CE) n° 223/2009 du Parlement 

européen et du Conseil du 11 mars 2009 relatif aux 

statistiques européennes, des termes « données 

d’identification directe » et « données d’identification 

indirecte ». 

 

Ook is de definitie van "vertrouwelijke gegevens" 

toegevoegd, waarin opnieuw de elementen van 

Verordening (EG) nr. 223/2009 van het Europees 

Parlement en de Raad van 11 maart 2009 betreffende 

de Europese statistiek zijn overgenomen. 

Il est également ajouté la définition de « données 

confidentielles » en reprenant, ici également, les 

éléments figurant dans le Règlement (CE) n° 

223/2009 du Parlement européen et du Conseil du 11 

mars 2009 relatif aux statistiques européennes. 



  

Dit ontwerp van wet stelt voor om in de wet van 4 juli 

1962 betreffende de openbare statistiek een verwijzing 

op te nemen naar de huidige benaming van het 

Nationaal Instituut voor de Statistiek (de Algemene 

Directie Statistiek – Statistics Belgium, in de zin van 

artikel 1, 7°, van het koninklijk besluit van 20 

november 2003 tot vaststelling van de benaming en 

van de bevoegdheden van de Algemene Directies van 

de Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., 

Middenstand en Energie) en naar het feit dat dit 

instituut optreedt als nationale instantie voor de 

statistiek (NIS), in de zin van de Europese regelgeving 

over statistiek (de Verordening (EG) nr. 223/2009 van 

het Europees Parlement en de Raad van 11 maart 2009 

betreffende de Europese statistiek); de benaming 

“Nationaal Instituut voor de Statistiek” is namelijk 

verouderd. 

 

Le présent projet de loi propose aussi d’intégrer, dans 

la loi du 4 juillet 1962 relative à la statistique 

publique, une référence à la dénomination actuelle de 

l’Institut national de Statistique (la Direction générale 

Statistique – Statistics Belgium, au sens de l’article 

1er, 7°, de l’arrêté royal du 20 novembre 2003 fixant 

la dénomination et les compétences des directions 

générales du Service public fédéral Economie, 

P.M.E., Classes moyennes et Energie) ainsi qu’au fait 

que celle-ci agit en tant qu’ autorité statistique 

nationale (INS), au sens de la règlementation 

statistique européenne (le Règlement (CE) n° 

223/2009 du Parlement européen et du Conseil du 11 

mars 2009 relatif aux statistiques européennes) ; la 

dénomination « Institut national de Statistique » étant 

devenue désuète. 

 

De naam “Statbel, het Belgische statistiekbureau”, 

wordt ook gebruikt als gebruiksterm om statistieken, 

analyses of datasets voor te stellen die door de 

Algemene Directie Statistiek – Statistics Belgium 

worden geproduceerd. 

 

Il est également repris l’appellation « Statbel, l’office 

belge de statistique », comme terme d’usage pour la 

présentation des statistiques, analyses ou sets de 

données, élaborés par la Direction générale Statistique 

– Statistics Belgium. 

 

Ten slotte worden de termen "logische sleutel", 

"encryptie" en "versluiering" geschrapt, omdat zij niet 

meer worden gebruikt in de wet. 

 

Enfin, les termes « clé logique», « cryptage » et 

« brouillage » sont supprimés, dès lors qu’ils ne sont 

plus utilisés dans la loi. 

Artikel 38 

 

Article 38 

Er wordt bepaald dat voor statistieken verschillende 

beginselen gelden, waaronder het principe van 

rechtmatigheid en eerlijkheid. Zo is het verzamelen en 

verwerken van gegevens gebaseerd ofwel op een 

wettelijke of reglementaire basis, ofwel de verwerking 

is noodzakelijk voor de vervulling van een taak van 

algemeen belang of van een taak in het kader van de 

uitoefening van het openbaar gezag dat aan de 

verwerkingsverantwoordelijke is opgedragen (artikel 

6, lid 1, e), van de AVG), ofwel op basis van de 

toestemming van de aangever. 

 

Il est prévu que les statistiques sont régies par 

plusieurs principes, dont le principe de licéité et de 

loyauté. Ainsi, la collecte et le traitement des données 

se fondent soit sur une base légale ou réglementaire, 

soit le traitement est nécessaire à l'exécution d’une 

mission d’intérêt public ou relevant de l’exercice de 

l’autorité publique dont est investi le responsable du 

traitement (article 6, paragraphe 1, e), du RGPD), soit 

sur base du consentement du déclarant. 

 

Die toestemming van de aangever moet worden 

opgevat zoals in artikel 4, punt 11), van de AVG en is 

ook diegene die opgenomen werd in artikel 5 van de 

wet van 30 juli 2018 betreffende de bescherming van 

natuurlijke personen met betrekking tot de verwerking 

van persoonsgegevens. Het gaat dus over “elke vrije, 

specifieke, geïnformeerde en ondubbelzinnige 

wilsuiting waarmee de betrokkene door middel van 

een verklaring of een ondubbelzinnige actieve 

handeling hem betreffende verwerking van 

persoonsgegevens aanvaardt”. 

 

Ce consentement du déclarant doit s’entendre comme 

celui repris à l'article 4, point 11), du RGPD et qui est 

également celui qui a été repris à l’article 5 de la loi 

du 30 juillet 2018 relative à la protection des 

personnes physiques à l’égard des traitements de 

données à caractère personnel. Il s’agit donc de 

« toute manifestation de volonté, libre, spécifique, 

éclairée et univoque par laquelle la personne 

concernée accepte, par une déclaration ou par un 

acte positif clair, que des données à caractère 

personnel la concernant fassent l'objet d'un 

traitement ». 

Artikel 39 

 

Article 39 

De formulering van artikel 1quater is herzien om 

rekening te houden met advies nr.127/2021 van 28 juli 

La formulation de l’article 1erquater est révisée, en 

vue de tenir compte de l’avis n°127/2021 du 28 juillet 



2021 van de Gegevensbeschermingsautoriteit 

(overweging 10). 

 

 

2021 de l’Autorité de protection des données 

(considérant 10). 

 

Overeenkomstig advies nr.127/2021 van 28 juli 2021 

van de Gegevensbeschermingsautoriteit (punten 11 tot 

15) betreffende de openbaredienstopdracht van het 

Nationaal Instituut voor de Statistiek, wordt in de 

statistiekwet opgenomen dat het Nationaal Instituut 

voor de Statistiek enerzijds belast is met de productie 

en verspreiding van voor het publiek toegankelijke 

statistieken, met het oog op de ontwikkeling, 

uitvoering, opvolging en evaluatie van het 

overheidsbeleid over de demografische, economische, 

sociale, ecologische en technologische situatie van het 

land en anderzijds met de verstrekking van 

geanonimiseerde of gepseudonimiseerde 

studiegegevens voor het opstellen van voorbereidende 

verslagen voor overheidsprojecten, voor statistische 

doeleinden of voor wetenschappelijk onderzoek. 

 

Conformément à l’avis n°127/2021 du 28 juillet 2021 

de l’Autorité de protection des données (paragraphes 

11 à 15), concernant la mission de service public de 

l’Institut national de Statistique, il est intégré dans la 

loi statistique que l’Institut national de Statistique est 

chargé, d’une part, de produire et diffuser des 

statistiques accessibles au public qui servent à assurer 

l'élaboration, l'exécution, le suivi et l'évaluation des 

politiques publiques sur la situation démographique, 

économique, sociale, écologique et technologique du 

pays et, d’autre part, de fournir des données d’études 

anonymisées ou pseudonymisées à des fins 

d’élaboration de rapports préparatoires aux projets de 

politiques publiques, aux fins statistiques ou de 

recherche scientifique. 

 

 

Bovendien wordt in het kader van de verwerking van 

persoonsgegevens bij deze statistiekwet erkend dat het 

Nationaal Instituut voor de Statistiek optreedt als 

verwerkingsverantwoordelijke in de zin van artikel 4, 

punt 7), van de AVG. Artikel 4, punt 7), van de AVG 

definieert de verwerkingsverantwoordelijke als "de 

natuurlijke of rechtspersoon, de overheidsinstantie, de 

dienst of een andere instantie die, alleen of samen met 

anderen, het doel van en de middelen voor de 

verwerking vaststelt ...". 

 

Par ailleurs, il est reconnu, dans le cadre des 

traitements de données à caractère personnel effectués 

en vertu de la loi statistique, que l’Institut national de 

Statistique agit en qualité de responsable de 

traitement, au sens de l’article 4, point 7), du RGPD. 

L’article 4, point 7), du RGPD définit le responsable 

du traitement comme étant « la personne physique ou 

morale, l'autorité publique, le service ou un autre 

organisme qui, seul ou conjointement avec d'autres, 

détermine les finalités et les moyens du traitement 

… ». 

 

Het is ook deze definitie die werd hernomen in artikel 

5 van de wet van 30 juli 2018 inzake de bescherming 

van de natuurlijke personen in verband met de 

verwerking van persoonsgegevens. 

 

C’est également cette définition qui a été reprise à 

l’article 5 de la loi du 30 juillet 2018 relative à la 

protection des personnes physiques à l’égard des 

traitements de données à caractère personnel. 

 

Het Nationaal Instituut voor de Statistiek (met de 

Algemene Directie Statistiek – Statistics Belgium als 

huidige benaming) is een algemene directie van de 

FOD Economie, K.M.O., Middenstand en Energie 

waarvan de professionele onafhankelijkheid en de 

autonomie bij de keuze van de toe te passen 

statistische methodes door een reeks 

rechtsinstrumenten worden gegarandeerd. De 

belangrijkste rechtsinstrumenten zijn enerzijds artikel 

1bis, 4°, van de statistiekwet, die bepaalt dat de 

statistieken met inachtneming van de 

wetenschappelijke onafhankelijkheid en op 

objectieve, professionele en transparante wijze moeten 

worden geproduceerd en verspreid, waarbij alle 

gebruikers gelijk worden behandeld. Een bepaling van 

diezelfde wet voegt daaraan toe dat het produceren en 

verspreiden van statistieken moet worden verricht 

door een orgaan dat professioneel onafhankelijk is 

t.a.v. andere regelgevende, administratieve of 

beleidsdepartementen en lichamen, en van de 

particuliere sector. Anderzijds wordt in overweging 20 

van Verordening (EG) nr. 223/2009 van het Europees 

L’Institut national de Statistique (la Direction 

générale Statistique – Statistics Belgium dans sa 

dénomination actuelle) est une direction générale du 

SPF Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie 

dont l’indépendance professionnelle et l’autonomie, 

dans le choix des méthodologies statistiques à 

appliquer, sont garanties par une série d’instruments 

juridiques. Ces principaux instruments juridiques 

sont, d’une part, l’article 1erbis, 4°, de la loi statistique 

qui prévoit que les statistiques doivent être produites 

et diffusées dans le respect de l’indépendance 

scientifique et de manière objective, professionnelle 

et transparente en plaçant tous les utilisateurs sur un 

pied d’égalité. Une disposition de cette même loi 

ajoute également que la production et la diffusion des 

statistiques doivent être assurées par un organisme qui 

dispose d’une indépendance professionnelle à l’égard 

aussi bien des autres services et organismes 

politiques, réglementaires ou administratifs que des 

opérateurs du secteur privé. D’autre part, le 

considérant 20 du Règlement (CE) n° 223/2009 du 

Parlement européen et du Conseil du 11 mars 2009 



Parlement en de Raad van 11 maart 2009 betreffende 

de Europese statistiek gesteld dat, om het vertrouwen 

in Europese statistieken te vergroten, de nationale 

statistische instanties (waaronder Statbel) 

professionele onafhankelijkheid moeten genieten en 

zorg moeten dragen voor onpartijdigheid en een hoge 

kwaliteit bij de productie van statistieken In artikel 2, 

lid 1, a), van dezelfde verordening wordt professionele 

onafhankelijkheid gedefinieerd door te specificeren 

dat het hierbij gaat om de keuze van de te gebruiken 

technieken, definities, methoden en bronnen en het 

tijdstip en de inhoud van alle vormen van verspreiding, 

zonder inmenging van politieke of andere 

belangengroepen of communautaire of nationale 

instanties, onverminderd institutionele bepalingen, 

zoals communautaire of nationale, institutionele of 

budgettaire voorschriften of definities van statistische 

behoeften. Ten slotte bepaalt de 

Vertrouwensverbintenis voor de statistiek, 

goedgekeurd door het Overlegcomité op 31 mei 2017, 

dat de regeringen van de federale staat, de 

gemeenschappen en de gewesten de naleving van een 

aantal fundamentele beginselen en de hoge kwaliteit 

van de openbare statistiek garanderen. Dit betekent 

met name dat zij de professionele onafhankelijkheid 

van de statistische autoriteiten (met inbegrip van 

Statbel) en de benoeming van een functionaris voor 

gegevensbescherming door deze autoriteiten 

garanderen. 

 

relatif aux statistiques européennes prévoit qu’en vue 

d’accroître la confiance dans les statistiques 

européennes, les autorités nationales (dont Statbel) 

doivent bénéficier d’une indépendance 

professionnelle et assurer l’impartialité et une qualité 

élevée lors de la production statistique. L’article 2, 

paragraphe 1, a), de ce même règlement définit 

l’indépendance professionnelle en précisant que cela 

concerne le choix des techniques, des définitions, des 

méthodologies et des sources à utiliser, ainsi que le 

calendrier et le contenu de toutes les formes de 

diffusion, à l’abri de toute pression émanant de 

groupes politiques, de groupes d'intérêt ou d'autorités 

communautaires ou nationales, sans préjudice de 

cadres institutionnels, tels que des dispositions 

communautaires ou nationales en matière 

institutionnelle ou budgétaire ou des définitions de 

besoins statistiques. Enfin, l’Engagement en matière 

de confiance dans les statistiques, approuvé par le 

Comité de concertation le 31 mai 2017, prévoit que 

les gouvernements de l’Etat fédéral, des 

Communautés et des Régions garantissent le respect 

d’un certain nombre de principes fondamentaux ainsi 

que la grande qualité des statistiques publiques. Cela 

signifie notamment qu’ils garantissent 

l’indépendance professionnelle des autorités 

statistiques (dont Statbel) et la désignation, par celle-

ci, d’un délégué à la protection des données. 

 

Artikel 40 

 

Article 40 

Artikel 15 van de statistiekwet regelt de betrekkingen 

tussen het Nationaal Instituut voor de Statistiek en 

andere nationale of internationale (wijziging 

voorgesteld in het kader van dit ontwerp van wet) 

instellingen bij het meedelen van gepseudonimiseerde 

gegevens (voorheen gecodeerde studiegegevens) voor 

een project met statistische doeleinden. 

 

L’article 15 de la loi statistique règle les relations 

entre l’Institut national de Statistique et d’autres 

organismes nationaux ou internationaux 

(modification proposée dans le cadre du présent projet 

de loi), en matière de communication de données 

pseudonymisées (précédemment d’étude codées) 

pour un projet à finalité statistique. 

 

In overeenstemming met voorgaande bepalingen maar 

met een voorstel voor uitbreiding tot internationale 

instellingen doet dit geen afbreuk aan de huidige 

regels die het geval regelen van de instellingen waarop 

krachtens een wettelijke of reglementaire bepaling 

(volgens dit ontwerp van wet) het statistische geheim 

van rechtswege van toepassing is. 

Conformément aux dispositions antérieures mais avec 

une proposition d’extension aux institutions 

internationales, ceci ne porte pas préjudice aux règles 

gouvernant actuellement le cas des institutions 

auxquelles le secret statistique est applicable de plein 

droit, en vertu d’une disposition légale ou 

réglementaire (selon le présent projet de loi). 

 

De enige wijziging met betrekking tot de momenteel 

onder de statistiekwet vallende ontvangers betreft het 

eerste lid, 4°, betreffende natuurlijke en 

rechtspersonen die een wetenschappelijk 

onderzoeksdoel nastreven. Overeenkomstig advies 

nr.127/2021 van 28 juli 2021 van de 

Gegevensbeschermingsautoriteit (punt 32) is het 

aangewezen om de toegang tot gegevens voor 

wetenschappelijk onderzoek adequater te regelen, 

door naar het voorbeeld van Verordening nr. 557/2013 

van de Europese Commissie van 17 juni 2013 tot 

uitvoering van Verordening (EG) nr. 223/2009 van het 

La seule modification relative aux destinataires 

actuellement visés par la loi statistique concerne 

l’alinéa 1er, 4°, relatif aux personnes physiques ou 

morales poursuivant un but de recherche scientifique. 

Conformément à l’avis n°127/2021 du 28 juillet 2021 

de l’Autorité de protection des données (paragraphe 

32), il convient d’encadrer plus adéquatement l’accès 

aux données à des fins de recherche scientifique en 

prévoyant, à l’instar de ce qui est prévu par le 

Règlement n° 557/2013 de la Commission 

européenne du 17 juin 2013 mettant en œuvre le 

Règlement (CE) n° 223/2009 du Parlement européen 



Europees Parlement en de Raad betreffende de 

Europese statistiek, wat de toegang tot vertrouwelijke 

gegevens voor wetenschappelijke doeleinden betreft, 

en tot intrekking van Verordening (EG) nr. 831/2002 

van de Commissie, onderzoeksinstellingen te 

erkennen. Dit zou gebaseerd zijn op de criteria die op 

Europees niveau zijn bepaald. Bovendien zullen, met 

het oog op administratieve vereenvoudiging, door 

Eurostat erkende onderzoeksinstellingen automatisch 

door Statbel worden erkend. Concreet zal deze analyse 

worden uitgevoerd door de functionaris voor 

gegevensbescherming van Statbel tijdens de analyse 

van de data-aanvraag. 

 

et du Conseil relatif aux statistiques européennes en 

ce qui concerne l’accès aux données confidentielles à 

des fins scientifiques et abrogeant le Règlement (CE) 

n° 831/2002 de la Commission, une reconnaissance 

des entités de recherche. Celle-ci s’inspirerait des 

critères prévus au niveau européen. Par ailleurs, dans 

un souci de simplification administrative, les entités 

de recherche reconnues par Eurostat seront d’office 

reconnues par Statbel. Concrètement, cette analyse 

sera réalisée par le délégué à la protection des données 

de Statbel, lors de l’analyse de la demande de 

données. 

De hieronder voorgestelde wijzigingen zijn er 

derhalve op gericht enerzijds, voor het eerste en 

tweede lid, de tekst van de statistiekwet in 

overeenstemming te brengen met de nieuwe definities, 

zoals gewijzigd door artikel 37 van dit ontwerp. De 

termen zijn dan ook dezelfde als de termen gebruikt in 

de AVG en in de wet van 30 juli 2018 betreffende de 

bescherming van de natuurlijke personen met 

betrekking tot de verwerking van persoonsgegevens. 

 

Les modifications, proposées ici, visent donc, d’une 

part, et pour les alinéas 1er et 2, à mettre en 

concordance le texte de la loi statistique avec les 

nouvelles définitions modifiées par l’article 37 du 

présent projet. Les termes sont, dès lors, les mêmes 

que ceux utilisés dans le RGPD ainsi que dans la loi 

du 30 juillet 2018 relative à la protection des 

personnes physiques à l’égard des traitements de 

données à caractère personnel. 

 

 

Bovendien worden de verwijzingen naar het eerste lid 

en derde lid (zelf volledig opgeheven) naar de 

voorafgaande machtiging van het Statistisch 

Toezichtscomité geschrapt. De wet van 3 december 

2017 tot oprichting van de 

Gegevensbeschermingsautoriteit heeft immers een 

einde gemaakt aan het juridisch bestaan van dit 

comité, dat binnen de voormalige Commissie voor de 

bescherming van de persoonlijke levenssfeer werd 

opgericht. 

 

D’autre part, les références aux alinéas 1er et 3 (lui-

même totalement abrogé), aux autorisations 

préalables du Comité de surveillance statistique sont 

supprimées. En effet, la loi du 3 décembre 2017 

portant création de l’Autorité de protection des 

données a mis fin à l’existence légale de ce type de 

comité, institué au sein de l’ex-Commission de la 

protection de la vie privée. 

 

In de geest van deze verordening moeten 

voorafgaande machtigingen tot terbeschikkingstelling 

van gegevens worden verleend door de 

verwerkingsverantwoordelijke (in dit geval het 

Nationaal Instituut voor de Statistiek), na een advies 

van de functionaris voor gegevensbescherming (de 

“DPO” in de zin van de AVG). 

 

Conformément à l’esprit de cette règlementation, les 

autorisations ex ante de mise à disposition de données 

doivent intervenir au niveau du responsable du 

traitement (dans le cas présent, l’Institut national de 

Statistique), après un avis de son délégué à la 

protection des données (le « DPO », au sens du 

RGPD). 

 

Op basis van dit advies kan het Nationaal Instituut 

voor de Statistiek, als verwerkingsverantwoordelijke, 

mits een vertrouwelijkheidscontract, 

gepseudonimiseerde gegevens meedelen. 

 

C’est sur base de cet avis que l’Institut national de 

Statistique, en tant que responsable de traitement, 

pourra, et toujours moyennant la signature d’un 

contrat de confidentialité, communiquer des données 

pseudonymisées. 

 

Er moet geen verschil worden gemaakt, wat finaliteit 

en inhoud betreft, tussen een 

vertrouwelijkheidscontract in de zin van deze wet en 

een protocol opgesteld in de zin van artikel 20 van de 

wet van 30 juli 2018 betreffende de bescherming van 

natuurlijke personen met betrekking tot de verwerking 

van persoonsgegevens. 

 

Il n’y a pas de différence à établir, quant à leur finalité 

et à leur contenu, entre un contrat de confidentialité, 

au sens de la présente loi, et un protocole élaboré au 

sens de l’article 20 de la loi du 30 juillet 2018 relative 

à la protection des personnes physiques à l’égard des 

traitements de données à caractère personnel. 

 

Aangezien het Nationaal Instituut voor de Statistiek 

gepseudonimiseerde gegevens over zowel natuurlijke 

Dans la mesure où l’Institut national de Statistique est 

amené à communiquer des données pseudonymisées 



als rechtspersonen meedeelt, zal het 

vertrouwelijkheidscontract ook als doel hebben de 

naleving van de statistische geheimhouding in de zin 

van artikel 1ter van deze wet te waarborgen. 

 

relatives tant aux personnes physiques qu’aux 

personnes morales, le contrat de confidentialité aura 

également pour but d’assurer le respect du secret 

statistique, au sens de l’article 1erter de la présente loi. 

De medegedeelde gepseudonimiseerde gegevens 

mogen slechts worden gebruikt voor de statistische 

doeleinden die in het vertrouwelijkheidscontract zijn 

omschreven. Het blijft uiteraard verboden de 

verkregen informatie te gebruiken om beslissingen of 

maatregelen te nemen met betrekking tot een 

(natuurlijke of rechts) persoon of groep van 

afzonderlijke personen. 

 

Ainsi, les données pseudonymisées communiquées ne 

pourront être utilisées à d’autres fins qu’aux fins 

statistiques qui font l’objet du contrat de 

confidentialité. Toute utilisation de l’information 

obtenue, pour prendre des décisions ou des mesures 

relatives à une personne (physique ou morale) 

déterminée ou un groupe de personnes prises dans 

leur individualité, sera toujours évidemment 

strictement interdite. 

 

Het Nationaal Instituut voor de Statistiek deelt de 

gegevens mee voor zover het voor de ontvanger niet 

mogelijk is de beoogde verwerking met anonieme 

gegevens uit te voeren. 

 

L’Institut national de Statistique communique les 

données dans la mesure où il n’est pas possible, pour 

le destinataire, de procéder au traitement envisagé à 

l’aide de données anonymes.  

 

Het ontwerp heeft ook als doel een vierde lid toe te 

voegen om te bepalen dat de ontvangers van gegevens 

die door een statistisch programma gebonden zijn, in 

het kader van artikel 15 van de statistiekwet, enkel de 

gegevens mogen ontvangen die voor de uitvoering van 

dat statistisch programma noodzakelijk zijn; dit is in 

overeenstemming met advies nr.127/2021 van 28 juli 

2021 van de Gegevensbeschermingsautoriteit (punt 30 

in fine). 

 

Le projet vise, en outre, à ajouter un alinéa 4 afin de 

prévoir que les destinataires de données tenus par un 

programme statistique ne peuvent obtenir, dans le 

cadre de l’article 15 de la loi statistique, que les 

données nécessaires à la réalisation de ce programme 

statistique ; ceci conformément à l’avis n°127/2001 

du 28 juillet 2021 de l’Autorité de protection des 

données (paragraphe 30 in fine). 

 

Bovendien wordt, overeenkomstig advies nr.127/2021 

van de Gegevensbeschermingsautoriteit van 28 juli 

2021 (punt 33), in artikel 15 een zesde lid ingevoegd 

om te voorzien in de publicatie op de website van het 

Nationaal Instituut voor de Statistiek van de door dat 

instituut erkende onderzoeksinstellingen, zoals 

bedoeld in artikel 15, eerste lid, 4°. 

 

Par ailleurs, conformément à l’avis n°127/2021 du 28 

juillet 2021 de l’Autorité de protection des données 

(paragraphe 33), un alinéa 6 est inséré dans l’article 

15 afin de prévoir la publication des entités de 

recherche reconnues par l’Institut national de 

Statistique, visées à l’article 15, alinéa 1er, 4°, sur son 

site internet.  

 

Het wetsontwerp voegt ook een zevende lid toe waarin 

wordt bepaald dat de in het eerste lid bedoelde 

ontvangers van gegevens zijn gebonden aan de 

beginselen die in artikel 1bis van deze wet zijn 

vastgelegd, overeenkomstig advies nr.127/2021 van 

de Gegevensbeschermingsautoriteit van 28 juli 2021 

(punt 30). 

 

Le projet de loi entend également ajouter un alinéa 7 

disposant que les destinataires de données visés à 

l’alinéa 1er sont tenus au respect des principes édictés 

à l’article 1erbis de la présente loi, conformément à 

l’avis n°127/2001 du 28 juillet 2021 de l’Autorité de 

protection des données (paragraphe 30).  

 

Wat de bescherming tegen indirecte identificatie 

betreft, moet het Nationaal Instituut voor de Statistiek 

volgens advies nr.127/2021 van de 

Gegevensbeschermingsautoriteit van 28 juli 2021 

(punt 34) het risico op indirecte identificatie door de 

ontvanger van de gegevens evalueren. Dit risico moet 

worden beoordeeld rekening houdend met de registers 

waartoe de ontvanger van de gegevens toegang heeft. 

Zo zal een ontvanger van gegevens die toegang heeft 

tot het Rijksregister, geen gedetailleerde sociaal-

demografische informatie mogen ontvangen, waarin 

gegevens zoals geboortedatum of gemeente van 

verblijf zijn opgenomen. De combinatie van deze twee 

variabelen is immers een identificatiesleutel voor een 

S’agissant de la protection contre l’identification 

indirecte, conformément à l’avis n°127/2021 du 28 

juillet 2021 de l’Autorité de protection des données 

(paragraphe 34), l’Institut national de Statistique doit 

évaluer le risque d’identification indirecte par le 

destinataire de données. Ce risque doit être évalué au 

regard des répertoires auxquels le destinataire de 

données a accès. Ainsi, par exemple, un destinataire 

de données bénéficiant d’un accès au registre national 

ne pourra recevoir d’informations socio-

démographiques détaillées comportant des données 

telles que la date de naissance ou la commune de 

résidence. En effet, la combinaison de ces deux 

variables représente une clé d’identification pour un 



hoog percentage van de bevolking; dit vormt een te 

groot risico op indirecte identificatie. 

 

pourcentage élevé de la population ; ce qui constitue 

un risque d’identification indirecte trop important. 

 

Risicobeoordeling is ook van toepassing op 

ondernemingsgegevens, hoewel deze niet als 

persoonsgegevens worden beschouwd. Het Nationaal 

Instituut voor de Statistiek beschikt echter niet over 

een safe centre waar onderzoekers toegang kunnen 

krijgen tot vertrouwelijke gegevens. Daarom stelt het 

Nationaal Instituut voor de Statistiek de gegevens 

gewoonlijk via toezending ter beschikking van de 

onderzoekers. Aangezien de Kruispuntbank van 

Ondernemingen in open data toegankelijk is, heeft de 

onderzoeker tijdens zijn werkzaamheden toegang tot 

een register dat hem in staat stelt indirect een 

onderneming te identificeren. Om deze redenen kan 

Statbel moeilijk ingaan op de vraag naar 

gepseudonimiseerde gegevens van bedrijven. 

 

 

L’évaluation des risques doit également s’appliquer 

aux données d’entreprises, bien que celles-ci ne soient 

pas considérées comme des données à caractère 

personnel. Néanmoins, l’Institut national de 

Statistique ne dispose pas d’un safe centre permettant 

aux chercheurs d’accéder aux données 

confidentielles. Par conséquent, l’Institut national de 

Statistique procède généralement par transmission en 

vue de communiquer les données aux chercheurs. 

Etant entendu que la Banque-Carrefour des 

Entreprises est accessible en open data, le chercheur 

bénéficie, lors de ses travaux, d’un accès à un 

répertoire lui permettant d’éventuellement identifier 

indirectement une entreprise. Pour ces raisons, Statbel 

pourra difficilement répondre de manière positive aux 

demandes de données pseudonymisées d’entreprises. 

 

Rekening houdend met de wijze waarop gegevens die 

krachtens artikel 15 van de statistiekwet aan 

ontvangers worden doorgegeven, moeten worden 

beschermd, bepaalde de voormalige Commissie voor 

de bescherming van de persoonlijke levenssfeer in 

machtiging STAT nr.15/2012 van 2 mei 2012 het 

volgende: “31. De Commissie herinnert er op dat vlak 

aan en preciseert dat codering zich beperkt tot het 

vervangen van kenmerken die de directe identificatie 

van de aangever toelaten door een code. De codering 

moet de identificatie rederlijkerwijze verhinderen. 

ADSEI (Statbel) moet er enkel voor zorgen dat de 

statistische eenheid rederlijkerwijze niet 

identificeerbaar is voor de onderzoeker. De wet 

openbare statistiek, noch enige andere wetgeving, 

vereist dat ADSEI in het proces van codering 

buitenproportionele inspanningen zou doen om ervoor 

te zorgen dat achteraf de onderzoeker niet meer in 

staat zou zijn tot enige heridentificatie. Als ADSEI dat 

wel op absolute wijze zou willen beletten, zullen de 

aan de onderzoeker meegedeelde data inderdaad te 

veel verminkt worden, met onevenredig veel 

informatieverlies tot gevolg Overigens als er een 

methode zou gebruikt worden die het zo goed als 

onmogelijk maakt om individuen te identificeren, gaat 

het in feite om anonieme of geanonimiseerde gegevens 

en niet langer over gecodeerde gegevens. 

32. De wetgeving vereist gewoon van ADSEI dat ze de 

gegevens beschermt tegen (onmiddellijke of 

gemakkelijke) heridentificatie, niet dat een dergelijke 

identificatie in absolute termen moet worden 

vermeden. Uiteraard mag de onderzoeker niet 

moedwillig proberen te identificeren en indien het 

onvrijwillig gebeurt moet er in elk geval gezorgd 

worden voor een complete anonimiteit bij publicatie 

van de onderzoeksresultaten. Dit is ook de reden 

waarom de transfer van gecodeerde studiegegevens 

steeds gepaard moet gaan met het afsluiten van een 

vertrouwelijkheidscontract, omdat het niet uitgesloten 

is dat de onderzoekers tijdens hun verwerking en 

Considérant la manière dont les données transmises à 

des destinataires en vertu de l’article 15 de la loi 

statistique doivent être protégées, l’autorisation 

STAT n°15/2012 du 2 mai 2012 rendue par l’ex-

Commission de la protection de la vie privée disposait 

que : « 31. La Commission rappelle et précise à cet 

égard que le codage se limite à remplacer des 

caractéristiques permettant l'identification directe du 

déclarant par un code. Le codage doit 

raisonnablement empêcher l'identification. La 

DGSIE (Statbel) doit uniquement veiller à ce que 

l'unité statistique ne soit pas raisonnablement 

identifiable pour le chercheur. Ni la loi statistique 

publique, ni aucune autre législation n'exige que dans 

le processus de codage, la DGSIE fasse des efforts 

disproportionnés pour veiller à ce qu'ensuite, le 

chercheur ne puisse plus procéder à une quelconque 

réidentification. Si la DGSIE voulait empêcher la 

réidentification de façon absolue, les données 

communiquées au chercheur seraient en effet trop 

altérées, avec pour conséquence une perte 

d'informations excessivement importante. D'ailleurs, 

si l'on utilisait une méthode rendant quasiment 

impossible l'identification d'individus, il serait en fait 

question de données anonymes ou anonymisées et 

plus de données codées. 

 

 

32. La législation exige simplement de la DGSIE 

qu'elle protège les données contre la réidentification 

(immédiate ou aisée) et pas qu'une telle identification 

soit, en termes absolus, évitée. Bien entendu, le 

chercheur ne peut pas tenter délibérément de 

procéder à une identification et si cela arrive 

involontairement, il faudra en tout cas veiller à un 

anonymat complet lors de la publication des résultats 

de la recherche. C'est également la raison pour 

laquelle le transfert de données d'étude codées doit 

toujours s'accompagner de la conclusion d'un contrat 

de confidentialité car il n'est pas exclu qu'au cours de 



analyse onvrijwillig overgaan tot individuele 

herkenning.”. 

De inhoud en analyse van het advies van de 

voormalige Commissie voor de bescherming van de 

persoonlijke levenssfeer blijven geldig. Daarom zal 

het Nationaal Instituut voor de Statistiek geen 

rekening houden met het risico op toevallige 

identificatie van een statistische eenheid. 

Pseudonimisering kan beperkt blijven tot bescherming 

tegen directe identificatie, wanneer de onderzoeker 

geen toegang heeft tot een register waarmee hij of zij 

een eenheid indirect kan identificeren. 

 

leur traitement et de leur analyse, les chercheurs 

procèdent involontairement à une reconnaissance 

individuelle. ». 

Le contenu et l’analyse de l’avis de l’ex-Commission 

de la protection de la vie privée demeure d’actualité. 

Dès lors, l’Institut national de Statistique ne prendra 

pas en compte le risque d’identification accidentel 

d’une unité statistique. La pseudonymisation pourra 

se limiter à une protection contre l’identification 

directe, lorsque le chercheur ne dispose pas d’un accès 

à un répertoire lui permettant d’identifier 

indirectement une unité. 

 

Het restrisico op identificatie zal niet noodzakelijk 

nauwkeurig worden bepaald, hoewel er technieken 

voor bestaan. De doorgegeven gegevens blijven 

vertrouwelijk, ook als zij zonder pseudoniem zouden 

worden doorgegeven. Dit is een technische realiteit 

waarmee de wetgever rekening heeft gehouden door te 

voorzien in het sluiten van een 

vertrouwelijkheidscontract. 

 

Le risque d’identification résiduel ne sera pas 

forcément quantifié précisément, bien que des 

techniques existent. Les données transmises restent 

des données confidentielles, y compris dans 

l’hypothèse où elles seraient communiquées sans 

pseudonymes. Une réalité technique dont le 

législateur a tenu compte en prévoyant la conclusion 

d’un contrat de confidentialité. 

 

Artikel 41 

 

Article 41 

Artikel 15bis van de statistiekwet wordt 

geherformuleerd om rekening te houden met artikel 

20, § 1, van de wet van 30 juli 2018 betreffende de 

bescherming van natuurlijke personen met betrekking 

tot de verwerking van persoonsgegevens, dat voorziet 

in de elementen die zijn opgenomen in een protocol 

voor de doorgifte van gegevens. De in de statistiekwet 

voorziene wijziging heeft tot doel een lijst op te stellen 

van elementen die moeten worden opgenomen in het 

vertrouwelijkheidscontract tussen Statbel en de in 

artikel 15 bedoelde instelling die de gegevens ontvangt 

en die nog niet zijn opgenomen in de wet van 30 juli 

2018. In dit verband zijn 4° en 5°, die respectievelijk 

betrekking hebben op de sancties in geval van niet-

uitvoering en op de duur van het contract, niet langer 

opgenomen in de nieuwe formulering die voor artikel 

15bis wordt voorgesteld. 

 

L’article 15bis de la loi statistique est reformulé afin 

de tenir compte de l’article 20, § 1er, de la loi du 30 

juillet 2018 relative à la protection des personnes 

physiques à l’égard des traitements de données à 

caractère personnel qui prévoit les éléments figurant 

dans un protocole de communication de données. La 

modification envisagée dans la loi statistique vise à 

dresser une liste d’éléments devant figurer dans le 

contrat de confidentialité entre Statbel et l’organisme 

visé à l’article 15 qui reçoit les données et qui ne sont 

pas déjà repris dans la loi du 30 juillet 2018. A ce titre, 

les 4° et 5° relatifs respectivement aux sanctions en 

cas d’inexécution contractuelle et à la durée du contrat 

ne figurent plus dans la nouvelle formulation 

proposée pour l’article 15bis. 

 

Ten slotte is nu voorzien dat Statbel de door hem 

ondertekende vertrouwelijkheidscontracten op zijn 

website publiceert; dit is in overeenstemming met punt 

24 van het advies nr.127/2021 van de 

Gegevensbeschermingsautoriteit van 28 juli 2021. 

 

Enfin, il est désormais prévu que Statbel procède à la 

publicité des contrats de confidentialité qu’il signe, 

sur son site internet ; cela conformément au 

paragraphe 24 de l’avis n°127/2021 du 28 juillet 2021 

de l’Autorité de protection des données. 

 

Artikel 42 

 

Article 42 

Artikel 17 van de statistiekwet wordt gewijzigd om de 

duidelijkheid te vergroten. De gegevensbescherming 

zal verwezenlijkt worden door de directe 

identificatiegegevens gescheiden te bewaren van de 

studiegegevens, die gebruikt worden om de statistiek 

op te stellen. 

 

L’article 17 de la loi statistique est modifié en vue 

d’accroître sa clarté. La protection des données sera 

réalisée en conservant séparément les données 

d’identification directe des données d’étude utilisées 

pour réaliser la statistique. 

 

De gegevens zullen derhalve niet beschermd worden 

tegen indirecte identificatie, aangezien dit proces te 

destructief is. Bepaalde combinaties van variabelen, 

Les données ne seront dès lors pas protégées contre 

l’identification indirecte, car ce processus est trop 

destructeur. En effet, certaines combinaisons de 



zoals geboortedatum en gemeente van verblijf, kunnen 

immers op zichzelf al indirect een groot deel van de 

bevolking identificeren. Door deze concepten te 

veralgemenen en bijvoorbeeld geboortedatum door 

geboortejaar en gemeente van verblijf door 

woonarrondissement te vervangen, zouden de 

gegevens tegen indirecte identificatie worden 

beschermd. Deze bescherming zou het echter 

onmogelijk maken om essentiële openbare statistieken 

te produceren, en zou ook de mogelijkheden 

belemmeren om relevante gegevens beschikbaar te 

stellen voor wetenschappelijk onderzoek, zoals 

bepaald in artikel 15 van de statistiekwet. 

 

variables comme la date de naissance et la commune 

de résidence permettent, à elles seules, d’identifier 

indirectement une proportion importante de la 

population. Généraliser ces concepts en remplaçant, 

par exemple, la date de naissance par l’année de 

naissance et la commune de résidence par 

l’arrondissement de résidence permettrait de protéger 

les données contre l’identification indirecte. Mais 

cette protection rendrait impossible la production de 

statistiques publiques primordiales, en plus d’entraver 

les possibilités de mise à disposition de données 

pertinentes à des fins de recherche scientifique, telle 

que prévue à l’article 15 de la loi statistique. 

Gegevensbescherming heeft betrekking op alle 

individuele gegevens, ongeacht of ze van persoonlijke 

aard zijn of niet. Het koninklijk besluit van 13 juni 

2014 tot vaststelling van, enerzijds, de specifieke 

reglementaire, administratieve, technische en 

organisatorische maatregelen teneinde de naleving van 

de voorschriften over de bescherming van individuele 

gegevens of de gegevens over individuele eenheden en 

over de statistische geheimhouding te verzekeren en 

van, anderzijds, de voorwaarden waaronder het 

Nationaal Instituut voor de Statistiek kan handelen als 

tussenpersoon bij een latere verwerking voor 

statistische doeleinden, preciseert het moment van 

scheiding voor verschillende gegevensklassen. In dit 

verband is in artikel 2 het volgende bepaald: “1.5. 

codering van gegevens De gevoelige gegevens worden 

gecodeerd vanaf hun ontvangst. De persoonsgegevens 

worden gecodeerd zodra de verzamelings-, controle- 

en koppelingsprocessen afgerond zijn. De gegevens 

van ondernemingen kunnen, indien gerechtvaardigd, 

later gecodeerd worden.”. 

 

La protection des données vise toutes les données 

individuelles, qu’elles soient ou non à caractère 

personnel. L’arrêté royal du 13 juin 2014 déterminant 

d’une part, les mesures réglementaires, 

administratives, techniques et organisationnelles 

spécifiques afin d’assurer le respect des prescriptions 

relatives à la protection des données à caractère 

personnel ou relatives à des entités individuelles et de 

secret statistique et, d’autre part, fixant les conditions 

auxquelles l’Institut national de Statistique peut agir 

en qualité d’organisation intermédiaire en vue d’un 

traitement ultérieur à des fins statistiques, précise le 

moment de séparation pour différentes classes de 

données. A cet égard, son article 2 dispose que : « 1.5. 

codage des données Les données sensibles sont 

codées dès leur réception. Les données à caractère 

personnel sont codées dès la fin des opérations de 

collecte, de contrôle ou d'appariement. Les données 

d'entreprise peuvent être codées plus tardivement, si 

cela se justifie. ». 

 

Overeenkomstig advies nr.127/2021 van 28 juli 2021 

van de Gegevensbeschermingsautoriteit (punt 37) zal 

het moment waarop de gegevensbescherming moet 

plaatsvinden, in de wet worden vastgelegd. In het 

wetsontwerp is nu dan ook bepaald dat de 

gegevensbescherming uiterlijk na de controle- of 

koppelingsverrichtingen, indien deze het gebruik van 

directe identificatiegegevens vereisen, wordt 

gerealiseerd. De wettekst maakt geen onderscheid 

tussen persoonsgegevens en ondernemingsgegevens. 

 

Conformément à l’avis n°127/2021 du 28 juillet 2021 

de l’Autorité de protection des données (paragraphe 

37), le moment auquel la protection des données doit 

avoir lieux sera maintenant fixé dans la loi. Le projet 

de loi précise donc désormais que la protection des 

données est réalisée, au plus tard, après les opérations 

de contrôle ou de couplage, si ces opérations 

nécessitent l’usage des identifiants directs. Le texte de 

loi ne fait pas de distinction entre les données à 

caractère personnel et les données d’entreprises. 

 

In sommige gevallen zullen ondernemingsgegevens 

echter niet tegen directe identificatie worden 

beschermd, zoals bijvoorbeeld voor het 

ondernemingsregister. De Verordening (EU) 

2019/2152 van het Europees Parlement en de Raad 

van 27 november 2019 betreffende de Europese 

bedrijfsstatistieken, waarbij tien rechtshandelingen op 

het gebied van bedrijfsstatistieken worden 

ingetrokken, de Verordening (EG) nr. 295/2008 van 

het Europees Parlement en de Raad van 11 maart 2008 

betreffende structurele bedrijfsstatistieken, de 

Uitvoeringsverordening (EU) 2020/1197 van de 

Commissie van 30 juli 2020 tot vaststelling van 

Toutefois, dans certains cas, les données d’entreprises 

ne seront pas protégées contre l’identification directe, 

comme par exemple pour le répertoire d’entreprises. 

En effet, le Règlement (UE) 2019/2152 du Parlement 

européen et du Conseil du 27 novembre 2019 relatif 

aux statistiques européennes d’entreprises, abrogeant 

dix actes juridiques dans le domaine des statistiques 

d’entreprises, le Règlement (CE) n° 295/2008 du 

Parlement européen et du Conseil du 11 mars 2008 

relatif aux statistiques structurelles sur les entreprises, 

le Règlement d’exécution (UE) 2020/1197 de la 

Commission du 30 juillet 2020 établissant des 

spécifications techniques et des modalités 



technische specificaties en regelingen overeenkomstig 

Verordening (EU) 2019/2152, alsook verschillende 

handleidingen met aanbevelingen van Eurostat 

vereisen de opslag, verwerking en uitwisseling van 

ondernemingsgegevens met directe 

identificatiegegevens tussen leden van het Europees 

Statistisch Systeem, die soms een centrale plaats 

innemen bij de verwerking. 

 

d’exécution en application du Règlement (UE) 

2019/2152 ainsi que plusieurs manuels de 

recommandations d’Eurostat, imposent le stockage, le 

traitement et l’échange de données d’entreprises avec 

identifiants directs, entre membres du Système 

Statistique européen ; lesquels sont parfois au cœur du 

traitement. 

 

Ten slotte wordt de statistiekwet gewijzigd 

overeenkomstig advies nr.127/2021 van 28 juli 2021 

van de Gegevensbeschermingsautoriteit (punt 42) 

door te bepalen dat enkel medewerkers die belast zijn 

met het verzamelen van gegevens en medewerkers die 

belast zijn met de controles en, indien van toepassing, 

met de koppelingen, toegang mogen hebben tot 

persoonsgegevens met directe identificatiegegevens. 

Deze voorgestelde wijziging is bovendien in 

overeenstemming met artikel 2, 1°, 1.3, van het 

koninklijk besluit van 13 juni 2014 tot vaststelling van, 

enerzijds, de specifieke reglementaire, 

administratieve, technische en organisatorische 

maatregelen teneinde de naleving van de voorschriften 

over de bescherming van individuele gegevens of de 

gegevens over individuele eenheden en over de 

statistische geheimhouding te verzekeren en van, 

anderzijds, de voorwaarden waaronder het Nationaal 

Instituut voor de Statistiek kan handelen als 

tussenpersoon bij een latere verwerking voor 

statistische doeleinden. 

 

Enfin, la loi statistique est modifiée conformément à 

l’avis n°127/2021 du 28 juillet 2021 de l’Autorité de 

protection des données (paragraphe 42) en prévoyant 

que seuls les agents en charge de la collecte des 

données et ceux en charge des opérations de contrôle 

et, le cas échant, de couplage peuvent avoir accès aux 

données à caractère personnel avec identifiants 

directs. Cette proposition de modification est par 

ailleurs cohérente avec l’article 2, 1°, 1.3, de l’arrêté 

royal du 13 juin 2014 déterminant d’une part, les 

mesures réglementaires, administratives, techniques 

et organisationnelles spécifiques afin d’assurer le 

respect des prescriptions relatives à la protection des 

données à caractère personnel ou relatives à des 

entités individuelles et de secret statistique et, d’autre 

part, fixant les conditions auxquelles l’Institut 

national de Statistique peut agir en qualité 

d’organisation intermédiaire en vue d’un traitement 

ultérieur à des fins statistiques. 

 

Artikel 43 Article 43 

 

Het gaat er hier om te preciseren dat het Nationaal 

Instituut voor de Statistiek, op basis van de adviezen 

van zijn functionaris voor gegevensbescherming, 

ervoor moet zorgen dat het gebruik het geheim, dat het 

mogelijk maakt studiegegevens terug te koppelen aan 

directe identificatiegegevens, in overeenstemming 

gebeurt met de wettelijke voorschriften. 

 

Il s’agit ici de préciser que l’Institut national de 

Statistique, sur base des conseils de son délégué à la 

protection des données, devra veiller à ce que 

l’utilisation qui est faite du secret permettant de 

réassocier les données d’études aux données 

d’identification directe se fasse dans le respect des 

prescrits légaux. 

 

Artikel 44 

 

Article 44 

Artikel 17ter laat toe om individuele gegevens zo lang 

te bewaren als nodig is voor de productie van de 

statistieken waarvoor ze verzameld werden. Dat kan 

bijvoorbeeld nuttig zijn voor de opmaak van 

longitudinale statistieken. 

 

L’article 17ter permet d’envisager la conservation de 

données individuelles aussi longtemps qu’elles sont 

nécessaires à la production des statistiques pour 

lesquelles elles ont été collectées. Ceci peut être utile, 

par exemple, pour la production de statistiques 

longitudinales. 

 

Voorts is eraan herinnerd dat langere bewaartermijnen 

voor gegevens nu mogelijk zijn op grond van artikel 5, 

e), van de AVG, dat bepaalt dat “(…) 

persoonsgegevens voor langere perioden mogen 

worden opgeslagen voor zover de persoonsgegevens 

louter met het oog op archivering in het algemeen 

belang, wetenschappelijk of historisch onderzoek of 

statistische doeleinden worden verwerkt 

overeenkomstig artikel 89, lid 1, mits de bij deze 

verordening vereiste passende technische en 

De plus, il sera rappelé ici que des durées de 

conservation plus longues des données sont 

dorénavant possibles en vertu de l’article 5, e), du 

RGPD, qui stipule que « (…) les données à caractère 

personnel peuvent être conservées pour des durées 

plus longues dans la mesure où elles seront traitées 

exclusivement à des fins archivistiques dans l'intérêt 

public, à des fins de recherche scientifique ou 

historique ou à des fins statistiques conformément à 

l'article 89, paragraphe 1, pour autant que soient 



organisatorische maatregelen worden getroffen om de 

rechten en vrijheden van de betrokkene te 

beschermen”. 

mises en œuvre les mesures techniques et 

organisationnelles appropriées requises par le 

présent règlement afin de garantir les droits et 

libertés de la personne concernée ». 

 

Deze maatregelen maken deel uit van de toepassing 

van het koninklijk besluit van 13 juni 2014 tot 

vaststelling van, enerzijds, de specifieke 

reglementaire, administratieve, technische en 

organisatorische maatregelen teneinde de naleving van 

de voorschriften over de bescherming van individuele 

gegevens of de gegevens over individuele eenheden en 

over de statistische geheimhouding te verzekeren en 

van, anderzijds, de voorwaarden waaronder het 

Nationaal Instituut voor de Statistiek kan handelen als 

tussenpersoon bij een latere verwerking voor 

statistische doeleinden. 

 

Ces mesures s’inscrivent notamment dans 

l’application de l’arrêté royal du 13 juin 2014 

déterminant d’une part, les mesures réglementaires, 

administratives, techniques et organisationnelles 

spécifiques afin d’assurer le respect des prescriptions 

relatives à la protection des données à caractère 

personnel ou relatives à des entités individuelles et de 

secret statistique et d’autre part, fixant les conditions 

auxquelles l’Institut national de Statistique peut agir 

en qualité d’organisation intermédiaire en vue d’un 

traitement ultérieur à des fins statistiques. 

 

In het tweede lid wordt met de voorgestelde wijziging 

beoogd artikel 17ter van de statistiekwet in 

overeenstemming te brengen met advies nr.127/2021 

van 28 juli 2021 van de 

Gegevensbeschermingsautoriteit (punten 56 tot en met 

60). Wat de gegevens van niet-respondenten betreft, 

bepaalt het wetsontwerp dat deze niet langer bewaard 

mogen worden dan tot het einde van de controle van 

de statistische enquête waarvoor ze werden gevraagd, 

de periode die nodig is voor de weging van de 

resultaten van die enquête en, indien van toepassing, 

de periode die nodig is om ervoor te zorgen dat de 

samenstelling van de steekproeven van opeenvolgende 

enquêtes in de tijd varieert. 

 

Dans l’alinéa 2, la modification envisagée vise à 

mettre en conformité l’article 17ter de la loi 

statistique avec l’avis n°127/2021 du 28 juillet 2021 

de l’Autorité de protection des données (paragraphes 

56 à 60). S’agissant des données des non-répondants, 

le projet de loi dispose que celles-ci ne puissent être 

conservées au-delà de la fin du contrôle de l'enquête 

statistique pour laquelle la demande de ces données a 

été faite, de la période nécessaire à la pondération des 

résultats produits à partir de cette enquête et, le cas 

échéant, de la durée requise pour assurer une 

composition variée dans le temps des échantillons 

d’enquêtes successives. 

 

Artikel 45 Article 45 

 

De hier voorgestelde wijzigingen beogen enerzijds, en 

voor artikel 17quater, § 2, de tekst van de statistiekwet 

in overeenstemming te brengen met de bewoordingen 

van het koninklijk besluit van 13 juni 2014 tot 

vaststelling van, enerzijds, de specifieke 

reglementaire, administratieve, technische en 

organisatorische maatregelen teneinde de naleving van 

de voorschriften over de bescherming van individuele 

gegevens of de gegevens over individuele eenheden en 

over de statistische geheimhouding te verzekeren en 

van, anderzijds, de voorwaarden waaronder het 

Nationaal Instituut voor de Statistiek kan handelen als 

tussenpersoon bij een latere verwerking voor 

statistische doeleinden. 

 

Les modifications, proposées ici, viseront d’une part 

et pour l’article 17quater, § 2, à mettre en 

concordance le texte de la loi statistique avec le phrasé 

de l’arrêté royal du 13 juin 2014 déterminant d’une 

part, les mesures réglementaires, administratives, 

techniques et organisationnelles spécifiques afin 

d’assurer le respect des prescriptions relatives à la 

protection des données à caractère personnel ou 

relatives à des entités individuelles et de secret 

statistique et, d’autre part, fixant les conditions 

auxquelles l’Institut national de Statistique peut agir 

en qualité d’organisation intermédiaire en vue d’un 

traitement ultérieur à des fins statistiques. 

 

Anderzijds worden de verwijzingen naar de 

voorafgaandelijke adviezen van het Statistisch 

Toezichtscomité geschrapt aangezien dit comité 

wettelijk niet meer bestaat. 

 

D’autre part, les références aux avis préalables du 

Comité de surveillance statistique sont supprimées ; 

ce comité n’ayant plus d’existence légale. 

 

Artikel 46 

 

Article 46 

 

Krachtens artikel 37 van de AVG moet elke 

verwerkingsverantwoordelijke van een 

En vertu de l’article 37 du RGPD, tout responsable de 

traitement d’une autorité publique ou d’un organisme 



overheidsinstantie of overheidsorgaan een 

functionaris voor gegevensbescherming aanduiden. 

 

public doit désigner un délégué à la protection des 

données. 

 

Rekening houdend met de aard en de omvang van de 

individuele gegevens die het Nationaal Instituut voor 

de Statistiek verzamelt en verwerkt is er bepaald dat 

dit instituut, als verwerkingsverantwoordelijke en om 

aan artikel 190 van de wet van 30 juli 2018 betreffende 

de bescherming van natuurlijke personen met 

betrekking tot de verwerking van persoonsgegevens te 

voldoen, zijn eigen functionaris voor 

gegevensbescherming aanstelt. 

Compte tenu de la nature et de l’étendue des données 

individuelles que l’Institut national de Statistique est 

amené à collecter et à traiter, il est prévu qu’en tant 

que responsable de traitement et pour se conformer à 

l’article 190 de la loi du 30 juillet 2018 relative à la 

protection des personnes physiques à l’égard des 

traitements de données à caractère personnel, celui-ci 

désigne son propre délégué à la protection des 

données. 

 

Deze aanstelling is des te meer gerechtvaardigd omdat 

de taken van de functionaris voor 

gegevensbescherming van het Nationaal Instituut voor 

de Statistiek uitgebreider zijn dan de taken van een 

functionaris voor gegevensbescherming in de zin van 

de AVG; in het bijzonder de eigen opdrachten die zijn 

voorzien in de uitvoering van de statistiekwet, zoals 

bepaald in artikel 17sexies van deze wet. 

 

Cette désignation se justifiera d’autant plus que les 

missions du délégué à la protection des données de 

l’Institut national de Statistique sont plus étendues 

que les missions d’un délégué à la protection des 

données au sens du RGPD ; notamment les missions 

propres prévues en exécution de la loi statistique, tel 

que prévu à l’article 17sexies de la présente loi. 

Voor het Nationaal Instituut voor de Statistiek, als 

verwerkingsverantwoordelijke zoals voorzien in 

artikel 39 van dit ontwerp van wet, moet de 

leidinggevende ambtenaar de functionaris voor 

gegevensbescherming aanduiden onder de 

personeelsleden van zijn Instituut. 

 

Pour l’Institut national de Statistique, en tant que 

responsable de traitement tel que prévu à l’article 39 

du présent projet de loi, il revient à son fonctionnaire 

dirigeant de procéder à cette désignation, parmi les 

agents de son Institut. 

 

Het is duidelijk dat er bij deze aanduiding rekening zal 

gehouden worden met aanbeveling nr.04/2017 van 24 

mei 2017 van de voormalige Commissie voor de 

bescherming van de persoonlijke levenssfeer 

betreffende de benoeming van een functionaris voor 

gegevensbescherming overeenkomstig de AVG. Zo 

zal de functionaris voor gegevensbescherming worden 

aangewezen op grond van zijn professionele 

kwaliteiten en, in het bijzonder, zijn deskundigheid op 

het gebied van de wetgeving en de praktijk inzake 

gegevensbescherming. 

 

Il est évident qu’il sera tenu compte, pour cette 

désignation, de la recommandation n°04/2017, du 24 

mai 2017, de l’ex-Commission de la protection de la 

vie privée relative à la désignation d’un délégué à la 

protection des données conformément au RGPD. 

Ainsi, le délégué à la protection des données de 

l’Institut national de Statistique sera désigné sur base 

de ses qualités professionnelles et, en particulier, de 

ses connaissances spécialisées du droit et des 

pratiques en matière de protection des données. 

 

Bovendien moet hij het vakgebied en de organisatie 

van de verwerkingsverantwoordelijke (het Nationaal 

Instituut voor de Statistiek) kennen, vaardigheden 

hebben inzake communicatie- en conflictbeheer en, 

ten slotte, een positie binnen de organisatie bekleden 

die niet wijst op een gebrek aan onafhankelijkheid bij 

de uitoefening van zijn taken of op een mogelijk 

belangenconflict. 

En outre, il devra avoir une connaissance du secteur 

d’activité et de l’organisation du responsable de 

traitement (l’Institut national de Statistique), des 

capacités en matière de communication et de gestion 

des conflits et, enfin, avoir une position au sein de 

l’organisation qui ne laisse présumer d’aucun manque 

d’indépendance dans l’exercice même de ses 

missions, ni d’aucun conflit d’intérêt potentiel. 

 

Artikel 47 

 

Article 47 

 

De taken van de functionaris voor 

gegevensbescherming zijn deze vastgelegd in de AVG 

evenals in de bepalingen van de wet van 30 juli 2018 

betreffende de bescherming van natuurlijke personen 

met betrekking tot de verwerking van 

persoonsgegevens en van deze wet. De functionaris 

voor gegevensbescherming adviseert ook de leidende 

ambtenaar van het Nationaal Instituut voor de 

Les missions du délégué à la protection des données 

sont celles prévues au RGPD, dans les dispositions de 

la loi du 30 juillet 2018 relative à la protection des 

personnes physiques à l’égard des traitements de 

données à caractère personnel ainsi que dans celles 

prévues à la présente loi. Le délégué à la protection 

des données conseille également le fonctionnaire 

dirigeant de l’Institut national de Statistique quant aux 



Statistiek over de maatregelen die moeten worden 

getroffen om de bescherming van het statistisch 

geheim te waarborgen. 

 

mesures à adopter en vue d’assurer la protection du 

secret statistique. 

 

De functionaris voor gegevensbescherming van het 

Nationaal Instituut voor de Statistiek zal bij de 

uitvoering van zijn taken beroep doen op een 

multidisciplinair team, bestaande uit onder meer 

juristen en personen met deskundigheid op het gebied 

van IT-technologieën voor de productie van 

statistieken, van koppeling van databanken en van 

technische maatregelen die op gegevensverwerking 

van toepassing zijn. Ook zal er rekening worden 

gehouden met aanbeveling nr. 04/2017 van 24 mei 

2017 van de voormalige Commissie voor de 

bescherming van de persoonlijke levenssfeer 

betreffende de benoeming van een functionaris voor 

gegevensbescherming overeenkomstig de AVG. 

 

Pour l’accomplissement de ses missions, le délégué à 

la protection des données de l’Institut national de 

Statistique sera entouré d’une équipe 

multidisciplinaire, composée notamment de juristes et 

de personnes disposant d’une expertise en matière de 

technologies informatiques liées à la production de 

statistiques, en matière de couplage de bases de 

données et de mesures techniques applicables aux 

traitements de données. Il sera ainsi tenu compte, ici 

aussi, de la recommandation n° 04/2017, du 24 mai 

2017, de l’ex-Commission de la protection de la vie 

privée relative à la désignation d’un délégué à la 

protection des données conformément au RGPD. 

 

Artikel 48 

 

Article 48 

 

Het gaat er hier alleen om te verduidelijken wat 

vernietigd moet worden of vernietigd moet laten 

worden (alle gegevens met betrekking tot 

geïdentificeerde of identificeerbare statistische 

eenheden) door personen die daartoe door de Koning 

zijn aangewezen, in geval van oorlog of in soortgelijke 

omstandigheden. 

 

Il s’agit uniquement ici de mieux préciser ce que 

doivent détruire ou faire détruire (toute donnée 

relative à des unités statistiques identifiées ou 

identifiables) les personnes qui ont été désignées à 

cette fin par le Roi, en cas de guerre ou dans des 

circonstances y assimilées. 

 

Artikel 49 

 

Article 49 

 

Artikel 24quinquies van de statistiekwet wordt 

aangevuld met een eerste lid, waarin de categorieën 

van verwerkte gegevens worden gespecificeerd. Zo 

kan het Nationaal Instituut voor de Statistiek, in het 

kader van de verwerkingen van individuele gegevens, 

statistische onderzoeken en studies met de 

betrokkenen laten uitvoeren betreffende de 

demografische, economische, sociale, ecologische en 

technologische toestand van het land. 

 

L’article 24quinquies de la loi statistique est complété 

par un alinéa 1er, qui précise les catégories de données 

traitées. Ainsi, dans le cadre de ses traitements de 

données individuelles, l'Institut national de Statistique 

peut faire procéder à des investigations et études 

statistiques, auprès des personnes concernées, sur la 

situation démographique, économique, sociale, 

écologique et technologique du pays. 

In het tweede lid wordt, overeenkomstig advies 

nr.127/2021 van de Gegevensbeschermingsautoriteit 

van 28 juli 2021 (punt 69), de verwijzing naar het 

begrip ‘persoonlijke levenssfeer’ om het 

toepassingsgebied van statistische onderzoeken te 

beperken, opgeheven. Zoals de 

Gegevensbeschermingsautoriteit in haar advies 

opmerkt, houdt deze formulering immers geen 

rekening met het feit dat het begrip persoonlijke 

levenssfeer een zeer ruime interpretatie kent in de 

jurisprudentie van het Europees Hof voor de Rechten 

van de Mens en het Hof van Justitie van de Europese 

Unie. Dit begrip beperkt zich niet tot de intieme sfeer 

van natuurlijke personen of tot wat zich in hun 

privéwoning afspeelt. Bijgevolg zou de formulering 

van deze bepaling herzien moeten worden, zoals hier 

in deze tekst wordt voorgesteld. 

 

Dans l’alinéa 2 et conformément à l’avis n°127/2021 

du 28 juillet 2021 de l’Autorité de protection des 

données (paragraphe 69), la référence à la notion de 

vie privée pour limiter le champ d’application des 

enquêtes statistiques est abrogée. En effet, comme le 

souligne l’Autorité de protection des données dans 

son avis, cette formulation fait fi du fait que la notion 

de vie privée est interprétée de manière très large au 

fil de la jurisprudence de la Cour européenne des 

droits de l’Homme et de la Cour de Justice de l’Union 

européenne. Cette notion ne se limite pas à la sphère 

intime des personnes physiques ou à ce qui se passe à 

l’intérieur de leur domicile privé. Par conséquent, il 

convient de revoir la formulation de cette disposition, 

comme il est proposé ici dans le présent texte. 

 

Artikel 50 Article 50 



 

Artikel 50 verwijst naar de nieuwe bepalingen van de 

wijziging van de wet van 13 juni 2005 betreffende de 

elektronische communicatie en meer bepaald naar 

artikel 127/1, § 2, 10°, dat voorziet in het hergebruik 

van de door de operatoren bewaarde gegevens met het 

oog op wetenschappelijk of historisch onderzoek of 

statistische doeleinden. 

 

L’article 50 fait référence aux nouvelles dispositions 

prévues dans la modification de la loi du 13 juin 2005 

relative aux communications électroniques et plus 

spécifiquement à son article 127/1, § 2, 10°, lequel 

prévoit la réutilisation des données conservées par les 

opérateurs, à des fins de recherche scientifique ou 

historique ou à des fins statistiques. 

In overeenstemming met artikel 5, eerste lid, van de 

AVG moeten gegevensverwerking en 

persoonsgegevens worden verzameld voor specifieke, 

expliciete en legitieme doeleinden en vervolgens niet 

op een met deze doeleinden onverenigbare manier 

verwerkt worden; verdere verwerking voor statistische 

doeleinden wordt niet als onverenigbaar met de 

oorspronkelijke doeleinden beschouwd. 

Overeenkomstig artikel 89, lid 1, van voornoemde 

verordening is de verwerking voor statistische 

doeleinden onderworpen aan passende waarborgen 

voor de rechten en vrijheden van de betrokkene. Zoals 

gevraagd in punt 49 van het advies nr. 32/2022 van de 

Gegevensbeschermingsautoriteit, bevat het 

wetsontwerp een concrete beschrijving voor welke 

statistieken de gegevens gebruikt mogen worden 

(doeleinden), namelijk de toegang, het gebruik en de 

betaalbaarheid van telecommunicatiediensten.   

 

Conformément à l’article 5, paragraphe 1er, b) du 

RGPD, le traitement de données à caractère personnel 

doivent être collectées pour des finalités déterminées, 

explicites et légitimes, et ne pas être traitées 

ultérieurement d'une manière incompatible avec ces 

finalités ; le traitement ultérieur à des fins statistiques 

n’est pas considéré comme incompatible avec les 

finalités initiales. Aux termes de l’article 89, 

paragraphe 1er, du règlement précité, le traitement à 

des fins statistiques est soumis à des garanties 

appropriées pour les droits et libertés de la personne 

concernée. Conformément au point 49 de l'avis n° 

32/2022 de l'Autorité de protection des données, le 

projet de loi contient une description concrète des 

statistiques pour lesquelles les données peuvent être 

utilisées (finalités), à savoir l'accès, l'utilisation et 

l'accessibilité financière des services de 

télécommunications.   

 

In het kader van de opdrachten die haar zijn 

toevertrouwd door de wet van 4 juli 1962 betreffende 

de officiële statistieken en door Verordening (EG) nr. 

223/2009 van het Europees Parlement en de Raad van 

11 maart 2009 betreffende de Europese statistiek, 

moet Statbel, die onder de categorie valt bedoeld in 

artikel 127/1, § 2, 10°, relevante en actuele gegevens 

verwerken. Bovendien moet Statbel het "only once"-

beginsel respecteren; in dit opzicht volstaan anonieme 

of gepseudonimiseerde gegevens niet altijd. De 

gegevensverwerking die nodig is voor de opstelling 

van statistieken vereist een "koppeling", d.w.z. de 

kruising en koppeling van relevante gegevens uit 

verschillende bronnen. 

 

Dans le cadre de ses missions conférées par la loi du 

4 juillet 1962 relative à la statistique publique et du 

règlement (CE) n° 223/2009 du Parlement européen 

et du Conseil du 11 mars 2009 relatif aux statistiques 

européennes, Statbel, qui tombe sous la catégorie 

visée à l’article 127/1, § 2, 10°, doit traiter des 

données pertinentes et à jour. Par ailleurs, Statbel doit 

respecter le principe “only once” ; à cet égard, les 

données anonymes ou pseudonymisées ne suffisent 

pas toujours. Le traitement de données nécessaire à 

l’établissement des statistiques rend nécessaire un 

“couplage”, c’est à dire le croisement, la mise en 

relation de données pertinentes provenant de 

différentes sources. 

Om aan de door Statbel gedefinieerde kwaliteitseisen 

te kunnen voldoen, moet Statbel over gegevens met 

directe identificatoren kunnen beschikken. Deze 

gegevens zijn nodig voor de opstelling van statistieken 

over het gebruik van telecommunicatie door 

huishoudens en bedrijven en statistieken in verband 

met de kostprijs voor het gebruik van de diensten. 

Deze gegevens laten o.a. onderzoek toe over de 

digitale kloof en helpen om de indexkorf correct 

samen te stellen. In dit verband voert Statbel 

koppelingen uit waarbij de eigen gegevens worden 

gekoppeld aan de gegevens die op grond van deze wet 

zijn ontvangen, overeenkomstig artikel 3, tweede lid, 

van het koninklijk besluit van 13 juni 2014 tot 

vaststelling van, enerzijds, de specifieke 

reglementaire, administratieve, technische en 

organisatorische maatregelen om de naleving te 

En vue de répondre aux exigences de qualité définies 

par Eurostat, Statbel doit être en mesure de disposer 

de données avec identifiant direct. Ces données sont 

nécessaires en vue de l'établissement de statistiques 

relatives à l'utilisation des télécommunications par les 

ménages et les entreprises ainsi que des statistiques 

sur le coût de l'utilisation de ces services. Ces données 

permettent, entre autres, d'effectuer des recherches sur 

la fracture numérique et contribuent à composer 

correctement le panier de l'indice. A cet égard, Statbel 

procède à des opérations de couplage mettant en 

relation ses propres données avec les données reçues 

dans le cadre de cette loi conformément à l'article 3, 

alinéa 2, de l'arrêté royal du 13 juin 2014 déterminant 

d'une part, les mesures réglementaires, 

administratives, techniques et organisationnelles 

spécifiques afin d'assurer le respect des prescriptions 



waarborgen van de vereisten inzake de bescherming 

van de persoonsgegevens of van de gegevens 

betreffende individuele entiteiten en van de 

statistische vertrouwelijkheid, en anderzijds, tot 

vaststelling van de voorwaarden waaronder Nationaal 

Instituut voor Statistiek kan optreden als intermediaire 

organisatie met het oog op de verdere verwerking voor 

statistische doeleinden. 

 

relatives à la protection des données à caractère 

personnel ou relatives à des entités individuelles et de 

secret statistique et d'autre part, fixant les conditions 

auxquelles l'Institut national de Statistique peut agir 

en qualité d'organisation intermédiaire en vue d'un 

traitement ultérieur à des fins statistiques. 

Zoals gevraagd in punt 53 van het advies nr. 32/2022 

van de Gegevensbeschermingsautoriteit, bevat het 

wetsontwerp een opsomming van de categorieën van 

gegevens waarvoor toegang wordt verleend. Concreet 

moet Statbel beschikken over het adres waar een 

internetaansluiting aanwezig is en de identiteit van de 

persoon in wiens naam de aansluiting tot stand komt 

(rijksregisternummer en naam). Deze informatie is 

nodig om het verband te kunnen leggen tussen de 

bewoners van een woning of het bedrijf dat heeft 

deelgenomen aan de ICT-enquête onder huishoudens 

en bedrijven. Deze enquêtes hebben hun 

rechtsgrondslag respectievelijk in Verordening (EU) 

2019/1700 van het Europees Parlement en de Raad 

van 10 oktober 2019 tot vaststelling van een 

gemeenschappelijk kader voor Europese statistieken 

over personen en huishoudens op basis van bij 

steekproeven verzamelde gegevens op individueel 

niveau en tot wijziging van Verordening (EG) nr. 

808/2004, (452/2008 en (EG) nr. 1338/2008 van het 

Europees Parlement en de Raad en tot intrekking van 

Verordening (EG) nr. 1177/2003 van het Europees 

Parlement en de Raad en Verordening (EG) nr. 577/98 

van de Raad, en in Verordening (EU) 2019/2152 van 

het Europees Parlement en de Raad van 27 november 

2019 betreffende Europese bedrijfsstatistieken, tot 

intrekking van tien rechtshandelingen op het gebied 

van bedrijfsstatistieken. Om de representativiteit van 

de uitgevoerde steekproef te beoordelen en te 

verbeteren, zijn gegevens nodig van de gehele 

bevolking en niet alleen van de huishoudens of 

ondernemingen die aan de enquête hebben 

deelgenomen. In punt 54 van het advies nr. 32/2022 

adviseert de Gegevensbeschermingsautoriteit om de 

mededeling van gegevens te beperken tot een 

representatieve steekproef. Het is in de praktijk 

onmogelijk voor telecomoperatoren om een 

representatieve steekproef te trekken. Zij beschikken 

niet over een steekproefkader die de volledige 

populatie bevat zoals bijvoorbeeld het Rijksregister. 

Merk op dat Statbel bij de steekproeftrekking ook 

rekening houdt met kenmerken van de personen (zoals 

de leeftijd en geslacht) en ondernemingen (omzet, 

NACE, aantal werknemers …) waarover 

telecomoperatoren niet beschikken. De statistiekwet 

van 4 juli 1962 laat omwille van het statistisch geheim 

niet toe dat Statbel zelf een steekproef zou trekken en 

deze informatie met directe identificatie zou bezorgen 

aan een derde die niet op basis van wetgeving 

onderworpen is aan het statistisch geheim (vb. 

Conformément au point 53 de l'avis n° 32/2022 de 

l’Autorité de protection des données, le projet de loi 

énumère les catégories de données pour lesquelles 

l'accès est accordé. Concrètement, Statbel doit 

pouvoir disposer de l'adresse où une connexion 

internet est établie ainsi que l'identité de la personne 

au nom de laquelle le raccordement est effectué 

(numéro de registre national et nom). Ces 

informations sont nécessaires afin de faire le lien entre 

les résidents d'une habitation ou l'entreprise qui ont 

participé à l'enquête sur l'utilisation des TIC auprès 

des ménages et auprès des entreprises. Ces enquêtes 

trouvent leur fondement légal respectivement dans le 

règlement (UE) 2019/1700 du Parlement européen et 

du Conseil du 10 octobre 2019 établissant un cadre 

commun pour des statistiques européennes relatives 

aux personnes et aux ménages fondées sur des 

données au niveau individuel collectées à partir 

d’échantillons, modifiant les règlements (CE) n° 

808/2004, (CE) n° 452/2008 et (CE) n° 1338/2008 du 

Parlement européen et du Conseil, et abrogeant le 

règlement (CE) n° 1177/2003 du Parlement européen 

et du Conseil et le règlement (CE) n° 577/98 du 

Conseil et dans le règlement (UE) 2019/2152 du 

Parlement européen et du Conseil du 27 novembre 

2019 relatif aux statistiques européennes 

d’entreprises, abrogeant dix actes juridiques dans le 

domaine des statistiques d’entreprises. Afin d'évaluer 

et d'améliorer la représentativité de l'échantillon 

réalisé, il faut des données de l'ensemble de la 

population et pas seulement des ménages ou des 

entreprises ayant participé à l’enquête. Au point 54 de 

l'avis n° 32/2022, l’Autorité de protection des données 

recommande que la communication des données soit 

limitée à un échantillon représentatif. Dans la 

pratique, il est impossible pour les opérateurs de 

télécommunications de tirer un échantillon 

représentatif. Ils ne disposent pas d'un cadre 

d’échantillonnage contenant l'ensemble de la 

population comme, par exemple, le Registre national. 

Notez que, lors de l’échantillonnage, Statbel tient 

également compte des caractéristiques des personnes 

(telles que l'âge et le sexe) et des entreprises (chiffre 

d'affaires, NACE, nombre d'employés, ...), dont ne 

disposent pas les opérateurs de télécommunications. 

La loi statistique du 4 juillet 1962 ne permet pas, pour 

des raisons de secret statistique, que Statbel tire lui-

même un échantillon et fournisse ces informations 

avec identification directe à un tiers qui n'est pas 

soumis au secret statistique par la loi (par exemple, un 



telecomoperator) om deze gegevens te verrijken met 

andere gegevens. 

 

opérateur de télécommunications) afin d'enrichir ces 

données avec d'autres données. 

Bovendien moet Statbel, steeds overeenkomstig de 

Europese reglementering, beschikken over gegevens 

over de capaciteit in termen van verbindingssnelheid, 

alsmede over het soort abonnement in termen van 

verbindingssnelheid. Wat de uitgaven door de 

betrokken personen betreft, dient Statbel ook de 

gegevens met betrekking tot het betaald bedrag voor 

telecomdiensten, uitgesplitst per dienst, ontvangen.  

De identiteit van de persoon aan wie de factuur 

geadresseerd is (nationaal registernummer, naam en 

adres) zijn nodig om de link met de uitgaven van het 

huishouden te kunnen maken. Deze gegevens zijn 

noodzakelijk voor de realisatie van het onderdeel 

“consumptie” van de statistieken met betrekking tot 

personen en huishoudens overeenkomstig het 

genoemde reglement (EU) 2019/1700. 

 

En outre, toujours conformément aux règlements 

européens précités, Statbel doit disposer de données 

relatives à la capacité en termes de vitesse de la 

connexion ainsi que le type d'abonnement en termes 

de vitesse de connexion. S'agissant du coût pour les 

personnes concernées, Statbel doit également recevoir 

des données relatives au montant payé pour les 

services de télécommunications, ventilé par services. 

Enfin, l'identité de la personne à qui la facture est 

adressée (numéro de registre national, nom et adresse) 

sont également nécessaires en vue de faire le lien avec 

les dépenses de la famille. Ces données sont 

nécessaires à la réalisation du volet « consommation » 

des statistiques relatives aux personnes et aux 

ménages conformément au règlement (UE) 

2019/1700 précité. 

De verwerving van de gegevens met directie 

identificatie heeft geen impact op de verwerving van 

andere gegevens in geaggregeerde vorm die 

noodzakelijk zijn voor de realisatie van andere 

statistieken. 

L'obtention de ces données avec identifiant direct n'a 

pas d'incidence sur l'obtention d'autres données sous 

un format agrégé, nécessaires à la réalisation d'autres 

statistiques. 

  

Overeenkomstig punt 56 van het advies nr. 32/2022 

van de Gegevensbeschermingsautoriteit, is de periode 

van de toegang beperkt tot een mededeling van 

gegevens met de situatie op 1 januari en 1 juli van elk 

jaar. Deze periode zijn bepaald in functie van de 

referentieperiode van de statistieken waarvoor de 

gegevens gebruikt zullen worden.  

 

Conformément au point 56 de l'avis n° 32/2022 de 

l’Autorité de protection des données, la période 

d'accès est limitée à une communication des données 

sur la situation au 1er janvier et au 1er juillet de chaque 

année. Cette période est déterminée en fonction de la 

période de référence des statistiques pour lesquelles 

les données seront utilisées.  

 

Zowel de technologie als de behoefte aan statistieken 

evolueert over de tijd. Daarom wordt voorzien dat de 

Koning de bevoegdheid krijgt om de zowel de 

onderwerpen waarover statistieken kunnen worden 

gemaakt, als de gegevens van de telecomoperatoren 

die hiervoor nodig zijn kan actualiseren. Dit sluit aan 

bij artikel 1quinquies van de statistiekwet van 4 juli 

1962. Merk op dat het wetsontwerp uitdrukkelijk 

verbiedt om aan Statbel informatie mee te delen over 

concrete conversaties (wie heeft met wie 

gecommuniceerd), de inhoud van conversaties en 

concrete informatie over connecties via internet (vb. 

wanneer welke websites bezocht werden). 

 

Tant la technologie que les besoins de statistiques 

évoluent avec le temps. C’est la raison pour laquelle 

il est prévu que le Roi se voie attribuer la compétence 

d’actualiser tant les sujets sur lesquels des statistiques 

peuvent être réalisées que les données des opérateurs 

de télécommunications nécessaires à cette fin. Ceci 

est cohérent avec l'article 1quinquies de la loi 

statistique du 4 juillet 1962. Notez que le projet de loi 

interdit explicitement la communication à Statbel 

d'informations sur les conversations concrètes (qui a 

communiqué avec qui), le contenu des conversations 

et des informations concrètes sur les connexions via 

internet (par exemple, quand quels sites web ont-ils 

été visités). 

 

Artikel 51 

 

Article 51 

 

Hoofdstuk VIIter van de statistiekwet, dat werd 

ingevoegd bij de wet van 22 maart 2006 en de artikelen 

24sexies, 24septies en 24octies omvat, wordt 

opgeheven aangezien het Statistisch Toezichtscomité, 

een sectorcomité opgericht binnen de voormalige 

Commissie voor de bescherming van de persoonlijke 

levenssfeer, wettelijk niet meer bestaat (zoals 

hierboven verduidelijkt). 

 

Le chapitre VIIter de la loi statistique, inséré par la loi 

du 22 mars 2006 et comprenant les articles 24sexies, 

24septies et 24octies, est abrogé dans la mesure où le 

Comité de surveillance statistique, comité sectoriel 

institué au sein de l’ex-Commission de la protection 

de la vie privée, n’a plus d’existence légale (comme 

explicité ci-dessus). 

 



HOOFDSTUK 4. - Wijziging van de wet van 13 

juni 1969 inzake de exploratie en de exploitatie van 

niet-levende rijkdommen van de territoriale zee en 

het continentaal plat 

 

CHAPITRE 4. - Modification de la loi du 13 juin 

1969 sur l'exploration et l'exploitation des 

ressources non vivantes de la mer territoriale et du 

plateau continental 

Artikel 52 Article 52 

 

Dit artikel vervangt in artikel 10 van de voornoemde 

wet van 13 juni 1969 de verwijzing naar de 

strafbepalingen in de wet van 22 april 1999 

betreffende de exclusieve economische zone van 

België in de Noordzee, door de bepalingen zelf en 

breidt het toepassingsgebied voor de stafbepaling met 

betrekking tot het verhinderen van toezicht uit. Hierbij 

worden de strafmaten gealigneerd aan deze die 

voorzien zullen worden in het wetsontwerp ter 

bescherming van het marien milieu en ter organisatie 

van de mariene ruimtelijke planning in de Belgische 

zeegebieden. 

 

Cet article remplace à l'article 10 de la loi du 13 juin 

1969 précité la référence aux dispositions pénales de 

la loi du 22 avril 1999 concernant la zone économique 

exclusive de la Belgique en mer du Nord par les 

dispositions elles-mêmes et élargit le champ 

d'application de la disposition relative à la prévention 

de la surveillance. Les peines sont alignées sur celles 

prévues par le projet de loi visant la protection du 

milieu marin et à l'organisation de l'aménagement des 

espaces marins sous juridiction de la Belgique. 

 

Tevens wordt een strafbepaling ingevoegd voor het 

wetens en willens gebruiken van onjuiste gegevens in 

een milieueffectbeoordelingsrapport. Ook hier werd 

het wetsontwerp ter bescherming van het marien 

milieu en ter organisatie van de mariene ruimtelijke 

planning in de Belgische zeegebieden gebruikt met het 

oog op het aligneren van de strafbepalingen en dit om 

de MER-richtlijn eenvormig om te zetten. 

 

Une disposition pénale est également prévue pour 

l'utilisation sciemment et délibérément de données 

incorrectes dans un rapport d'évaluation d'impact sur 

l'environnement. A nouveau, le projet de loi visant la 

protection du milieu marin et à l'organisation de 

l'aménagement des espaces marins sous juridiction de 

la Belgique a été utilisé pour aligner les dispositions 

relatives aux sanctions, afin de transposer la directive 

EIE de manière uniforme. 

 

Voor wat het niet naleven van de veiligheidszones en 

-maatregelen betreft, worden de bepalingen met 

betrekking tot de administratieve geldboetes, die vorig 

jaar zijn ingevoegd in de hoger vermelde wet van 22 

april 1999, overgenomen. 

 

En ce qui concerne le non-respect des zones et 

mesures de sécurité, les dispositions relatives aux 

amendes administratives, insérées l'an dernier dans la 

loi du 22 avril 1999 précitée, sont reprises. 

 

HOOFDSTUK 5. - Wijzigingen van de wet van 21 

november 1989 betreffende de verplichte 

aansprakelijkheidsverzekering inzake 

motorrijtuigen 

CHAPITRE 5. - Modifications à la loi du 21 

novembre 1989 relative à l’assurance obligatoire 

de la responsabilité en matière de véhicules 

automoteurs 

 

De wijzigingen aan de wet betreffende de verplichte 

aansprakelijkheidsverzekering inzake motorrijtuigen 

zijn het gevolg van de noodzaak om de huidige 

bepalingen van de wet in overeenstemming te brengen 

met de reglementering inzake gegevensbescherming.  

Les modifications portées à la loi relative à 

l’assurance obligatoire de la responsabilité en matière 

de véhicules automoteurs font suite à la nécessité de 

mettre les dispositions actuelles de la loi en 

conformité avec la règlementation en matière de 

protection des données.   

 

Voorts worden procedures ten uitvoer gelegd om, op 

termijn, artikel 7, § 1, tweede lid, van de wet uit te 

voeren, waarmee wordt beoogd vrijstelling te verlenen 

van de verplichte afgifte van de internationale 

motorrijtuigverzekeringskaart (vroegere groene 

kaart). Inderdaad, is het vooraf van belang om 

bepaalde personen in staat te stellen de 

verzekeringssituatie van een voertuig in real time te 

raadplegen en vervolgens een kader te scheppen voor 

de vrijstelling van de afgifte van de internationale 

motorrijtuigverzekeringskaart door middel van 

maatregelen ter bescherming van de consumenten.  Dit 

En outre, les modalités sont mises en œuvre pour, à 

terme, donner exécution à l’article 7, § 1er, alinéa 2, 

de la loi qui vise à permettre la dispense de la 

délivrance obligatoire de la carte internationale 

d’assurance automobile (ancienne carte verte). Il 

importe, en effet,  de préalablement permettre à 

certaines personnes la consultation en temps réel de la 

situation d’assurance d’un véhicule et, 

ultérieurement, d’encadrer la dispense de la 

délivrance de la carte internationale d’assurance par 

des mesures protectrices des consommateurs. Ceci se 



zal gebeuren bij koninklijk besluit, dat ook zal worden 

onderworpen aan het advies van de 

Gegevensbeschermingsautoriteit. 

 

réalisera par arrêté royal lequel sera lui-aussi soumis 

à l’avis de l’Autorité de protection des données. 

Er is rekening gehouden met het advies van de 

Gegevensbeschermingsautoriteit nr. 29/2022 van 26 

februari 2022 en in het bijzonder de daarin vermelde 

voorstellen van formulering.  

 

Il a été tenu compte de l’avis de l’Autorité de 

protection des données n°29/2022 du 16 février 2022 

et en particulier des propositions de formulation qui y 

sont énoncées. 

In advies nr. 29/2022 van 16 februari 2022, vermeldt 

de Gegevensbeschermingsautoriteit in overweging 23 

het volgende: “(…) aangezien met name in het kader 

van een dergelijke gegevensverwerking bijzondere 

risico's voor de rechten en vrijheden van de 

betrokkenen ontstaan, ervoor moeten worden gezorgd 

dat de in het huidige artikel 19bis-8, § 1, eerste lid, 

van de wet bedoelde verwerking vergelijkbare 

garanties biedt (wat de beschikbaarheid en de 

kwaliteit van de gegevens betreft) als die waarin is 

voorzien in het kader van § 3 in ontwerp en de 

uitvoering daarvan ;”. In de inleidende zin van de 

overweging wordt echter paragraaf 2 vermeld van 

artikel 19bis-8, hetgeen eveneens is hernomen in 

voetnoot nr. 12. De Autoriteit heeft bevestigd dat ze 

geen enkele overweging heeft in verband met de eerste 

paragraaf van voornoemd artikel en dat de referentie 

naar paragraaf 1 moet worden gelezen, als een 

referentie naar paragraaf 2. Het gaat om een materiële 

vergissing.   

 

Dans son avis n°29/2022 du 16 février 2022, l’autorité 

de protection des données mentionne au considérant 

23 ce qui suit : « (…) dès lors que c’est notamment 

dans le cadre de ces traitements de données que des 

risques particuliers pour les droits et libertés des 

personnes concernées se présentent, il conviendra de 

veiller à ce que le traitement visé à l’actuel article 

19bis-8, § 1, alinéa 1er de la loi, présente des 

garanties similaires (quant à la disponibilité et à la 

qualité des données) à celles prévues dans le cadre du 

paragraphe 3 en projet et de son exécution ; ».  

Toutefois, dans la phrase introductive de ce 

considérant, il est fait mention du paragraphe 2 de 

l’article 19bis-8 lequel est d’ailleurs repris dans la 

note de bas de page n°12. L’autorité a confirmé 

qu’elle n’émet aucune considération concernant le 

premier paragraphe dudit article et que la référence au 

paragraphe 1er doit être lu comme une référence au 

paragraphe 2. Il s’agit d’une erreur matérielle.   

Bovendien vermeldt voornoemd advies in het 

dispositief, punt 4 dat “In het ontwerp moet worden 

gepreciseerd dat de internationale samenwerking die 

het Fonds overeenkomstig de artikelen 19bis-7 en 

19bis-10, 3° en 4°, van de wet kan aangaan, tot doel 

heeft de bepalingen van de richtlijn en de wet ten 

uitvoer te leggen, teneinde enerzijds de benadeelde in 

staat te stellen vergoeding van de door hem geleden 

schade te verkrijgen, en anderzijds de controle van de 

verzekering van een voertuig in een andere lidstaat 

van de Europese Economische Ruimte mogelijk te 

maken, binnen de grenzen die door de richtlijn en het 

recht van de Unie zijn toegestaan (overwegingen 26-

28);”. 

 

Par ailleurs, l’avis précité mentionne aussi dans son 

dispositif, point 4 que « Le projet doit préciser que la 

coopération internationale que peut mener le Fonds, 

conformément aux articles 19bis-7 et 19bis-10, 3° et 

4°, de la loi, a pour finalités la mise en œuvre des 

dispositions de la directive et de la loi, afin d’une 

part, de permettre à la personne lésée d’obtenir 

réparation du dommage qu’elle a subi, ainsi que 

d’autre part, de permettre le contrôle d’assurance 

d’un véhicule dans un autre Etat Membre de l’Espace 

Economique Européen, dans les limites permises par 

la directive et le droit de l’Union (considérants 26-

28) ; ». 

Deze bepalingen betreffende de samenwerking hebben 

in de eerste plaats tot doel om de benadeelde in staat 

te stellen vergoeding van de door hem geleden schade 

te verkrijgen. Het gaat ook om de afwikkeling van 

schade ten gevolge van verkeersongevallen die zich in 

een andere lidstaat dan de lidstaat van herkomst van de 

benadeelde hebben voorgedaan, te vergemakkelijken, 

met name door de uitwisseling van informatie tussen 

de informatiecentra.   

 

Ces dispositions relatives à la coopération visent à 

tout d’abord à permettre à la personne lésée d’obtenir 

réparation du dommage qu’elle a subi. Il s’agit aussi 

de faciliter le règlement des sinistres résultant 

d’accidents de la circulation survenus dans un État 

autre que l’État d’origine de la personne lésée, 

notamment via l'échange d'informations entre les 

organismes d'information. 

 

Vervolgens heeft deze samenwerking ook tot doel de 

controle van de verzekering van een voertuig in een 

andere lidstaat van de Europese Economische Ruimte 

mogelijk te maken, binnen de grenzen toegelaten door 

Ensuite, cette coopération vise aussi à permettre le 

contrôle d’assurance d’un véhicule dans un autre Etat 

Membre de l’Espace Economique Européen, dans les 

limites permises par la directive 2021/2118 du 



de Richtlijn 2021/2118 van het Europees Parlement en 

de Raad van 24 november 2021 tot wijziging van 

Richtlijn 2009/103/EG betreffende de verzekering 

tegen de wettelijke aansprakelijkheid waartoe de 

deelneming aan het verkeer van motorrijtuigen 

aanleiding kan geven en de controle op de verzekering 

tegen deze aansprakelijkheid en het recht van de Unie. 

  

Parlement européen et du Conseil du 24 novembre 

2021 modifiant la directive 2009/103/CE concernant 

l’assurance de la responsabilité civile résultant de la 

circulation de véhicules automoteurs et le contrôle de 

l’obligation d’assurer cette responsabilité et le droit de 

l’Union. 

Artikel 23, lid 3, laatste alinea, van richtlijn 

2009/103/EG van het Europees Parlement en de Raad 

van 16 september 2009 betreffende de verzekering 

tegen de wettelijke aansprakelijkheid waartoe de 

deelneming aan het verkeer van motorrijtuigen 

aanleiding kan geven en de controle op de verzekering 

tegen deze aansprakelijkheid (gecodificeerde versie) 

legt aan de informatiecentra op om onderling samen te 

werken. Deze doeleinde kan worden teruggevonden in 

de artikelen 19bis-7 en 19bis-10 van de wet.  

 

L’article 23, paragraphe 3, dernier alinéa, de la 

directive 2009/103/CE du Parlement européen et du 

Conseil du 16 septembre 2009 concernant l’assurance 

de la responsabilité civile résultant de la circulation de 

véhicules automoteurs et le contrôle de l’obligation 

d’assurer cette responsabilité (version codifiée) 

impose aux organismes d’information de coopérer. 

Cette finalité se retrouve aux articles 19bis-7 et 19bis-

10 de la loi. 

Deze doeleinden blijken duidelijk uit de economie van 

de wet. Zij zijn afdoende toegelicht in de memorie van 

toelichting bij de invoeging van deze bepalingen in de 

wet (DOC 50-1716). Er is dus geen reden om het  

advies van de Gegevensbeschermingsautoriteit op dit 

punt te volgen.  

 

Ces finalités ressortent clairement de l’économie de la 

loi. Elles ont été explicitées à suffisance dans l’exposé 

des motifs afférents à l’insertion de ces dispositions 

dans la loi (DOC 50-1716). Il n’y a donc pas lieu de 

donner suite à l’avis de l’Autorité de la protection des 

données sur ce point. 

Artikel 53 Article 53 

 

Gelet op het feit dat het Fonds het register bijhoudt, 

wordt het beschouwd als 

verwerkingsverantwoordelijke. Zo is het Fonds belast 

met de bewaring van de gegevens die met name door 

de verzekeringsondernemingen worden meegedeeld, 

en met de terbeschikkingstelling ervan aan de door de 

wet voor de beoogde doeleinden gemachtigde 

ontvangers, via het informatiesysteem dat het register 

vormt.   

 

Compte tenu du fait que c’est le Fonds qui tient le 

registre, il est considéré comme le responsable de 

traitement. Ainsi, le Fonds est responsable de la 

conservation des données communiquées notamment 

par les entreprises d’assurance, et de leur mise à 

disposition des destinataires autorisés par la loi aux 

finalités prévues, via le système d’information que 

constitue le registre. 

Artikel 54 

 

Article 54 

In de eerste paragraaf van artikel 19bis-8 van de wet 

van 21 november 1989 betreffende de verplichte 

aansprakelijkheidsverzekering inzake motorrijtuigen 

wordt in de Nederlandse tekst van het artikel de 

verwijzing gecorrigeerd om ze in overeenstemming te 

brengen met de bedoeling van de wetgever en 

compatibel te maken met de Franse tekst.   

Dans le premier paragraphe de l’article 19bis-8 de la 

loi du 21 novembre 1989 relative à l'assurance 

obligatoire de la responsabilité en matière de 

véhicules automoteurs, la référence dans le texte 

néerlandais de l'article est corrigée pour la rendre 

conforme à l'intention du législateur et compatible 

avec le texte français.   

 

Voorts wordt artikel 19bis-8 aangevuld met een derde 

paragraaf waarin de categorieën personen worden 

opgesomd met een legitiem belang om, voor een 

voertuig van het Belgische repertorium van de 

voertuigen, de informatie te bekomen dat het Fonds al 

dan niet in het bezit is van gegevens tot bewijs van het 

bestaan van de verzekeringsovereenkomst. 

Par ailleurs, l’article 19bis-8 est complété par un 

troisième paragraphe, énumérant les catégories de 

personnes présentant un intérêt légitime à obtenir pour 

un véhicule du répertoire matricule des véhicules 

belges, l’information que le Fonds est ou n'est pas en 

possession de données prouvant l'existence du contrat 

d'assurance. 

 

Het gaat om de benadeelde persoon en de personen die 

in zijn naam mogen optreden, de eigenaar, de 

bestuurder en de houder van het motorrijtuig en de 

personen die in hun naam mogen optreden, alsook 

Il s’agit de la personne lésée et des personnes pouvant 

agir en son nom, le propriétaire, le conducteur et le 

détenteur du véhicule automoteur et les personnes 

pouvant agir en leur nom ainsi que toute personne 



iedere natuurlijke persoon of rechtspersoon die 

krachtens een Belgische wettelijke bepaling een 

internationale motorrijtuigverzekeringskaart mag 

eisen, met uitzondering van de personen vermeld in 

paragraaf 2.  

 

physique ou morale pouvant exiger la carte 

internationale d'assurance automobile d’un véhicule, 

en vertu d’une disposition légale belge à l’exception 

des personnes prévues au paragraphe 2.   

Aangezien het verzekeringsbewijs niet langer een 

verplicht boorddocument is, is het belangrijk om 

voornoemde personen toe te laten om de 

verzekeringssituatie van het voertuig te controleren 

voor hun eigen doeleinden. De benadeelde en de 

persoon die namens hem kan optreden, moeten dus de 

verzekeringssituatie van een voertuig kennen om na te 

gaan of vergoeding van de schade kan worden 

verkregen van een verzekeraar. Voor de eigenaar, 

bestuurder en houder van het motorrijtuig komt het 

erop aan na te gaan of het voertuig in orde is met de 

verzekering. Het gaat onder meer om de eigenaar van 

een voertuig wiens verzekeringspolis is geschorst en 

die wil nagaan of deze opnieuw in werking is, de 

occasionele bestuurder van een voertuig … 

 

En effet, la preuve d’assurance ne devenant plus un 

document de bord obligatoire, il est important de 

permettre aux personnes précitées de vérifier la 

situation d’assurance du véhicule pour les finalités qui 

leur sont propres. Ainsi, la personne lésée et la 

personne pouvant agir en son nom ont besoin de 

connaitre la situation d’assurance d’un véhicule afin 

de vérifier si la réparation du dommage pourra être 

obtenue auprès d’un assureur. Pour le propriétaire, 

conducteur, ou détenteur du véhicule, il s’agit de 

vérifier si le véhicule est en ordre d’assurance. On 

pense notamment au propriétaire d’un véhicule dont 

la police d’assurance a été suspendue et qui veut 

vérifier que celle-ci est bien remise en vigueur, au 

conducteur occasionnel d’un véhicule, … 

 

Tot slot, is de toegang tot het register ook gegeven aan 

de natuurlijke of rechtspersoon die krachtens een 

Belgische wetsbepaling en met het oog op het door die 

bepaling nagestreefde doel, de raadpleging van een de 

internationale motorrijtuigverzekeringskaart kan 

eisen.  

 

Enfin, l’accès au registre est aussi donné à toute 

personne physique ou morale pouvant exiger la 

consultation d’une carte internationale d’assurance 

automobile, en vertu d’une disposition légale belge et 

suivant la finalité poursuivie par cette disposition. 

De toegang tot het register die wordt verleend aan 

personen bedoeld in artikel 19bis-8 van dezelfde wet, 

maakt het mogelijk, voor in België ingeschreven 

voertuigen, het verzekeringsbewijs te digitaliseren en 

het verzekeringsbewijs als boorddocument af te 

schaffen. Dit leidt tot een administratieve 

vereenvoudiging voor ondernemingen en burgers, 

alsook tot een grotere administratieve efficiëntie. 

L’accès au registre donné aux catégories de personnes 

visées à l’article 19bis-8 de la même loi, permet, pour 

les véhicules immatriculés en Belgique, de digitaliser 

la preuve d’assurance et de supprimer la preuve 

d’assurance comme document de bord. Il en résulte 

une simplification administrative notamment pour les 

entreprises et les citoyens ainsi qu’une plus grande 

efficience administrative. 

Het register biedt twee voordelen: enerzijds, fraude en 

vervalsing te voorkomen en, anderzijds, de 

verzekeringssituatie in real time weer te geven. De 

raadpleging van het register biedt meer juridische 

zekerheid dan de internationale 

motorrijtuigverzekeringskaart, die algemeen bekend 

staat als de groene kaart. De internationale 

motorrijtuigverzekeringskaart die door de 

verzekeraar, op papier of in elektronisch vorm, aan de 

verzekeringnemer wordt overhandigd houdt immers 

geen rekening met de schorsing of de opzegging van 

de verzekeringsovereenkomst binnen de op de 

internationale motorrijtuigverzekeringskaart vermelde 

geldigheidsduur. 

 

Le registre présente deux avantages : d’une part, 

éviter la fraude et la falsification et, d’autre part, de 

présenter en temps réel la situation d’assurance d’un 

véhicule. La consultation du registre offre dès lors une 

plus grande sécurité juridique que la carte 

internationale d'assurance automobile communément 

appelé carte verte. La carte internationale d'assurance 

automobile émise par l’assureur et remise sur support 

papier ou par voie électronique au preneur 

d’assurance n’acte pas la suspension ou la résiliation 

du contrat d’assurance endéans le délai de validité 

mentionné sur la carte internationale d'assurance 

automobile.   

Door toegang tot het register te verlenen aan personen 

met een legitiem belang, is het dus mogelijk voor de 

occasionele bestuurder, de houder van het voertuig en 

elke persoon die gerechtigd is om een internationale 

motorrijtuigverzekeringskaart op te eisen de 

verzekeringssituatie van een voertuig te kennen. 

En donnant l’accès au registre à des personnes 

présentant un intérêt légitime, il est donc possible 

pour le conducteur occasionnel, le détenteur du 

véhicule et toute personne habilitée en vertu d’une 

disposition légale à exiger la carte internationale 

d'assurance automobile, de connaitre la situation 



Bijgevolg maakt deze toegang tot het register de 

afgifte van een internationale 

motorrijtuigverzekeringskaart voor in België 

ingeschreven voertuigen die binnen de Europese Unie 

aan het verkeer deelnemen, overbodig. Dit document 

is niet per se langer van belang als boorddocument. 

 

d’assurance d’un véhicule. Par conséquent, cet accès 

au registre rendra inutile la délivrance de la carte 

internationale d'assurance automobile pour les 

véhicules immatriculés en Belgique circulant dans 

l’Union européenne. Ce document ne présente plus 

nécessairement d’intérêt comme document de bord. 

Het Fonds zal enkel informatie verstrekken over de 

vraag of het al dan niet in het bezit is van de gegevens 

die toelaten te weten dat er een verzekering is. Op 

basis van de derde paragraaf deelt het Fonds noch de 

verzekeraar, noch het contractnummer mee. 

 

Le Fonds fournira uniquement l’information qu’il a 

ou non en sa possession des données leur permettant 

de savoir qu’il existe une assurance. Sur la base du 

troisième paragraphe, le Fonds ne communiquera pas 

l'assureur ou le numéro de contrat. 

In advies nr. 29/2022 van 16 februari 2022, vermeldt 

de Gegevensbeschermingsautoriteit in overweging 23 

het volgende: “ (…) aangezien met name in het kader 

van een dergelijke gegevensverwerking bijzondere 

risico's voor de rechten en vrijheden van de 

betrokkenen ontstaan, ervoor moeten worden gezorgd 

dat de in het huidige artikel 19bis-8, § 1, eerste lid, 

van de wet bedoelde verwerking vergelijkbare 

garanties biedt (wat de beschikbaarheid en de 

kwaliteit van de gegevens betreft) als die waarin is 

voorzien in het kader van § 3 in ontwerp en de 

uitvoering daarvan ;”. Zoals hiervoor verduidelijkt, 

dient § 1 gelezen te worden als § 2. Wat de raadpleging 

van hetzelfde register betreft, zijn de garanties tussen 

paragraaf 2, eerste lid, en paragraaf 3 vergelijkbaar.    

 

Dans son avis n°29/2022 du 16 février 2022, l’autorité 

de protection des données mentionne au considérant 

23 ce qui suit « (…) dès lors que c’est notamment dans 

le cadre de ces traitements de données que des risques 

particuliers pour les droits et libertés des personnes 

concernées se présentent, il conviendra de veiller à ce 

que le traitement visé à l’actuel article 19bis-8, § 1, 

alinéa 1er de la loi, présente des garanties similaires 

(quant à la disponibilité et à la qualité des données) à 

celles prévues dans le cadre du paragraphe 3 en projet 

et de son exécution ; ». Comme précisé ci-avant, le 

§ 1er doit être lu comme § 2. S’agissant de la 

consultation du même registre, les garanties sont 

similaires entre le paragraphe 2, alinéa 1er, et le 

paragraphe 3.   

 

Artikel 55 

 

Article 55 

Van zodra het bewijs van verzekering in real time kan 

worden geconsulteerd in het register, voorzien in 

artikel 19bis-6 van dezelfde wet, is het niet meer nodig 

om een verzekeringsbewijs te vereisen in de vorm van 

een boorddocument voor het in België ingeschreven 

voertuig. Het register biedt immers een hoger niveau 

van juridische zekerheid dan de internationale 

motorrijtuigverzekeringskaart. 

 

Dès que la preuve d’assurance pourra être consultée 

en temps réel dans le registre visé à l’article 19bis-6 

de la même loi, il n’y aura plus lieu d’exiger une 

preuve d’assurance comme document de bord du 

véhicule immatriculé en Belgique. En effet, le registre 

propose un plus haut niveau de sécurité juridique que 

la carte internationale d'assurance automobile. 

Het doel is dat de internationale 

motorrijtuigverzekeringskaart geen verplicht 

boorddocument meer vormt van zodra dat alle 

praktische maatregelen zijn genomen om de 

raadpleging van het register door alle personen met 

een legitiem belang mogelijk te maken. Deze 

opheffing kan dus pas in werking treden vanaf – ten 

vroegste - de datum van inwerkingtreding van de 

wijzigingsbesluiten ervan, enerzijds, het koninklijk 

besluit van 13 februari 1991 houdende de 

inwerkingtreding en uitvoering van de wet van 21 

november 1989 betreffende de verplichte 

aansprakelijkheidsverzekering inzake motorrijtuigen, 

en anderzijds het koninklijk besluit van 11 juli 2003 

houdende de vaststelling van de 

toelatingsvoorwaarden en de werking van het Belgisch 

Bureau en het Gemeenschappelijk Waarborgfonds. 

L’objectif est que la carte internationale d'assurance 

automobile ne constitue plus un document de bord 

obligatoire à partir du moment où toutes les modalités 

pratiques ont été mises en place pour permettre la 

consultation du registre par toutes les personnes 

présentant un intérêt légitime. Cette abrogation ne 

peut donc entrer en vigueur qu’à dater – au plus tôt - 

de l’entrée en vigueur des arrêtés modificatifs d’une 

part, de l’arrêté royal du 13 février 1991 portant mise 

en vigueur et exécution de la loi du 21 novembre 1989 

relative à l'assurance obligatoire de la responsabilité 

en matière de véhicules automoteurs et d’autre part, 

du 11 juillet 2003 fixant les conditions d'agrément et 

le fonctionnement du Bureau belge et du Fonds 

commun de garantie. C’est pourquoi il est prévu que 

l’abrogation de l’article 23 de la même loi n’entrera 

en vigueur qu’à une date fixée par le Roi. Cette date 

devra aussi prendre en considération la mise en place 



Daarom is bepaald dat de opheffing van artikel 23 van 

dezelfde wet pas in werking zal treden op een door de 

Koning te bepalen datum. Deze datum zal ook 

rekening moeten houden met de daadwerkelijke 

totstandbrenging van toegang voor alle personen die 

gemachtigd zijn om het register te raadplegen. Daarbij 

kan in het bijzonder worden gedacht aan de 

magistraten en de politie. 

 

effective des accès pour toutes les personnes 

autorisées à accéder au registre. On pense en 

particulier aux magistrats et à la police. 

HOOFDSTUK 6. - Wijziging van de organieke wet 

van 27 december 1990 houdende oprichting van 

begrotingsfondsen 

 

CHAPITRE 6. - Modification de la loi organique 

du 27 décembre 1990 créant des fonds budgétaires 

Artikel 56 

 

Article 56 

Het Fonds voor de financiering van onderzoek en 

ontwikkeling op het vlak van metrologie is opgericht 

om de ontvangsten voortkomend uit de deelname van 

de dienst Nationale Standaarden aan de Europese 

onderzoeksprojecten te kunnen aanwenden voor 

kosten verbonden aan de Europese metrologische 

onderzoeks- en ontwikkelingsprojecten. 

Le Fonds pour le financement de la recherche et du 

développement dans le domaine de la métrologie a été 

créé afin que les recettes provenant de la participation 

du service Etalons Nationaux à des projets européens 

de recherche puissent être utilisées pour couvrir les 

frais liés à des projets européens de recherche et de 

développement métrologiques. 

 

De dienst Nationale Standaarden neemt echter ook 

deel aan andere, nationale en internationale, 

onderzoeksprojecten en stelt tevens haar 

wetenschappelijke expertise ter beschikking van 

nationale en internationale instanties, organisaties en 

ondernemingen. Teneinde deze activiteiten financieel 

te valoriseren en de aldus verkregen inkomsten te 

kunnen aanwenden voor de kosten verbonden aan deze 

activiteiten, is het nodig deze in te schrijven in het 

Fonds. 

 

Toutefois, le service Etalons Nationaux participe 

également à d’autres projets de recherche, tant 

nationaux qu’internationaux, et met son expertise 

scientifique à la disposition des instances, 

organisations et entreprises nationales et 

internationales. Afin de valoriser financièrement ces 

activités et donc de pouvoir utiliser les revenus pour 

les frais liés à ces activités, il est nécessaire de les 

inscrire dans le Fonds. 

HOOFDSTUK 7. - Wijzigingen van de wet van 4 

april 2014 betreffen de verzekeringen 

 

CHAPITRE 7. - Modification de la loi du 4 avril 

2014 relative aux assurances 

 

Artikel 57 

 

Article 57 

 

Bij de kandidatuurstelling van de Commissie voor 

Verzekering moet reeds rekening worden gehouden 

met de verplichting om de wet van 20 juli 1990 ter 

bevordering van de evenwichtige aanwezigheid van 

mannen en vrouwen in organen met adviserende 

bevoegdheid na te leven, wat in de praktijk betekent 

dat de delegaties reeds dubbele lijsten moeten 

voorleggen. Een bijkomende dubbele lijst vereisen 

maakt het uiterst complex om kandidaten voor te 

stellen. Het is immers moeilijk en haast onmogelijk 

voor de delegaties om te voldoen aan de voorwaarde 

van kandidatuurstelling op een dubbele lijst, gezien de 

reeds bestaande vereiste van pariteit opgelegd door de 

wet van 20 juli 1990 ter bevordering van de 

evenwichtige aanwezigheid van mannen en vrouwen 

in organen met adviserende bevoegdheid, artikel 2, § 

1. 

 

Il y a déjà lieu de tenir compte lors de la présentation 

de candidats de la Commission des Assurances de 

l’obligation de respecter la loi du 20 juillet 1990 

visant à promouvoir la présence équilibrée d'hommes 

et de femmes dans les organes possédant une 

compétence d'avis, ce qui implique de facto que les 

délégations doivent déjà présenter des listes doubles. 

Exiger un liste double supplémentaire complique 

considérablement la présentation de candidats. Il est 

en effet difficile et voire impossible pour les 

délégations de remplir la condition d’une présentation 

sur une liste double, vu l’exigence de parité déjà 

imposée par la loi du 20 juillet 1990 visant à 

promouvoir la présence équilibrée d'hommes et de 

femmes dans les organes possédant une compétence 

d'avis, article 2, § 1er. 

 



HOOFDSTUK 8. – Wijzigingen van de wet van 7 

december 2016 tot organisatie van het beroep van 

en het publiek toezicht op de bedrijfsrevisoren 

 

CHAPITRE 8. – Modifications de la loi du 7 

décembre 2016 portant organisation de la 

profession et de la supervision publique des 

réviseurs d’entreprises 

 

Artikel 58 

 

Article 58 

Artikel 9, § 2, van de wet van 7 december 2016 tot 

organisatie van het beroep van en het publiek toezicht 

op de bedrijfsrevisoren bepaalt dat het College zich 

tegen de intrekking van de hoedanigheid van de 

bedrijfsrevisor verzet wanneer een procedure is 

ingesteld bij de sanctiecommissie van de FSMA. 

 

L’article 9, § 2, de la loi du 7 décembre 2016 portant 

organisation de la profession et de la supervision 

publique des réviseurs d’entreprises prévoit que le 

Collège peut s’opposer au retrait de la qualité du 

réviseur d’entreprises lorsqu’une procédure est 

engagée devant la commission des sanctions de la 

FSMA. 

 

De wet van 2 mei 2019 wijzigde de 

onderzoeksprocedure door de secretaris-generaal, 

waardoor de bedrijfsrevisor reeds in een vroeger 

stadium op de hoogte wordt gebracht dat een 

onderzoek tegen hem loopt. 

 

La loi du 2 mai 2019 a modifié la procédure 

d’instruction par le secrétaire général, de sorte que le 

réviseur d’entreprises est informé à un stade plus 

précoce de la conduite d’une instruction à son égard. 

Wanneer de bedrijfsrevisor zich zou kunnen 

onttrekken aan het onderzoek van de secretaris-

generaal en een eventuele procedure voor de 

sanctiecommissie van de FSMA door te verzoeken om 

de intrekking van de hoedanigheid, dan wordt afbreuk 

gedaan aan de door de Europese regelgever gewenste 

doeltreffendheid om inbreuken op het toepasselijke 

wetgevende en reglementaire kader te voorkomen en 

te bestraffen.  

 

Le fait qu’un réviseur d’entreprises puisse se 

soustraire à l'instruction du secrétaire général et à une 

éventuelle procédure devant la commission des 

sanctions de la FSMA en demandant le retrait de sa 

qualité irait à l’encontre de l’efficacité souhaitée par 

le législateur européen dans la prévention et la 

sanction d’infractions au cadre législatif et 

réglementaire applicable. 

Deze wijziging laat het College toe om zich te 

verzetten tegen de beslissing van het Instituut tot 

intrekking van de hoedanigheid binnen een termijn 

van dertig dagen van zodra een onderzoek bedoeld in 

artikel 56 werd geopend tot aan de eindbeslissing van 

de sanctiecommissie. Dit vormt een technische 

correctie als gevolg van de wijziging door de wet van 

2 mei 2019. 

 

Cette modification permet au Collège de s’opposer 

dans un délai de trente jours à la décision de retrait de 

la qualité prise par l’Institut, dès l'ouverture d’une 

instruction visée à l'article 56 jusqu'à la décision finale 

de la commission des sanctions. Ceci constitue une 

correction technique consécutive à la modification 

apportée par la loi du 2 mai 2019. 

Artikel 59 

 

Article 59 

Artikel 30, § 3, van de voornoemde wet van 7 

december 2016 bepaalt dat de rechten en 

verplichtingen die uit afdeling III voortvloeien, van 

toepassing blijven op de verhinderde bedrijfsrevisor-

natuurlijk persoon. De verplichting van artikel 29, § 1, 

van de wet valt onder afdeling 4 en niet onder afdeling 

3 van de wet. Dit vormt een technische correctie en 

verduidelijkt dat ook de tijdelijk verhinderd 

bedrijfsrevisor zich aan de verplichting van artikel 29, 

§ 1, moet houden. 

 

L’article 30, § 3, de la loi du 7 décembre 2016 précitée 

dispose que les droits et obligations découlant de la 

section III restent applicables au réviseur 

d’entreprises personne physique empêché. 

L’obligation de l’article 29, § 1er, de la loi relève de la 

section 4 et non de la section 3 de la loi. Il s’agit d’une 

correction technique qui clarifie également que le 

réviseur d’entreprises temporairement empêché doit 

respecter l’obligation de l’article 29, § 1er. 

 

Artikel 60 

 

Article 60 

Met het oog op vereenvoudiging wordt voorgesteld 

om de functie van adjunct-secretaris-generaal van het 

College te schrappen. Deze wijziging maakt het 

mogelijk om de huidige werking van het College beter 

te weerspiegelen, en om efficiënter gebruik te maken 

Dans un objectif de simplification, il est proposé de 

supprimer la fonction de secrétaire-général adjoint du 

Collège. Cette modification permettra également de 

refléter la réalité du fonctionnement actuel du Collège 

et d’utiliser de manière plus efficiente des moyens 



van de beschikbare middelen. De nodige wijzigingen 

worden aangebracht in de artikelen 34, 39, derde lid, 

40, 3°, 42, derde lid, 43, § 2, en 56, §§ 1/1 en 1/2, van 

de voornoemde wet van 7 december 2016. 

disponibles. Les modifications nécessaires sont 

apportées aux articles 34, 39, alinéa 3, 40, 3°, 42, 

alinéa 3, 43, § 2, et 56, §§ 1er/1 et 1er/2, de la loi du 7 

décembre 2016 précitée. 

 

Artikelen 61 tot 65 

 

Articles 61 à 65 

De wijzigingen in de artikelen 35, 36, 37, 38 van de 

voornoemde wet van 7 december 2016 en de 

introductie van een nieuw artikel 37/1 beogen zowel 

de efficiëntie als de effectiviteit van het College te 

verhogen als een doelmatige en onafhankelijke 

overheid te organiseren binnen het College. 

Les modifications apportées aux articles 35, 36, 37 et 

38 de la loi du 7 décembre 2016 précitée et 

l’introduction d’un nouvel article 37/1 visent à la fois 

à accroître l'efficacité et l'efficience du Collège et à 

organiser une gouvernance efficace et indépendante 

au sein du Collège. 

 

De mandaten van alle leden van het Comité zullen 

voortaan hernieuwbaar zijn. Ook wordt verduidelijkt 

dat de voorzitter van het Comité een voormalig 

bedrijfsrevisor moet zijn, die dus over erg nuttige 

praktijkervaring beschikt. Door de invoering van dit 

nieuwe vereiste zal overigens niet meer worden geëist 

dat een van de leden met de hoedanigheid van 

deskundige in het verleden een bedrijfsrevisor-

natuurlijk persoon is geweest; wel vereist blijft 

natuurlijk de deskundigheid op het vlak van de 

wettelijke controle van de jaarrekening. De door de 

FSMA en de NBB aangewezen leden kunnen voortaan 

tot voorzitter van het Comité worden verkozen mits 

aan de bijkomende voorwaarde is voldaan dat zij lid 

van het directiecomité van een van die instellingen 

zijn. Daarbij komt dat laatstgenoemde personen hun 

mandaat binnen het College onbezoldigd uitoefenen. 

 

Les mandats de l’ensemble des membres du Comité 

seront dorénavant renouvelables. Il est également 

précisé que le président du Comité devra être une 

personne ayant eu dans le passé la qualité de réviseur 

d’entreprise, et qui dispose donc d’une expérience 

pratique particulièrement utile. Vu l’introduction de 

cette nouvelle exigence, il ne sera par ailleurs plus 

exigé qu’un des membres ayant la qualité d’expert ait 

été dans le passé un réviseur d’entreprise personne 

physique ; l’expertise en matière de contrôle légal des 

comptes restant bien sûr exigée. Les membres 

désignés par la FSMA et la BNB pourront désormais 

être élus comme président du Comité à la condition 

supplémentaire qu’ils soient membres du comité de 

direction d’une de ces institutions. On ajoute que les 

mandats exercés par ces derniers au sein du Collège 

sont exercés à titre gratuit.  

Deze wijzigingen in artikel 38, vijfde lid, van de 

voornoemde wet van 7 december 2016 bieden het 

Comité van het College van toezicht onder meer de 

mogelijkheid om beslissingen te nemen door een 

schriftelijke procedure of door middel van 

telecommunicatiemiddelen die een gezamenlijke 

beraadslaging mogelijk maken, zelfs als er geen 

sprake is van hoogdringendheid of bijzondere 

omstandigheden. 

 

Les modifications à l’article 38, alinéa 5, de la loi du 

7 décembre 2016 précitée permettent au Comité du 

Collège de supervision de statuer par voie de 

procédure écrite ou au moyen de techniques de 

télécommunication permettant une délibération 

collective, même en dehors des cas d’urgence ou de 

circonstances spéciales.  

Het Comité van het College komt immers, 

overeenkomstig 38, eerste lid, van de voornoemde wet 

van 7 december 2016 ten minste tienmaal per jaar 

fysiek bijeen wat nagenoeg neerkomt op een 

maandelijkse fysieke vergadering. 

 

Le Comité du Collège se réunit physiquement au 

moins dix fois par an, conformément à l'article 38, 

alinéa 1er, de la loi du 7 décembre 2016 précitée, ce 

qui équivaut à environ une réunion physique 

mensuelle.  

De mogelijkheid voor het College om te kiezen tussen 

fysiek vergaderen, op afstand vergaderen, hybride 

vergaderen (combinatie van fysiek en op afstand 

vergaderen) of beslissingen nemen via een 

schriftelijke procedure, komt tegemoet aan de 

specifieke noden van het College en een modern 

toezicht. Het Comité van het College moet immers 

over de nodige flexibiliteit beschikken om op zeer 

doeltreffende en efficiënte wijze een beslissing te 

kunnen nemen wanneer een dossier dit vereist, zelfs 

als er geen sprake is van hoogdringendheid of 

bijzondere omstandigheden. De noodzaak om de beste 

La possibilité pour le Collège de choisir entre des 

réunions physiques, des réunions à distance, des 

réunions hybrides (combinaison de réunions 

physiques et à distance) ou de prendre des décisions 

par procédure écrite répond aux besoins spécifiques 

du Collège et de supervision moderne. En effet, le 

Comité du Collège doit disposer de la flexibilité 

nécessaire pour pouvoir prendre une décision de 

manière très efficace et efficiente lorsqu'un cas 

l'exige, et ce même s'il n'y a pas d'urgence ou de 

circonstance particulière. La nécessité de respecter les 

meilleures pratiques en termes de délai raisonnable 



praktijken na te leven wat de redelijke termijn betreft, 

vereist soms dat beslissingen worden genomen zonder 

dat de fysieke samenkomst en de bijhorende 

tijdsbesteding hiervoor te verantwoorden is in termen 

van kostprijs en tijd en zonder dat er sensu stricto 

sprake is van hoogdringendheid of bijzondere 

omstandigheden. Het College oefent immers een 

openbare dienst uit, waarbij het ook de continuïteit van 

deze openbare dienst moet waarborgen zonder dat de 

wijze waarop het College de beslissing nam, tot enige 

rechtsonzekerheid leidt of de correcte toepassing van 

enig ander algemeen beginsel van behoorlijk bestuur 

in gevaar brengt. 

 

impose parfois de prendre des décisions sans que le 

rassemblement physique et la dépense de temps 

correspondante ne le justifient en termes de coût et de 

temps et sans qu'il y ait urgence ou circonstances 

particulières sensu stricto. En effet, le Collège assure 

un service public et il doit également garantir la 

continuité de ce service public sans que la manière 

dont le Collège a pris sa décision n'entraîne une 

quelconque insécurité juridique ou ne compromette la 

bonne application de tout autre principe général de 

bonne administration. 

De coronacrisis leerde trouwens dat elke organisatie 

op korte termijn grote vooruitgang heeft geboekt op 

het vlak van digitalisering, zodat bepaalde processen 

definitief anders kunnen worden georganiseerd. 

Koninklijk besluit nr. 4 van 9 april 2020 houdende 

diverse bepalingen inzake mede-eigendom en het 

vennootschaps- en verenigingsrecht in het kader van 

de strijd tegen de Covid-19 pandemie laat immers toe 

dat elke beslissing van een collegiaal bestuursorgaan 

kan worden genomen bij eenparig besluit van al zijn 

leden, met schriftelijke weergave of via elk ander 

communicatiemiddel als bedoeld in artikel 2281 van 

het Burgerlijk wetboek. Dit koninklijk besluit laat 

eveneens toe dat elke vergadering van een collegiaal 

bestuursorgaan kan worden gehouden door middel van 

elk telecommunicatiemiddel dat een gezamenlijke 

beraadslaging toelaat, zoals telefonische- of 

videoconferenties. Deze flexibiliteit werd ondertussen 

ook wettelijk verankerd in onder meer het 

vennootschapsrecht (wet van 20 december 2020 

houdende diverse tijdelijke en structurele bepalingen 

inzake justitie in het kader van de strijd tegen de 

verspreiding van het coronavirus COVID-19). 

La crise du Corona nous a également appris que 

chaque organisation a fait de grands progrès à court 

terme en matière de numérisation, de sorte que 

certains processus peuvent être définitivement 

organisés différemment. L’arrêté royal n° 4 du 9 avril 

2020 portant des dispositions diverses en matière de 

copropriété et de droit des sociétés et des associations 

dans le cadre de la lutte contre la pandémie Covid-19 

autorise en effet que toute décision d'un organe 

d'administration collégial peut être prise par 

consentement unanime de l'ensemble des membres, 

exprimé par écrit ou par tout autre moyen de 

communication visé à l'article 2281 du Code civil. Cet 

arrêté royal permet également que toute réunion d'un 

organe d'administration collégial peut être tenue au 

moyen de techniques de télécommunication 

permettant une délibération collective, telles que les 

conférences téléphoniques ou vidéo. Cette flexibilité 

a entre-temps été inscrite dans la législation, 

notamment dans le droit des sociétés (loi du 20 

décembre 2020 des dispositions diverses temporaires 

et structurelles en matière de justice dans le cadre de 

la lutte contre la propagation du coronavirus COVID-

19). 

 

Artikelen 66 tot 69 Articles 66 à 69 

 

Voor nadere toelichting wordt naar de commentaar bij 

het artikel 60 verwezen. 

 

Pour plus de précisions, il est renvoyé au commentaire 

de l’article 60. 

 

Artikel 70 

 

Article 70 

 

In artikel 51 van de voornoemde wet van 7 december 

2016 wordt verduidelijkt dat het College van toezicht 

op de bedrijfsrevisoren, teneinde gevolg te geven aan 

een verzoek tot samenwerking van een bevoegde 

autoriteit van een derde land, over de haar door deze 

wet verleende bevoegdheden beschikt (ook wanneer 

geen schending van de Belgische regelgeving 

voorligt). 

 

À l’article 51 de la loi du 7 décembre 2016 précitée, 

il est précisé que le Collège de supervision des 

réviseurs d’entreprises dispose des compétences que 

lui confère cette loi, y compris en l’absence 

d’infraction à la réglementation belge, aux fins de 

donner suite à une demande de coopération émanant 

d’une autorité compétente d’un pays tiers. 

 

Zo wordt duidelijk gemaakt dat het College – onder de 

voorwaarden bepaald in artikel 51 van de voornoemde 

wet van 7 december 2016 en artikelen 11 en 12 van het 

koninklijk besluit van 3 december 2017 betreffende de 

nationale samenwerking tussen het College van 

Il est ainsi précisé que le Collège, dans les conditions 

fixées à l’article 51 de la loi du 7 décembre 2016 

précitée et aux articles 11 et 12 de l’arrêté royal du 3 

décembre 2017 relatif à la coopération nationale entre 

le Collège de supervision des réviseurs d’entreprises, 



toezicht op de bedrijfsrevisoren, de Hoge Raad voor 

de economische beroepen en de minister bevoegd voor 

Economie, alsook betreffende de internationale 

samenwerking met derde landen – niet alleen 

bestaande controle- of andere documenten in het bezit 

van bedrijfsrevisoren en bestaande inspectie- of 

onderzoeksverslagen kan overmaken, maar ook 

inlichtingen bij de bedrijfsrevisoren kan opvragen en 

controles ter plaatse kan uitvoeren teneinde de door de 

bevoegde autoriteit van een derde land verzochte 

informatie te bekomen. 

 

le Conseil supérieur des professions économiques et 

le ministre ayant l’Économie dans ses attributions 

ainsi que relatif à la coopération internationale avec 

les pays tiers, peut non seulement communiquer des 

documents de contrôle ou autres documents existants 

détenus par des réviseurs d’entreprises ainsi que des 

rapports d’inspection ou d’enquête existants, mais 

peut aussi demander des renseignements aux 

réviseurs d’entreprises et effectuer des contrôles sur 

place afin d’obtenir les informations demandées par 

l’autorité compétente d’un pays tiers. 

 

Er wordt tevens verduidelijkt dat het College onder 

dezelfde voorwaarden de mogelijkheid heeft 

gezamenlijke werkzaamheden met de bevoegde 

autoriteiten van derde landen te verrichten, waarbij de 

personeelsleden van die autoriteiten het College 

kunnen vergezellen. 

 

Il est également précisé que le Collège peut, dans les 

mêmes conditions, mener conjointement des travaux 

avec les autorités compétentes de pays tiers, au cours 

desquels les membres du personnel desdites autorités 

peuvent accompagner le Collège. 

 

Zo kan het College zo nodig beslissen om 

gezamenlijke inspecties uit te voeren, zoals voor de 

Verenigde Staten bijvoorbeeld voorzien is in het 

Uitvoeringsbesluit (EU) 2016/1156 van de Commissie 

van 14 juli 2016 betreffende de adequaatheid van de 

bevoegde autoriteiten van de Verenigde Staten van 

Amerika overeenkomstig Richtlijn 2006/43/EG van 

het Europees Parlement en de Raad. Zoals elke 

samenwerking van het College met bevoegde 

autoriteiten van derde landen dienen dergelijke 

gezamenlijke inspecties onder leiding van het College 

te gebeuren. 

 

Le Collège peut ainsi, au besoin, décider de procéder 

à des inspections conjointes, comme le prévoit par 

exemple, dans le cas des États-Unis, la décision 

d’exécution (UE) 2016/1156 de la Commission du 14 

juillet 2016 relative à l’adéquation des autorités 

compétentes des États-Unis d’Amérique 

conformément à la directive 2006/43/CE du 

Parlement européen et du Conseil. Comme dans le cas 

de toute coopération du Collège avec les autorités 

compétentes d’un pays tiers, ces inspections 

conjointes doivent avoir lieu sous la direction du 

Collège. 

 

Artikel 71 

 

Article 71 

Voor nadere toelichting wordt naar de commentaar bij 

het artikel 60 verwezen. 

 

Pour plus de précisions, il est renvoyé au commentaire 

de l’article 60. 

 

Artikel 72 

 

Article 72 

Er wordt een materiële rechtzetting uitgevoerd voor 

wat betreft de bevoegdheid van de sanctiecommissie. 

De sanctiecommissie zal ook bevoegd zijn ten aanzien 

van auditors of auditorganisaties van een derde land. 

Une rectification matérielle est effectuée en ce qui 

concerne les pouvoirs de la commission des sanctions. 

La commission des sanctions sera également 

compétente à l’égard des contrôleurs ou entités 

d’audit de pays tiers. 

 

HOOFDSTUK 9. - Wijziging van de wet van 31 mei 

2017 betreffende de verplichte verzekering van de 

tienjarige burgerlijke aansprakelijkheid in de 

bouwsector 

 

CHAPITRE 9. - Modification de la loi du 31 mai 

2017 relative à l'assurance obligatoire de la 

responsabilité civile décennale dans le secteur de la 

construction 

 

Artikel 73 

 

Article 73 

 

Dit artikel past het aansprakelijkheidsregime aan van 

de personen die deel uitmaken van of werken voor het 

Tariferingsbureau “Bouw” bedoeld in artikel 10 van 

de wet van 31 mei 2017 betreffende de verplichte 

verzekering van de tienjarige burgerlijke 

aansprakelijkheid in de bouwsector. 

 

Le présent article adapte le régime de responsabilité 

des personnes qui font partie ou travaillent pour le 

Bureau de tarification « Construction » visé à l’article 

10 de la loi du 31 mai 2017 relative à l’assurance 

obligatoire de la responsabilité civile décennale dans 

le secteur de la construction. 

 



Het zou namelijk niet opportuun zijn dat hun 

gebeurlijke verantwoordelijkheid hun volledige 

vermogen in het gedrang brengt. 

 

En effet, il serait inopportun que la mise en cause de 

leur responsabilité entame leur patrimoine. 

 

In het licht van de zware verantwoordelijkheden die 

het Tariferingsbureau en de fysieke personen die erin 

zetelen dragen, lijkt het billijk te zijn om hen een 

verantwoordelijkheid te doen dragen die beperkt is tot 

bedrog of zware fout.  

Au vu des lourdes responsabilités qu’encourent le 

Bureau de tarification ainsi que les personnes 

physiques siégeant au sein de celui-ci, il semble 

équitable de leur imputer une responsabilité limitée au 

dol ou à la faute lourde.  

  

HOOFDSTUK 10. - Wijziging van de wet van 17 

maart 2019 tot invoering van het elektronisch 

proces-verbaal bij de inspectiediensten van de 

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., 

Middenstand en Energie en tot wijziging van het 

Sociaal Strafwetboek 

 

CHAPITRE 10. - Modification de la loi du 17 mars 

2019 portant l’introduction du procès-verbal 

électronique pour les services d’inspection du 

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes 

moyennes et Energie et modifiant le Code pénal 

social 

 

Artikel 74 Article 74 

 

Deze wijziging legt vast dat de inspectiediensten van 

de Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., 

Middenstand en Energie gebruik kunnen maken van 

de informaticatoepassing bedoeld in artikel 100/2, 

eerste lid, van het Sociaal Strafwetboek (waarmee 

elektronische processen-verbaal - e-PV’s - opgesteld 

kunnen worden) voor het aanmaken van hun 

processen-verbaal maar dat dit geen verplichting is. 

Een strikte verplichting om elk proces-verbaal aan te 

maken in die toepassing zou de goede werking van de 

inspectiediensten in het gedrang kunnen brengen. 

Sinds de inwerkingtreding van de wet werd het 

verplicht gebruik van het e-PV uitgesteld door het 

koninklijk besluit van 13 april 2019, laatst gewijzigd 

door het koninklijk besluit van 22 augustus 2020. 

Blijvende technische bekommernissen, een 

veranderende realiteit en de noodzaak om op een 

alternatieve manier bepaalde processen-verbaal op te 

kunnen stellen vergen een bijsturing van het 

voornemen om een volledige overstap te maken naar 

de toepassing. De aanpassing van het artikel 3, § 1, van 

de wet van 17 maart 2019 maakt het mogelijk om te 

blijven werken los van de e-PV-toepassing en zo de 

continuïteit te garanderen maar daarnaast ook 

stapsgewijs en op een flexibele manier het e-PV te 

introduceren. 

 

Cette modification dispose que les services 

d’inspection du Service public fédéral Economie, 

P.M.E., Classes moyennes et Energie peuvent utiliser 

l’application informatique visée à l’article 100/2, 

alinéa 1er, du Code pénal social (via laquelle des 

procès-verbaux électroniques – e-PV - peuvent être 

dressés) pour établir leurs procès-verbaux mais que 

cela n’est pas une obligation. Une obligation stricte de 

créer chaque procès-verbal dans cette application 

pourrait mettre en péril le bon fonctionnement de ces 

services d’inspection. Depuis l’entrée en vigueur de la 

loi, l’utilisation obligatoire de l’e-PV a été reportée 

par l’arrêté royal du 13 avril 2019, modifié en dernier 

lieu par l’arrêté royal du 22 août 2020. Des obstacles 

techniques persistants, une réalité en évolution 

constante et la nécessité de pouvoir dresser des 

procès-verbaux d’une manière alternative exigent une 

adaptation de l’intention de passer complètement à 

l’application. L’adaptation de l’article 3, § 1er, de la 

loi du 17 mars 2019 permet de continuer à travailler 

indépendamment de l’application e-PV et d’ainsi 

garantir la continuité mais aussi d’introduire l’e-PV 

par étapes et de manière flexible. 

 

HOOFDSTUK 11. – Opheffingsbepalingen CHAPITRE 11. – Dispositions abrogatoires 

 

Artikel 75 

 

Article 75 

De bepaling onder 1° beoogt de opheffing van het 

koninklijk besluit van 5 augustus 2006 tot oprichting 

van een systeem dat gegevens inzamelt over 

ongevallen waarbij producten of diensten kunnen 

betrokken zijn ten gevolge van de opheffing van de 

wettelijke basis van het besluit, namelijk artikel IX.10 

van het Wetboek van economisch recht, door dit 

wetsontwerp. 

 

Le 1° vise à abroger l’arrêté royal du 5 août 2006 

portant création d'un système de collecte de données 

sur les accidents dans lesquels peuvent être impliqués 

des produits ou des services suite à l’abrogation de la 

base légale de l’arrêté, à savoir l’article IX.10 du Code 

de droit économique, par le présent projet de loi.  

 



Beide koninklijke besluiten vermeld in de bepalingen 

onder 2° en 3°, worden opgeheven aangezien enerzijds 

het Statistisch Toezichtscomité (sectorcomité 

opgericht binnen de voormalige Commissie voor de 

bescherming van de persoonlijke levenssfeer) 

wettelijk niet langer bestaat en anderzijds de 

afgevaardigde voor de gegevensbescherming (in de 

oude betekenis van de statistiekwet) wordt vervangen 

door een functionaris voor de gegevensbescherming in 

de zin van de AVG (krachtens artikel 38 van dit 

ontwerp van wet). Deze laatste moet dus niet meer 

door de Koning benoemd worden, maar wordt 

aangeduid door de leidinggevende ambtenaar van het 

Nationaal Instituut voor de Statistiek. 

 

Les deux arrêtés royaux, cités dans les 2° et 3°, sont 

abrogés dans la mesure où, d’une part, le Comité de 

surveillance statistique (comité sectorielle institué au 

sein de l’ex-Commission de la protection de la vie 

privée) n’a plus d’existence légale et, d’autre part, le 

délégué à la protection des données, au sens ancien de 

la loi statistique, est remplacé par un délégué à la 

protection des données, au sens du RGPD (en vertu de 

l’article 38 du présent projet de loi) ; celui-ci n’a, dès 

lors, plus à être nommé par le Roi mais il est désigné 

par le fonctionnaire dirigeant de l’Institut national de 

Statistique. 

 

HOOFDSTUK 12. – Inwerkingtreding 

 

CHAPITRE 12. – Entrée en vigueur 

Artikel 76 Article 76 

 

Dit artikel behoeft geen bijzondere commentaar. Cet article ne demande pas de commentaire 

particulier. 

 

 

Dit is, Dames en Heren, de draagwijdte van het 

ontwerp dat de Regering de eer heeft u ter goedkeuring 

voor te leggen. 

 

 

Voici, Mesdames et Messieurs, la portée du projet que 

le Gouvernement a l’honneur de soumettre à votre 

approbation.  

De Minister van Economie, Le Ministre de l’Economie, 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Pierre-Yves DERMAGNE 

 

De Minister van Financiën, Le Ministre des Finances, 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vincent VAN PETEGHEM 

 

De Minister van Ambtenarenzaken en  

Overheidsbedrijven, 

La Ministre de la Fonction publique et  

des Entreprises publiques, 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Petra DE SUTTER 

 

De Minister van Justitie, belast met  

Noordzee, 

Le Ministre de la Justice, chargé de la  

Mer du Nord, 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vincent VAN QUICKENBORNE 

 

De Minister van Middenstand, Zelfstandigen, 

KMO’s, 

Le Ministre des Classes moyennes, des 

Indépendants, des PME, 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

David CLARINVAL 

 

De Staatssecretaris voor Begroting en 

Consumentenbescherming, 

La secrétaire d’État au Budget et à la Protection  

des consommateurs, 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Eva DE BLEEKER 

 


